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Davidovi,

protože je hodný, milý, má smysl pro humor a je šikovný. Doufám, ze se budeš při čtení bavit stejně dobře jako já, když jsem příběh psala. Vyzkoušej ho na krásné Lori.
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Northcliffe Hall
 poblíž New Romney,
 Anglie květen 1805

„Včera v noci jsem ji viděla – Pannu nevěstu!“

„Ale ne. Opravdu, Sinjun? Chceš nám snad tvrdit, že jsi viděla ducha?“

Následovaly ohromené výkřiky a vzdechy, v nichž se mísil strach se vzrušením.

„Ano. Musela to být ona. Panna nevěsta.“

„Svěřila se ti, že zůstala neposkvrněná? Promluvila na tebe? Bála ses? Byla celá v bílém? Naříkala? Vypadala spíš jako mrtvá nebo jako živá?“

Hlásky pomalu slábly, stále však bylo slyšet holčičí chichotání.

Douglas Sherbrooke, hrabě z Northcliffeu, za sebou zavřel dveře a přešel k psacímu stolu. Zase ten zatracený duch! Zajímalo by ho, zda se rod Sherbrookeů pověsti o nešťastné dívce někdy zbaví, nebo jej bude pronásledovat do skonání světa. Pohlédl na úhledné kopičky dokumentů na pracovní desce a povzdechl si. Potom se posadil a zahleděl se do prázdna.

Mračil se. Poslední dobou se kabonil často. Chmury ho neopouštěly ani na jediný den, na pouhou hodinu. Neustále čelil vytrvalým, jemným narážkám, pořád poslouchal totéž. Musí se oženit a postarat se o dědice bohatého panství. Podle názoru bližních zvolna stárne a pozbývá své mužnosti. Marnotratně plýtvá sémč, z něhož by mohli vzklíčit noví, legitimní Sherbrookcové, příslušníci nástupnické generace. Zkrátka se nechová tak, jak jest psáno v bibli.

Na svatého Michala ti bude třicet, připomínali mu všichni ti strýcové a tetky, bratranci i stařešinové z řad služebnictva, kteří o něho pečovali od chvíle, kdy se vykulil z matčina břicha. Ani Douglasovi prohnaní kumpáni, darební stejně jako on, si nedali pokoj a prozpěvovali mu na potkání košilaté veršíky. Na každého z těchto dobráků se bez rozdílu mračil stejně jako nyní a hlasitě jim připomínal, že mu letos na Michala nebude třicet, nýbrž devětadvacet, což je rozdíl, tudíž mu je pouhých osmadvacet, pořád je květen a do konce září zbývá času dost. Sotva si zvykl, že už mu je o rok víc, a přestal o sobě uvažovat jako o sedmadvacetiletém. Rozhodně není žádný kmet, ale muž v plné síle.

Zachmuřeně loupl okem po pozlacených hodinách, stojících na krbové římse. Kde vězí Ryder? Čert aby ho spral! Jako by nevěděl, že pravidelné zúčtování připadá na první čtvrtek nového čtvrtletí, a to v téhle místnosti přesně ve tři. Skutečnost, že tato dostaveníčka obnovili teprve před devíti měsíci, poté co Douglase propustili z armády, bratra neomlouvá. Tohle má být jejich třetí schůzka, dávno si na ně mohl zvyknout. Ne, musí provinilce vyplísnit a to navzdory skutečnosti, on sám by s dochvilností nedopadl nejlépe, kdyby mu tohle rendez-vous před hodinou nepřipomněl Leslie Danvers, komorník s protivně vynikající pamětí.

V tu chvíli vtrhl do komnaty Ryder. Vlasy rozcuchané větrem, voněl po kůži a koních a také mořem. Přihnal se divoce jako vichřice, zubil se na celé kolo. Zpozdil se o pouhých pět minut a z bratra rázem vyprchal hněv. Koneckonců i Ryder zraje jako víno a v očích příbuzných se kvapem blíží požehnanému věku. Vždyť je mu téměř dvacet šest.

Dva staří mládenci by měli držet pohromadě.

„Venku je tak krásně, Douglasi! Vyjeli jsme si s Dorothy na útesy. Řeknu ti, že parádní projížďce se nic nevyrovná. Lautr nic!“ Ryder se svezl do křesla, zkřížil nohy v jelenicových kalhotách a obšťastnil bratra dalším zářivým úsměvem.

Douglas napodobil jeho posez. „A co ty? Udržel ses na uzdě?“

Ryder se culil od ucha k uchu. Oči se mu zamžily. Takhle se tváří jenom spokojený mužský, sám ten pohled důvěrně znal. Zhluboka si povzdechl.

„Inu,“ spustil Ryder po krátkém mlčení. „Když už trváš na pravidelných schůzkách, Douglasi, je mojí povinností postarat se o to, abychom měli co řešit.“

„Ale Dorothy Blalocková?“

„Vdova Blalocková je měkoučká jako máslíčko a krásně voní, bratře. Kromě toho ví, jak uspokojit chlapa. Nikdy mě nezklamala. Navíc se nenechá nachytat. Ta se vyzná, tahle Dorothy.“

„Na koni sedí jako přišitá,“ poznamenal Douglas. „Obdivuji skvělé jezdkyně.“

„Bodejť,“ zubil se Ryder. „To se to rajtuje na dobrém hřebci.“

Douglas měl co dělat, aby potlačil úšklebek. Přece jenom je hrabě, potomek významného rodu Sherbrookeů. A přes všechnu Dorothyinu prohnanost se může na světě objevit další levoboček.

„Pusťme se do práce,“ vyzval bratra Douglas, avšak Rydera svým zdánlivě lhostejným projevem neošálil. Neuniklo mu, jak odmítavě sevřel rty.

„Jistě,“ přikývl, vyskočil z křesla a nalil si brandy. Potom karafu významně ukázal sourozenci.

„Ne, díky,“ zavrtěl hlavou Douglas a dál se věnoval lejstru, jež držel před sebou. „K dnešnímu datu tedy máš čtyři celkem zdatné syny a čtyři v podstatě zdravé dcery. Chudáček Daniel v zimě zemřel. Amyin pád naštěstí nezanechal trvalé následky na její noze. Souhlasí?“

„V srpnu k nim přibude další. Jeho matka je, jak se zdá, v pořádku a nic jí nechybí.“

Douglas si vzdychl. „Výborně. Jak se jmenuje?“ Poznamenal si nacionále budoucí rodičky a vyzývavě zdvihl hlavu. „Ještě něco?“

Ryder se přestal uculovat. Kvapně vysrkl zbytek brandy. „Ne. Bennyho minulý týden sklátila zimnice.“

„Proč jsi mi to neoznámil?“

Ryder pokrčil rameny. „Nebyl mu ještě ani rok, ale dosud jsem nepoznal bystřejší dítě, Douglasi. Pohřeb se na přání jeho matky konal pouze v úzkém kruhu. A ty jsi měl tou dobou moc práce. Musel jsi do Londýna na ministerstvo války.“

„Je mi kluka líto.“ Potom se bratr zamračil způsobem, který nevěstil nic dobrého. „Pokud se to miminko má narodit už v srpnu, proč jsi mi o něm neřekl při posledním sčítání?“

„Protože jsem to nevěděl,“ odvětil Ryder prostě. „Jeho matka mi těhotenství zatajila z obavy, abych s ní nepřestal líhat.“ Zahleděl se z okna. „Hloupá žába. Samotného mě to nenapadlo, což je přirozeně chyba. Hodně se spravila. Už teďje jí pořádný kus. Možná mi povije dvojčata.“

Ryder se přestal kochat zahradou a dolil si vínovici. „Skoro bych zapomněl, Douglasi. Ještě je tu Nancy.“

Starší bratr upustil papír. „Která zas?“

„Nancy Arbuckleová, dcera obchodníka s textilem. Také se čeká. Má se to narodit někdy v listopadu. Příšerně plakala a zapřísahala mě. Uklidnil jsem ji, že Sherbrookeové se vždycky starají o to, co jim patří. Možná se dokonce provdá. Projevil o ni zájem jistý námořní kapitán, kterému nevadí, že ji obtěžkal někdo jiný.“

„To je tedy novina.“ Douglas zaznamenal nový přírůstek. „V současné době podporuješ sedm dětí a jejich matky. Mimoto jsi oplodnil další dvě děvčata, která letos porodí.“

„Ano, součty sedí. Hlavně nezapomeň, že v tom prvním případě jsou ve hře dvojčata a Nancy se s trochou štěstí stane paní jistého mořského vlka.“

„Copak opravdu neudržíš raracha v kalhotách?“

„Asi tak jako ty, milý bratříčku.“

„Dobrá. Proč se tedy od svých milostnic neodtrhneš dřív, než stačíš zasít nový život?“

Ryder zrudl, což bylo samo o sobě na pováženou. Potom pravil překvapivě krotce: „Když já se v té chvíli dočista přestanu ovládat. Já vím, není to omluva. Jenže takové to ‚šup sem, šup tam‘ není nic pro mě. Když už tam jednou jsem, chci si to užít.“ Tvrdě na sourozence pohlédl. „Nejsem takový studený čumák jako ty, Douglasi. Tebe by nevyrajcoval ani sám anděl. Copak ty nikdy neujedeš? Tebe ani na vteřinu neopustí zdravý rozum? Copak se nikdy nerozehřeješ natolik, že nemyslíš na následky?“

„Ne.“

Ryder si povzdechl. „Nuže, zřejmě nejsem tak disciplinovaný jako ty. Pořád máš jenom dva levobočky?“

„Ne. Mimino zemřelo, zatímco jsem prodléval v Londýně. Zbyla mi jenom čtyřletá Cynthia.“

„Mrzí mě to.“

„V tomto případě jsme od začátku počítali s nejhorším. Lékaři nedávali dítěti žádnou šanci. Do hlavního města jsem neodjel pouze za lordem Averym, ale i za Elizabeth. Napsala mi, že s maličkým je zle. Narodil se předčasně, s nevyvinutými plícemi.“ Douglas přichystal čistý list papíru a začal počítat.

„Tvůj chtíč se začíná prodražovat,“ prohlásil po chvíli.

„Přestaň se mračit, Douglasi. Jsme přece zatraceně bohatí. Velkého strýce Brandona by potěšilo, jak si užíváme jeho odkazu. Až do osmdesáti zůstal nenapravitelným chlípníkem, alespoň podle toho, co mi vyprávěl. Chvástal se na celé kolo.

Kromě toho mi neustále opakuješ, že je naší svatou povinností postarat se o všechny děti. V tom s tebou souhlasím. Rovněž souhlasím s kvartálním sčítáním. Byl by z tebe fantastický generál! Škoda že jsi musel odejít z armády a dotáhl to jen na majora.“

Dveře se znovu otevřely a Ryder se rozchechtal. Do komnaty ostýchavě nakoukl nejmladší z bratrů. „Á, Tysen je tady. Pojď dál, bratříčku, už jsme téměř hotovi. Douglas mi právě oznámil, že můj divoký rarášek vyvrtává hluboké díry do mého rozpočtu. Pan hrabě se horko těžko prokousává ciframi. Jemu samotnému stačí k počítání prsty. Ubohý výsledek, uvážíme-li, kolik úrodných polí může zorat a sémě své zasít.“

„O čem to mluvíš?“ nechápal Tysen. „Jaká čísla. Jaká pole?“

Ryder střelil uličnickým pohledem k Douglasovi. Ten jenom pokrčil rameny, zkřížil ruce na hrudi a uvelebil se v křesle. Tvářil se ironicky. Kdyby ho Ryder dobře neznal, získal by dojem, že se hněvá. Ve skutečnosti se však dobře bavil.

Ryder pravil k Douglasovi. „Podívej, brachu, náš Tysen se hodlá stát vikářem. Proto je důležité, aby pochopil, jak jsou muži křehcí a jak je kruší chlípnost a chtíč. V základních věcech by měl mít jasno.“

Nato se obrátil k Tysenovi: „Poslouchej, bráško, my se každé čtvrtletí setkáváme, abychom spočítali své levobočky.“

Tysen vytřeštil zrak. Poté se vyděšeně otočil k Douglasovi. „Vaše co?“

„Slyšels,“ broukl Ryder. „Vždyť je ti skoro jednadvacet, Tysene. Nejvyšší čas, aby ses k nám připojil. Nemám pravdu, Douglasi? Koneckonců, nechceme, aby skrýval svoje hříchy. Mysli na naši pověst. Dobrá, chlapče, teď hezky na rovinu. Zbouchl jsi některou místní děvu?“

Mládenec vypadal, jako by ho měla každou chvíli sklátit mrtvice. „Jistěže ne! K něčemu tak zavrženíhodnému bych se nikdy nesnížil! Stanu se vikářem, sluhou božím. Dobrým pastýřem, který povede stádo svých oveček…“

Ryder obrátil oči v sloup. „Přestaň, prosím! To je teda vrchol! Sherbrooke hovoří jako kniha a navíc tomu věří! Patrně začnu blít. Vždycky je mi zle, když někdo nejenom že vypadá jako suchar, ale nakonec se tak opravdu projeví. Do poslední chvíle totiž doufám, že v člověku posléze zvítězí jeho lepší já.“

„Jde snad optimismus ruku v ruce s chtíčem?“ vyprskl Douglas smíchy.

Ryder řval smíchy, Tysen vypadal otřeseně. Uvědomoval si, že bratři jsou protřelí světáci, kteří se vyznají ve věcech, na něž si netroufá ani pomyslet. Ale takhle o tom vtipkovat? Čtyřikrát do roka sčítat levobočky? Na čele mu vystoupil ledový pot. Opatrně couval ke dveřím.

„Alespoň se usměj, Tysene,“ dorážel na něho Douglas. „I vikář může oplývat smyslem pro humor, však víš.“

„No,“ zdráhal se Tysen, „já jenom, že… Jistě, rozumím legraci, ale…“

„Copak nejsi schopen dokončit jednu jedinou větu?“ utrhl se na něho Ryder. „Koktáš, abys věděl.“

„Inu, i sluha boží je schopen oddat se bezbřehé lásce. Snad vám nemusím připomínat, že i já jsem zamilován do jisté dámy.“

„Kristepane!“ Ryder se znechuceně otočil. „Ani teď si nepotřebuješ zavdat něčeho ostřejšího, Douglasi?“

„Zvedá se mi žaludek,“ objasnil tázaný. „Po takovém prohlášení v sobě neudržím ani tu brandy. Děkuji pěkně, bratře, raději ne.“ Začínalo mu být Tysena líto. Hubené líce mu plály zrádnou červení. „Kdo je ta křepelka, Tysene? Budoucí pastor si jistě nevybere herečku či trhovkyni.“

„Ne,“ oznámil jim o něco sebevědoměji mladší sourozenec. „Jmenuje se Melinda Beatrice a je dcerou sira Thomase Hardestyho.“

Ryder zaklel. „Tu žábu znám. Je to hloupoučká husička, Douglasi, ale chová se, jako by spapinkala všechnu moudrost světa. A když už jsme u toho, tak prsa má po tatínkovi. Je celá kostnatá a oči má buličí. A ta dvě křestní jména! Představ si, že si nechá říkat oběma najednou! To už je moc. Kdo to kdy viděl? Dvě jména?“

„Bude z ní ideální manželka!“ dupl si Tysen. Byl by svoji vyvolenou hájil ještě vzpurněji, ale Douglas se postavil a hloubavě se na něho zadíval. Okamžitě proto zmlkl. Pod tíhou Douglasova tvrdého pohledu vmžiku zapomněl na Ryderovy urážky. Starší sourozenec mu v té chvíli silně připomínal zesnulého otce. Tysen se dal na ústup. Zvolna se sunul pryč, až se zády opřel o dveře. „Chceš tím říct,“ spustil vlídně Douglas, „že ses ve svých dvaceti letech usmyslel připoutat ke stejně staré ženě, jež je ti rovna původem i výší majetku? Hovoříme, doufám, o Hardestyových z Blastonova statku?“

„Ano,“ přikývl Tysen. „A mimochodem, je mi skoro jednadvacet.“

„Dopřej mu dostatek času a náš neopeřený blbeček se z toho dostane,“ spustil unaveně Ryder, zatímco sbíral z rukávu smítka prachu. „Pamatuješ, jak jsi bláznil po dcerce toho vévody? Kdy to bylo? Tuším že před třemi lety. Byl jsi z ní úplně hotový. Měl jsi tenkrát zraněné rameno. Jak se kruci jenom jmenovala? Aha, Melissande!“

Starší bratr ho umlčel netrpělivým gestem. „S otcem té dívky jsi zatím nemluvil, že ne?“

„Přirozeně že ne,“ zhrozil se Tysen. „Hlavou rodiny jsi přece ty, Douglasi.“

„Hlavně na to nezapomínej! A teď mi slib, že se zatím nevyjádříš, i kdyby tě ta křepelka sváděla vilnými úsměvy a ukazovala kotníčky. Pozor na ni! Děvčata dobře vědí, jak nalákat pány do svých sítí. Zřejmě se s tímto druhem umění už rodí. Musíš být proto ve střehu a nedat se. Rozumíš?“

Tysen přikývl. Pak chvatně dodal: „Jenže Melinda Beatrice je jiná, Douglasi. Je laskavá a čestná. Dobrota z ní přímo sálá. Bože, bude vynikající pomocnicí pastýře, hlídajícího svoje stádo. Ta by nikdy…“ Spatřil, že bratři stěží přemáhají smích. Zlobně proto zatnul zuby, svraštil obočí, narovnal se v zádech a pravil: „Ale proto tu nejsem, Douglasi. Přišel jsem, abych ti oznámil, že právě dorazila tetinka Mildred se strýčkem Albertem a přejí si s tebou mluvit.“

„Aha. Dostanu další dávku kázání. Vsadím se, Tysene, že ses dobrovolně nabídl, že mě najdeš, abys sám unikl jejich ostřížímu zraku.“

„Nu, ano,“ přiznal bratr, a když Douglas zmučeně zasténal, provinile pokračoval omluvným tónem: „Povahu jejich návštěvy jsi odhadl naprosto správně. Když jsem odcházel* hovořili právě o Juliette, nejstarší dceři markýze z Dacre. Tu ti nabídnou jako první. Podle vyjádření drahé tetinky je to učiněná perla a báječně se k tobě hodí, Douglasi.“

Muž se ironicky šklebil, ale mlčel jako zařezaný.

„Bůh tě opatruj,“ vydechl Ryder. „V takových chvílích jsem prozřetelnosti upřímně vděčen, že nejstarším synem, a tím pádem čtvrtým hrabětem z Northcliffeu, šestým vikomtem Hammersmithem a devátým baronem Sanderleighem jsi ty. Jinak by si vzali na mušku mě.“

„I já se skláním před tvým dědičným právem, Douglasi,“ přidal se Tysen. „Vím, že budeš výborným hrabětem, vikomtem i baronem. Jsem si jist, že téhož mínění jsou i strýc s tetou. Celá rodina se shoduje v názoru, že kdyby ses oženil…“

„Prokrista! Ještě ty s tím začínej. Uf, zřejmě nemám na vybranou. Přesvědčil jsi mě, bratříčku, nesmím se jim poddat. Tak se za mě modli. Naše čtvrtletní sezení se odkládá, Rydere. Nejspíš si promluvím s Tinkerem, tvým komorníkem, a přeptám se ho, zda by ti nemohl přišít raracha ke kalhotám.“

„To po něm nežádej, mohla by ho klepnout pepka.“

„Dobrá, jenže po švadlenkách něco takového nemůžu chtít. Jistě by se nedostaly dál než k navlečení nitě. Jsou to ještě holky k světu, jistě bys kvůli nim porušil dohodu.“

„Chudák Douglas,“ povzdechl si Ryder, jakmile starší bratr opustil komnatu.

„O jaké dohodě jste to hovořili?“ vyzvídal Tysen.

„Zavázali jsme se respektovat rčení ‚co je v domě, není pro mě‘. Až se zase odmiluješ a budeš mít všech pět pohromadě, slíbíš nám to samé.“

Tysen se nechtěl s bratrem přít. Nad primitivní pudy byl povznesen. Myšlenky a skutky budoucího vikáře jsou výhradně spirituální povahy. Kromě toho, kam až mu paměť sahala, se s bratry nikdy nehádal. Proto jen poznamenal: „Dívka, kterou mu dohazují tentokrát, je prý nádherná.“ ,

„Se závojem na hlavě jsou krásné všechny,“ ucedil Ryder a odešel.

V hale postávala Sinjun. Nedbale se opírala o mahagonový stůl a pískala si. Přestala s tím, jakmile bratra spatřila. „Jak to šlo?“ zeptala se lhostejně.

„Drž jazyk za zuby, prcku.“

„Teda, Rydere. Jsem sice mladá, ale ne hloupá.“

„Zapomeň na to, Sinjun.“

„Jak se mají tvé milenky?“

„Děkuji, báječně.“

„Budu mlčet jako pěna,“ slíbila. Potom se ušklíbla, vlepila bratrovi na tvář pusu a zamířila do kuchyně. Pohvizdovala si cestou jako kluk.
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Tentokrát se hrabě nemračil. Pociťoval vnitřní zmatek, jemuž nerozuměl. Něco se stane. Něco, co se mu nebude zamlouvat. Nesnášel neurčité předtuchy, jelikož ho činily bezmocným a zranitelným. Na druhou stranu by bylo pošetilé je ignorovat. Ve vládě panovalo pozdvižení a ten proklatý hlupák Addington pořád váhal. Proto se Douglas domníval, že jeho nepokoj pramení z obav z Napoleona.

Jako všichni Angličané, žijící na jižním pobřeží, se i on obával invaze. Nezdála se sice pravděpodobná, jelikož Lamanšský průplav zůstával pod anglickou správou, ale jedině pošetilec by podceňoval vojenského génia Napoleonova typu.

Douglas sesedl ze svého hřebce Gartha a odkráčel k okraji útesu. U nohou mu burácel příboj a vysoko rozstřikoval spršky zpěněné vody. Muž zhluboka nasával do plic slaný vzduch, obličej měl vlhký a lepkavý. Ostrý silný vítr mu čuchal vlasy, vháněl do očí slzy. Panoval zamračený šedivý den. Francouzské území nebylo vidět, avšak za jasných odpolední nabízela vyhlídka pohled na vzdálenou lioulogne a pusté pobřeží táhnoucí se ke Calais. Zastínil oči a zahleděl se do nezajímavé prázdnoty. Po obloze se převalovala popelavá oblaka. Zdálo se, že houstnou. Neohlédl se ani ve chvíli, kdy za ním zastavil kůň.

„Věděla jsem, že tě tu najdu, Douglasi. Jezdíš sem přemýšlet.“

Otočil se a s úsměvem se vydal pozdravit sestřičku, seděla obkročmo na hřbetě klisny Fanny. 
„Asi bych neměl být tak čitelný. Neviděl jsem tě při snídani, Sinjun. Ani na oběd jsi nepřišla. Potrestala tě snad matka za nějaký přestupek?“

„Ne, jenom jsem zapomněla na čas. Studovala jsem…“ Odmlčela se a elegantně sklouzla ze sedla. Blížila se k bratrovi, vysoká, štíhlá, dlouhonohá dívka s hřívou neposlušných světlých vlasů, poletujících kolem obličeje. Po ránu je zkrotila stuhou, ale dávno ji ztratila. Z pomněnkových očí plných života vyzařoval smysl pro humor; i přirozená inteligence. Potomci Sherbrookeů se pyšnili kouzelně modrýma očima a hustou blond kšticí, ačkoliv ta Sinjunina byla ještě o několik odstínů světlejší. Všichni, až na Douglase.

Ten se naprosto odrodil. Oči měl temné jako hřích. Jak s gustem pronášela před mnoha lety stará chůva: „Bodejť, vypadá jako čerchmant.“

Když byl ještě velmi malý, vyslechl otce, kterak obviňuje matku, že mu nasadila parohy. Odůvodňoval to tím, že se prvorozené dítě nepodobá žádnému z příbuzných. A že jich mají na obrazech zachyceno hodně. A další v sáhodlouhém rodokmenu. Matka se všemožně kála a omlouvala. Narození snědého dědice považovala za osobní selhání. Ryder mu zase tvrdil, že ho každý poslouchá na slovo právě díky netypickému zjevu. Působí totiž na lidi nepřívětivě a stroze.

Douglas pozoroval svoji sestru a v ten okamžik rozhodně nepůsobil nepřístupně. Dívka si oblékla stejně jako on jelenicové kalhoty, volnou bílou košili a koženou vestu. Kdyby ji v tomto ustrojení spatřila matka, ječela by jako jezinka. Upřímně řečeno – máti zhusta vyvádí i pro míň.

„Co že to studuješ?“

„Na tom nezáleží. Už zase si s něčím lámeš hlavu, že?“

„Někdo si starosti dělat musí, když vládě je všechno fuk a kašle na naši ochranu. Napoleon má nejlépe vycvičené vojsko v celé Evropě a rád by nám vyprášil kožich.“

„Je pravda, že se vrátí Fox a porazí na hlavu Addingtona?“

„Slyšel jsem, že je nemocný. Avšak čas k výměně dosud nedozrál. Mimoto je Fox stejně liberální jako Addington. Na rozdíl od něho je však přirozeným vůdcem a umí se rozhodovat. Obdivuji, že jsi zasvěcena do situace stejně dobře jako já.“ Dávno si zvykl na sestřinu předčasnou vyspělost. Nebo spíš sečtělost a zájem o témata, která neodpovídala jejímu věku a jež by většinu dam a džentlmenů ponechala chladnými. Občas mu připadalo, že Sinjun mu rozumí mnohem lépe než bratři či matka, anebo desítky ostatních příbuzných. Ze srdce ji proto miloval.

„Domnívám se, že se mýlíš,“ oponovala. „Minulý týden jsi navštívil Londýn a diskutoval s mnohými lidmi. Ještě jsi mi nepověděl, jaká nálada panuje na ministerstvu války. A za další, Douglasi, vyzbrojil jsi všechny muže na statku i ve vesnici. Pořád jsi je cvičil.“ Sinjun si v jednu chvíli hrála na dospělou, vzápětí se však chichotala jako malá. „To byla panečku psina, pozorovat pana Daltona, jak mlátí imaginární žabožrouty tou svojí sukovicí!“

„Nejlépe mu šlo ustupování a krytí. Radši bych udělal vojáka z jeho ženy. Je tak škaredá, že by Francouzům stačil jediný pohled a prchli by zpátky za Kanál.“

Do sestřiných očí se vetřel sedavý nádech. Bryskně obrátila list. „Včera v noci jsem viděla Pannu nevěstu.“

„Slyšel jsem tě vyprávět o tom kamarádkám. Překvapuje mě, že ti skočily na špek. Je to nesmysl, má drahá, a ty to dobře víš. Zřejmě ses večer přecpala turínem. Potom není divu, že se ti v noci zdálo o strašidlech.“

„Nic se mi nezdálo. Četla jsem si v knihovně.“

„Vskutku? Jestli si chceš dál půjčovat moje řecké hry, zapřísahám tě, abys o tom pomlčela před matkou. Mohla by úlekem vyskočit z kůže.“

Sinjun se lišácky usmála. „Tvoje knížky jsem zvládla už před dvěma lety, Douglasi.“

Plácl se do čela. „Mělo mě to napadnout.“

„Nejvíc se mi líbila Lysistrata. Jenom nechápu ty ženské. Jak mohly očekávat, že mužští spolu přestanou bojovat jen proto, že…“

„Ano, vím, jak to chtěly zaonačit,“ vyhrkl spěšně. Sestřiny znalosti ho zároveň těšily i uváděly do rozpaků. Po očku na ni pohlédl. Uvažoval, zda by nebylo na místě nějaké to bratrské kázání nebo výstraha. Než však stačil něco říct, Sinjun zamyšleně pokračovala: „Když jsem šla o půlnoci nahoru, viděla jsem pode dveřmi hraběnčiny ložnice světlo. Hned vedle tvé komnaty. Tiše jsem nakoukla dovnitř a vtom jsem ji spatřila. Stála u lůžka celá v bílém a bezhlesně vzlykala. Potom se ohlédla, chvíli na mě zírala a rozplynula se. Před tím mi však chtěla něco říct. Přísahám.“

„To ten turín,“ poznamenal Douglas. „Neměla jsi ho jíst. Duchové nejsou. Žádný inteligentní člověk přece nemůže věřit na strašidla.“

„Říkáš to jenom proto, že jsi je zatím neviděl na vlastní oči. A ženám, co je spatřily, odmítáš důvěřovat. Všechno, čemu nerozumíš, pak svádíš na zeleninu.“

„Na turín, Sinjun, čili vodnici.“

„Dobrá. Přesto jsem ji viděla, Douglasi.“

„Tak mi vysvětli, proč se s ní setkávají pouze příslušnice něžného pohlaví?“

Dívka pokrčila rameny. „Netuším, jestli se zjevuje jenom dámám. V kronikách stojí, že navštěvuje výhradně je, ale kdo ví? Předpokládám, že chlap se k podobnému zážitku nikdy nepřizná. Domnívám se, že mužští mají podvědomou obavu z toho, že by se zesměšnili.“

Douglas dál pokračoval sarkastickým tónem: „Hovoříš z vlastní zkušenosti, že? Takže ty tvrdíš, že Panna nevěsta stála nad postelí a oplakávala svoje věčné panenství, vědouc, že ženich nikdy nepřijde, díky čemuž se nikdy nestane manželkou a matkou?“

„Možná.“

„S největší pravděpodobností se ta žába do roka znovu provdala a jako každá dobrá ženuška ze šestnáctého století povila manžílkovi šestnáct dětí a zemřela celá šedivá a bezzubá sešlostí věkem.“

„V tobě není ani kapka romantiky, Douglasi,“ poznamenala Sinjun. Zaklonila hlavu a pozorovala sokola kroužícího v oblacích. Potom obdařila bratra okouzlujícím úsměvem, který s ním otřásl. Dával totiž tušit, že se z nevinného patnáctiletého děvčete brzy vyklube smyslná žena. Jakmile si to uvědomil, vyděsil se k smrti.

„Přesto si stojím na svém. Viděla jsem ji a nejsem zdaleka jediná. Dobře víš, že skutečně žila. V kronikách se píše o mladé dámě, jejíž choť skonal rukou vraha pouhé tři hodiny po svatbě. Jakmile se to doslechla, sama si vzala život. Bylo jí pouhých osmnáct. Milovala svého vyvoleného tolik, že bez něj nedokázala žít. Strašlivá tragédie. Schválili si to přečti. Audley Sherbrooke, první hrabě /, Northcliffeu, popsal její příběh do všech detailů. I otec se o ní jednou zmínil.“

„Já vím, ale zároveň tě ubezpečuji, že osobně nepoznamenám do rodinných kronik o tom přeludu ani slovo. Je to bohapustý výplod fantazie hysterických ženských. Buď Si jista, že mnou bezcílné bloudění a lkaní Panny nevěsty končí. Beztak si ji naši předci vymysleli jenom proto, aby se za dlouhých zim měli čím bavit.“

Sinjun zavrtěla odmítavě hlavou. Dotkla se dvěma prsty bratrova rukávu. „Zjevila se kvůli tobě. Nepovídala (sem ti to už? Moje kamarádky – Eleanor a Lucy Wigginsovy – jsou do tebe zamilované. Obě. Pořád si mezi sebou něco šuškají, chichotají se a do nekonečna opakují, žc kdyby ses na ně jenom usmál, omdlely by radostí.“ Poté vážně dodala: „Jsi přirozený vůdce, Douglasi. Umíš rozlišit to podstatné. Zvládáš situaci doma i v armádě. Proto ti říkám: opravdu jsem viděla Pannu nevěstu.“

„Přirozeně tomu věříš. Nicméně na vině bude nejspíš přemíra turínu v kombinaci s lascivními řeckými hrami. A co se týče Eleanor a Lucy – za pár let budou šílet po Kyderovi.“

„Bratříčku drahý,“ zamračila se Sinjun. „Svést ty dvě nebude vůbec těžké, jelikož jsou hloupoučké, až to bolí. Ryder by nám zřejmě měl něco slíbit.“ Dívka zmlkla. I ) ouglas už dlel myšlenkami jinde.

Přemítal, jak ochránit rodový majetek po vzoru svého předchůdce barona Sanderleigha, který spasil Northcliffe před armádou „Ostříhanců“. Záludný prapředek dokázal vymámit podporu nejprve z Cromwella, posléze dokonce z Karla II. V následujících letech dotáhli Sherbrookeové umění lstivosti téměř k dokonalosti, čímž zachovali své statky i sebe samé takřka nedotčené. Podstrkovali králům a ministrům neodolatelné metresy bujných vnad, jakožto i bystrého úsudku, vybrousili své diplomatické dovednosti, oddaně sloužili se zbraní v ruce. Proslýchalo se, že do jednoho ze Sherbrookeových se zakoukala sama královna Anna. V každém případě rod v průběhu staletí pouze bohatha v okolí Northcliffeu panoval mír.

Douglas potřásl hlavou a učinil krok zpět. Po poslední bouři zůstala půda rozměklá a postávat na kraji útesu bylo nebezpečné. Upozornil na to sestru, potom usedl na kámen a znovu se zadumal.

„Nedají ti pokoj, Douglasi.“

Nenamáhal se předstírat, že netuší, o čem je řeč. „Já vím. Sakra! Jenže oni mají pravdu. Dávno jsem se měl oženit a postarat se o dědice. Pokud jsem se v armádě něčemu přiučil, tak tomu, že život je křehčí než motýlí křídla.“

„Ano, a příštím hrabětem z Northcliffeu se musí stát tvůj syn. Ryder o titul nestojí. Chce si užívat, jak to jen lze. Protiví se mu vysedávat se šafářem nad účetními knihami a poslouchat nářky sedláků, že mají děravé střechy. Kašle na všechnu tu pompu a důstojnost šlechtického stavu, nebaví ho se klanět. Nemá na to zkrátka povahu.“ Ušklíbla se a zavrtěla hlavou. Špičkou jezdecké boty kopala do kamínků. „Na seriózní věci prostě není. To ostatní, to je jiná.“

„Na co kčertu narážíš?“

Dívka se uculila a pohodila rameny.

V té chvíli se Douglas rozhodl. Už ví, kterou si vezme. Připomněl mu ji sám Ryder. Ožení se s tou, po níž bláznil před třemi lety – s nádhernou a okouzlující lady Me-lissande, dcerou vévody z Beresfordu. Tehdy ho chtěla, a když jí oznámil, že odchází, plakala a proklínala ho. Domnívala se, že ji zradil. Jenže tenkrát nemohl jinak.

Narukoval, aby se ve jménu Anglie připojil k tažení proti Napoleonovi.

Nyní je jeho povinností zachránit Northcliffe a rod Sherbrookeů.

Zničehonic prohlásil nahlas: „Jmenuje se Melissande, nedávno oslavila jednadvacáté narozeniny a je dcerou Edouarda Chamberse, vévody z Beresfordu. Seznámili jsme se, když jí bylo osmnáct, a rozešel jsem se s ní, jelikož jsem se nehodlal ženit. V té době jsem dával přednost vojančení. Doma jsem pobýval jenom proto, poněvadž jsem se zotavoval z poranění ramene. Ach, Sinjun, určitě už je dávno vdaná a má děti. Byla tak žádoucí, krásná, oduševnělá, plná života. Kromě toho pochází z výborné rodiny. Všichni Chambersové byli úctyhodní lidé. Tedy až na jejího dědečka, vyhlášeného zhýralce a zpustlíka. Já vím, rodina je to chudá, čili nemohu počítat s ohromujícím věnem, ale věř mi, Sinjun, miloval bych ji, i kdyby ke mně přišla jenom s ranečkem přes rameno. Jo, málem bych zapomněl na další černou ovci – jejího bratra, proslaveného londýnského marnotratníka. Je to ničema, rozhází poslední halíř. Vypadá to, že rod Chambersů díky němu zanikne.“

„Šlechtí tě, že neupřednostňuješ majetek, Douglasi. Víš přece, co ustavičně tvrdí matka. Základem pevného manželství je bohaté věno. Možná že na tebe tvoje Melissande pořád čeká. Já bych to rozhodně udělala. Třeba si ji dosud nikdo nevzal. Jistě, je sice krásná až oči přecházejí a navíc dcera vévody, zároveň je ale chudá jako kostelní myš. Nebo se provdala a vzápětí ovdověla. To se přece často stává. Provdala se za dobrého člověka, který naneštěstí brzy skonal. Tím by se vyřešily naše problémy.“

Douglase sestřina úvaha rozesmála, avšak vděčně přikývl. Ulevilo se mu, když se svěřil. Koneckonců, Sinjun pouze vyslovila nahlas některé jeho úvahy. Ano, Melissande ho naprosto uchvátila. Líbilo se mu její bezstarostné chování a chytré manipulace, aby dosáhla svého. Kéž by ji tak dostal do postele! Toužil ji spatřit rozcuchanou, rozpálenou vášní. Chtěl slyšet šeptaná vyznání, vidět obdiv, zračící se v ženiných jiskrných očích.

Sinjun tiše pokračovala: „Pokud by byla Melissande stále volná, nemusel bys v Londýně mařit čas sháněním vhodné nevěsty.“

„Máš pravdu.“ Vstal a oprášil si kalhoty. „Okamžitě pošlu vévodovi z Beresfordu psaní. Pokud je Melissande stále k máni – proboha, zní to, jako bych kupoval chovnou kobylu! – jsem ochoten se s ní ihned oženit. Myslím, že si ji zamiluješ, Sinjun.“

„Která se líbí tobě, zamlouvá se zároveň i mně. U matky sice nepochodíš, ale na tom nezáleží.“

Douglas ochotně přitakal. „Přesně tak. Víš, že máti je jediná, kdo mě nekritizuje za staromládenectví a nedožaduje se dědice?“

„To proto, že se nemíní vzdát svého postavení, a nadále hodlá být paní na Northcliffeu. Sherbrookeský vejminek je sice ve skutečnosti velkolepá vila, jenže ona jí pohrdá.“

„Občas mi z tebe naskakuje husí kůže, má milá.“ Prohrábl si prsty větrem pocuchané vlasy. Potom uchopil sestru za bradu a zadíval se jí do očí. „Máš dobrou duši.“

Přijala poklonu s lhostejnou nevšímavostí. „Víš, Douglasi, přemýšlela jsem o tom, proč se Panna nevěsta zjevila zrovna nyní. Musí to něco znamenat. Pak jsem na to přišla. Objevila se proto, že se chceš oženit. Co když je to špatné znamení? Možná chce tebe nebo Melissande před něčím varovat.“

„Hloupost,“ broukl hrabě z Northcliffeu. „Máš vzácnou povahu, drahá Sinjun, avšak příliš bujnou fantazii.“

„‚Mezi nebem a zemí existuje mnoho věcí, milý Horatio, o nichž nemáš díky své filozofii ani ponětí.‘“

„Asi bych měl odpovědět: ‚Kéž dojdeš někdy pokoje, duchu neklidný.‘“

„S tebou je to občas těžké, Douglasi.“

„Zlobíš se, jelikož netušíš, čím bys přebila můj citát ze Shakespeara.“

Uličnicky ho štípla do paže. „Jsi příliš suchopárný, milý Douglasi. Nu co? Třeba se to po sňatku změní.“

Muž si vzpomněl na příliv radosti a nadšení, jenž ho zachvátil při představě miliskování s Melissande. Vědoucně se zakřenil. „Někdy jsi až zázračně bystrá, holčičko.“

Po návratu domů se už nemračil. Všechno vyjde podle jeho představ. Provází ho přece nevypočitatelně sherbrookeovské štístko. Ještě nikdy neselhalo, takže ke starostem nemá důvod.

Ve vstupní hale sourozence přivítal majordomus Hollis. Vzápětí se však snesla ze schodů jejich matka, lady Lydia, a žádala, aby Joan šla okamžitě nahoru, svlékla si to odporné šatstvo a snažila se, alespoň aby se pokusila, vypadat jako dobře vychovaná mladá dáma. Douglas s bratry pochopitelně sestru ve všech nezbednostech jen podporoval. I teď na ni spiklenecky zamrkal. Nevinně se otázal:

„Očekáváme snad hosty, matinko?“

„Ano. Jen si představ, kdyby Algernonovi – zejména Almeria, ta puntičkářka – spatřili to dítě v pánských kalhotách s vlasy jako… jako…“ Zaváhala, čehož využila Sinjun. „Jako Medusa, máti?“

„Jako čarodějnice, odvažuji se říct. Utíkej se převléknout, Joan. A ty, Douglasi, přestaň oslovovat sestru tím děsným jménem. Alespoň před Algernonovými!“

„Víš, že slovo Algernon znamená ‚vousáč‘? Byla to přezdívka Williama de Percyho, jenž nosil plnovous v dobách, kdy ostatní džentlmeni upřednostňovali hladce vyholené brady.“

„Dost!“ vykřikla vdova po hraběti z Northcliffeu, očividně popuzená. „Přestaň mi předvádět svůj ostrovtip, mladá dámo. Kolikrát ti mám opakovat, že pánům se bystré ženy hnusí? Rozčilují je a lezou jim na nervy. Podrývají jim totiž sebevědomí, důsledkem čehož se muži rádi uchylují k lahvi brandy. Přemoudřelá dáma bezděčně vyhání svého chotě z domu a tím pádem do náruče vykřičených doupat. Kromě toho už tu nechci slyšet to hrozné slovo Sinjun. Jmenuješ se Joan Elaine Winthrop Sherbrookeová.“

„Ale mně se víc líbí Sinjun,“ oponovala dívka. Matka ji vztekle chytila za paži a bolestivě ji zmáčkla. „Ryder mi tak začal říkat, když mi bylo deset.“

„Mlč!“ poručila jí matka. „Nejsi ani svatý Jan, ani svatá Jana. Mimoto, Sinjun je přezdívka pro chlapy. Proboha, takhle nemožně ti říkají jenom proto, že Ryder jednoho dne usoudil, že z tebe udělá Johanku z Arku…“

„A za tímto účelem tě mučil,“ pokračoval Douglas, „aby ses dostala mezi svaté. Vlastně si to pojmenování zasloužíš.“

„S tím za žádných okolností nesouhlasím!“ zavřeštěla matka.

Douglas raději nic nenamítal. Sám sestřino pravé jméno téměř zapomněl. Bratři na tom nebyli o nic lépe. Máti každopádně o Sinjun ještě uslyší.

Odebral se do knihovny, aby napsal dopis vévodovi z Beresfordu. Do té doby, než od něho dostane svolení, o svých záměrech raději pomlčí. Věděl, že Sinjun ho nezradí. Vlastně jí důvěřoval víc než bratrům. Koneckonců se neopíjela, tudíž jí vínovice nerozvazovala jazyk. Dále se mu líbila její přezdívka, jenomže si netroufal protivit se matce. Rozmary ovdovělé hraběnky popuzovaly jak její děti, tak služebnictvo a sousedy. Pro rozum rozhodně nešla dvakrát. Byla to kyprá dáma s buclatými tvářemi jako jablíčka, které rámovaly dvě dlouhé tuhé lokny, připomínající klobásy. Díky tělnatosti vlastnila hned tři brady. Neustále mlela o povinnostech a přísnosti, již musí uplatňovat vůči svým čtyřem dětem. Douglas netušil, proč pro ni má takovou slabost. Matka mu občas pořádně pila krev. I otec jí měl někdy plné zuby. Svěřil se s tím synovi těsně před smrtí.

Má Sinjun pravdu? Opravdu ho matka nenutí do sňatku jenom proto, že v podstatě nestojí o to předat snaše vedení domácnosti a uchýlit se na vejminek? Pokusil se představit si Melissande jako paní Northcliffeu, přetahující se s matkou o klíče, ale marně. Pokrčil rameny. Nevadí.

A co je špatného na sestřině přezdívce?
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„Nemůžu tomu uvěřit, papá,“ prohlásila Alexandra tichoučkým hláskem. Nedokázala odtrhnout zrak od listu, který před ni otec položil na desku psacího stolu. „Jseš si jist, že se nemýlíš? Opravdu tě požádal o Melissandinu ruku Douglas Sherbrooke, hrabě z Northcliffeu?“

„Ano, není o tom nejmenších pochyb,“ odvětil lord Edouard, vévoda z Beresfordu. „Hlupák.“ Přihladil dlouhými prsty pomačkaný papír a nahlas přečetl obsah dopisu. Potom se upřeně zadíval na mladší dceru. Připadala mu nějaká zaražená. Nepohledla? Ne, za nezdravý odstín pleti jistě může ostré slunce, deroucí se do komnaty širokým oknem. „Tvoje sestra bude určitě nadšením bez sebe. Zejména poté, co se tu Oglethorpe neukázal dobré čtyři měsíce. Měl by to být balzám na její uraženou pýchu. Co se mě týče, nejradši bych popadl Sherbrookea do náruče a rozplakal se mu na rameni štěstím. Jémináčku, nabízí mi tolik peněz, že budu mít okamžitě po starostech. Kdybys jen viděla tu náramnou svatební smlouvu.“

Alexandra si soustředěně prohlížela dokonale upravený nehet na palci. „Melissande mi prozradila, že před třemi lety Douglase Sherbrookea odmítla. Tvrdila, že škemral u jejích nohou, aby ho vzala na milost. Jenže on jí připadal jako nejistá partie. Jeho otec dosud žil, takže hraběcí titul mu nepatřil, a navíc se upsal armádě. Hrozilo, že padne v boji, a v tom případě by jí nic nezůstalo. Po Douglasově smrti by se stal hrabětem z Northcliffeu jeho bratr. Melissande usoudila, že mezi mladou chudou vdovou a mladou okouzlující nemajetnou dcerou vévody je značný rozdíl.“

Otec cosi zabručel a překvapeně povytáhl obočí. „Tohle že ti řekla, Alex?“

Dívka přikývla a vzápětí se odvrátila. Přistoupila k velkému oknu, jež nikdy nezastíraly těžké sametové závěsy. Bez ohledu na počasí vévoda odmítal přijít o nádhernou vyhlídku. Manželka si sice bez přestání stěžovala, že prudké slunce vyšisuje drahý aubussonský koberec a na nový nemají, protože, jak jí sám s gustem při každé příležitosti opakuje, jsou chudí jako kostelní myši. Vévoda na ni však nedbal. Alex ze sebe pomalu vysoukala: „A teď je z něj hrabě z Northcliffeu a hodlá se s Melissande oženit.“

„Ano. Dal jsem mu své požehnání. Brzy se dohodneme na podrobnostech. Díkybohu, že je nesmírně bohatý. Ba ba, Sherbrookeové vždycky uměli hospodařit. Nikdy hezhlavě neutráceli, nezatěžovali državy ohromnými dluhy, které museli splácet ještě jejich potomci. Je ochoten vzít si Melissande, byť mu nepřinese věnem jediný groš. Dokonce mi za ni zaplatí a to velmi štědře. Musí mu na ní proklatě záležet, jinak by se ani nepokusil požádat o její ruku. Mohla přece být dávno provdaná za jiného. Na obranu tvé sestry bych rád podotkl, že její zdráhání pramení z veliké hrdosti, což je jí nutno přičíst ke cti.“

„Souhlasím. Avšak vzpomínám si, že hrabě byl velmi milý člověk. Laskavý a pohledný.“

„Horkokrevný zelenáč to tenkrát byl,“ oponoval vévoda. „Dědic hraběcího titulu a odmítal se usadit. Ne že by na tom nyní záleželo. Hlavně že vojenské tažení přežil. Teď je z něho hrabě, což všechno mění. Všichni Sherbrookeové, kam až paměť sahá, patřili k Toryovcům, a tenhle bude pravděpodobně stejný. Přímý a zásadový. Troufám si tvrdit, že se v zásadě neliší od svého otce Justina. O tom však někdy jindy. Nastal čas promluvit s tvojí sestrou.“ Odmlčel se a zahleděl se na profil mladší dcery. Čistá a nevinná, pomyslel si, přesto je silná. Nosí se vzpřímeně, z šedých očí vyzařuje sebevědomí. Drobný rovný nosík, vysoké lícní kosti a oblá brada propůjčovaly benjamínkovi zdání poddajnosti a povolnosti. Jednalo se však o klamný dojem, jak otec věděl z vlastní zkušenosti. Alexandra však jako by o své nezlomnosti a pevné vůli nevěděla. Bohaté tizianové vlasy si sčesala nazad, čímž odhalila otcově zraku půvabná malá ouška. Nebyla taková krasavice jako starší Melissande, nicméně vévodovi se zamlouvala mnohem víc. Nelibovala si totiž v malichernostech, postrádala veškerou marnivost, zato ji Pánbůh obdařil pořádnou dávkou laskavosti a moudrosti. Byla nevýslovně zodpovědná, nikdy otci neodmlouvala a vzorně plnila své povinnosti. Znovu ho přepadl pocit, že je Alexandra zcela vyvedená z míry. Nechápal proč. „Pověděl jsem ti o tom jako první, má milá,“ spustil zvolna. „Chtěl jsem znát tvoje mínění. Ačkoliv tě matka podceňuje a domnívá se, že jsi příliš tichá, a tudíž v Melissandině stínu, vím svoje, a proto bych rád znal tvůj názor.“

Zdálo se mu, že se dcera zachvěla. Zamračil se. Napadlo ho, zda ji matka znovu neponižovala, nešlapala po Alexandřině sebejistotě tím, že ji opět srovnávala s pohlednější sestrou. Pozorně si dívku prohlížel. „Bolí tě snad něco, drahá?“

„Ne, papá. Jenom…“

„Inu?“

Děvče jen pohodilo rameny. „Obávám se, že Melissande nebude souhlasit. Těší se na novou společenskou sezonu. Však víš, že příští týden odjíždíme do Londýna. Nejspíš bude chtít počkat a přesvědčit se, zda by o ni neprojevil zájem jiný z džentlmenů. Svěřila se mi, jak ji lichotky a dvoření těší. Prohlásila, že Oglethorpe byl stejně jenom bezpáteřná ropucha, a náramně se jí ulevilo, když si ho paní matinka připnula zpátky na vodítko dřív, než za ní stihl utéct. Prý jí doslova spadl kámen ze srdce.“

Vévoda si povzdechl. „Ano. Tvoje sestra ho odhadla naprosto správně. Na tom teď však nezáleží. Dobře víš, Alex, že při jakémkoliv rozhodování musíme brát ohled především na peníze. Léta se nám příliš nedaří. Společenská sezona nás stojí spoustu financí a to vůbec nemluvím o udržování domu v Carlyon Street. Dámy navíc utrácejí přemrštěné částky za novou garderobu. Předtím jsem si nestěžoval – považoval jsem to za investici, ale nyní, když se na scéně objevil hrabě z Northcliffeu a žádá o Melissandinu ruku, není co řešit. Alespoň ušetříme.“ Vévoda si přirozeně uvědomoval, že zatrhne-li starší dceři pobyt v Londýně, připraví zároveň tu mladší o uvedení do společnosti. Za tu cenu to stojí. Spokojeně si prohrábl temně ryšavou kštici. Co se dá dělat. Pokračoval jakoby spíš pro sebe: „Kromě toho je tu Reginald. Můj pětadvacetiletý dědic. Prohraje v Londýně každý pětník, který ode mě vyžebrá, a kam vstoupí, nechává po sobě jenom dluhy. U Westona – to je krejčí, u Hobyho – to je pro změnu obuvník, a také u Rundleho a Bridge, kde nakupuje ‚cetky‘ – tak tomu skromně říká – pro svoje početné metresy. Kdybys viděla ten rubínový náramek, který koupil jedné hopsandě z opery!“ Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Ach; Alex. Dlouho jsem si připadal jako v pasti. Co trampot tížilo má ramena! Dobře víš, že jsem se pokoušel šetřit. Ale vysvětli to své matce. Nemá o hospodaření vůbec ponětí. Podle ní musí mít každá večeře minimálně tři chody. A Melissande je úplně stejná. Ty samozřejmě naši situaci plně chápeš, jenomže mi nemůžeš pomoci. Když jenom pomyslím na Reginalda… Marnotratník jeden! Pošetile jsem doufal, že se časem změní.“

Znovu se odmlčel, na rtech mu pohrával potutelný úsměv. Byl zachráněn. Vycítil svoji příležitost. Tentokrát Melissande nedovolí zdvihnout rozkošný nosánek a prohlásit, že o ženicha nemá zájem. Pokud se otci vzepře, skončí zamčená v komnatě o chlebu a vodě, dokud nepřijde k rozumu.

„O čem přemýšlíš, Alex? Nermoutí tě zrušená sezona? Jsi citlivá dívka. Jistě chápeš, že nemáme peníze a…“

Dcera se jen usmála. „Všechno je v pořádku, papá. Melissande je nádherná, jiskrná bytost. Je přirozená, veselá, plná života. Kdybych se v Londýně objevila po jejím boku, nikdo by si mě stejně nevšímal, takže mi vůbec nevadí, když zůstanu doma. Věř mi, že nelžu. Děsilo mě pomyšlení, že se octnu ve společnosti těch nelítostných dam. Víš přece, co říká matka? Jenom malilinko povytáhnou obočí a už se s tebou nikdo nebaví. Takže si nedělej starosti. Mně se tady líbí. Na světě jsou příjemnější věci než večírky a zahradní slavnosti, snídaně v benátském stylu či protancované střevíčky.“ Jistě, existují i příjemnější věci, ale je jich žalostně málo.

„Jakmile se Melissande stane hraběnkou, bude k tobě mít určité povinnosti. Jakožto paní z Northcliffeu tě bude muset brát všude s sebou. Seznámíš se tak s mnoha urozenými mladíky. Takhle to chodí a nejedna společnice získala skvělou partii právě tímto způsobem.“

„Jenomže já se pánům moc nelíbím, papá.“

„Hloupost. To se ti jenom zdá, protože v okolí není zrovna moc mládenců, a těch pár bloudů, co zde žijí, má oči jenom pro tvoji sestru, poněvadž jsou dočista tupí. Stejně na tom nezáleží, protože ty potřebuješ někoho mimořádného, někoho bystrého, kdo dokáže ocenit, že nemyslíš jenom na parádu, ale také.

„Není-li dívka krásná jako růže, musí být alespoň ušlechtilá.“

„Parafrázuješ snad Voltaira?“

Alexandra se uculila. „Přesně tak. A navíc mám pravdu. Nemá cenu se přít.“

„Vždyť jsi moc hezká, Alex. Hlavně nezačínej s tím, že jsi jako liška Ryška. Nezapomeň, že mám vlasy jako ty.“

Dívka se rozesmála a vévodovi spadl ze srdce velký kámen. Věřil, že odtedka se jim začne dařit. Hrabě z Northcliffeu ho nevědomky zachrání před finanční katastrofou a zároveň ho zbaví náročné dcery. Potěší tím nejenom tchánovo srdce, ale také peněženku.

„Doufám, že tentokrát bude Melissande se sňatkem souhlasit,“ pravila Alexandra. „Jak už jsem řekla, hrabě je moc milý člověk a zaslouží si dostat, po čem touží.“ Nejisté si pohrávala se záhyby světle žlutých mušelínových šatů. Stále klopila oči. „Přeji mu hodně štěstí. Kéž by mu je Melissande přinesla.“

V tom je právě ta potíž, ušklíbl se vévoda. Nedovedl si představit starší dceru v roli pokorné ženušky, pečující o svého chotě. Věděl, jak Melissande umí řádit, pokud není okamžitě vyhověno jejím nárokům. Podvědomě se otřásl. Raději o tom nebude příliš dumat. To je Sherbrookeův problém. Avšak jakmile bude ruka v rukávu, začne se za zetě modlit.

„Zavolám ti Melissande, papá,“ nabídla se dívka.

Vévoda vyprovázel dceru pohledem. Něco se mu na ní nezdálo! Dávno ji měl přečtenou. Miloval ji ze svých dětí nejvíc. Připomněl si, jak se zarazila a schovávala roztřesené ruce. Hlavou mu prolétla znepokojivá myšlenka. Co když se do hraběte zakoukala? V duchu se vrátil do doby před třemi roky. Tehdy bylo Alexandře patnáct let, ryšavé vlasy si splétala do dlouhých copů, tělo oplývalo dětskou baculatostí. Příšerně se styděla. Ne ne, na lásku byla moc mladá. Pokud k Sherbrookeovi něco cítila, tak pouhou nevinnou holčičí zamilovanost, typickou pro tento věk, nic víc.

Zvažoval, zda koná moudře. Má snad na vybranou? Dostalo se mu daru z nebes. Přece neodežene zazobaného ženicha jinam. Na to ho moc potřebuje. Pokud se Alexandře líbil, je mu to líto, ale nedá se nic dělat. Plány kvůli ní rozhodně nezmění. Vévoda se posadil a vyčkával příchodu starší dcery.

Rozhovor probíhal podle očekávání.

Po pouhých dvou minutách začaly s Melissande cloumat vášně. Kdykoliv se vztekala – což činila dost často –, vypadala naprosto neodolatelně. Tváře jí hořely, modrýma očima, připomínajícíma jezero v Patley Bridge v pozdním létě, metala blesky. Husté vlasy, černé jako půlnoční obloha, se i v příšeří knihovny zdravě leskly. Obličej rámovaly nezkrotné kadeře, jejichž počet stoupal úměrně s tím, jak rostl dívčin hněv. Melissande se zhluboka nadechla, odhodila z čela havraní lokny a téměř zařvala: „Nezájem! Copak si skutečně myslí, že po třech letech – po třech letech! – kývne prstem a já se zblázním radostí! Rozletím se za ním a padnu mu k nohám!“

Vévoda ji chápal. Mladík poranil její pýchu, a co se chambersovské hrdosti týkalo, neznala hranic a přežívala roky. Znal svoje dítě, a proto na zuřící krásku promluvil hlasem plným sympatie a pochopení. „Mrzí mě, co ti tenkrát provedl, drahá. Ne, nepokouším se ho hájit. Ale nevykládej mi pohádky, kterými krmíš svoji důvěřivou sestru. Vím, kde je pravda. Ačkoliv na tom teď nezáleží, pouvažuj o tom, jak to tehdy doopravdy bylo. Hrabě se mnou před odjezdem hovořil, což je ti známo. Kdysi jsem se domníval, že se jenom hezky vymlouval. Nyní se chce vrátit. Avšak poslední slovo máš ty. To ty jsi ho uchvátila natolik, že na tebe nedokázal zapomenout. O tvoji ruku teď prosí. Otevřeně přiznává, že jsi ho okouzlila a stala ses paní jeho srdce.“

Melissande je bezpochyby nejvyhlášenější krasavicí široko daleko, tó přiznával i její otec. Nevýslovně ho těšilo, že takový květ vzešel z jeho sémě. Má jedinečnou dceru. Ale také rozmazlenou a zkaženou, odmalička se všechno točilo jenom kolem ní. A proč bychom jí měli něco odmítat? Proč bychom ji neobletovali, bytůstku vzácnou a křehkou? zeptala by se v tomto bodě jeho žena. Je nádherná. Je absolutně dokonalá. Zaslouží si řádnou péči. Judith by mimo jiné bezesporu podotkla, že Melissande vyrostla pro vévodu, ne pro obyčejného hraběte, třebaže se jedná o jednoho z nejbohatších mužů v zemi. Jenže volných vévodů se žalostně nedostávalo. Ani těch, co vězeli jednou nohou v hrobě, ani vykulených mladíčků, jimž teklo mléko po bradě. Otec upřeně zíral na dceru a konejšil ji slovy. Schválně volil taková, která velebila její přednosti a vliv, výrazy, jež lichotily její marnivosti a hojily raněné city.

Po chvíli mlčení Melissande prohlásila: „Podle mého názoru si tenhle pán o sobě moc myslí. Nevezmu si ho! Napiš mu dopis, otče, a informuj jeho arogantní lordstvo, že jsem shledala jeho nabídku krajně nechutnou. Ať přestane dotírat jako ta bezpáteřná ropucha Oglethorpe. Nechci ho! Provdám se za někoho lepšího.“ Potom vytřeštila oči, otočila se na patě a přitiskla bílé dlaně k líčkům.

„Proboha! Co když si namlouvá, že mi před třemi léty zlomil srdce, a proto jsem se dosud neprovdala! Jenom aby se nedomníval, že tu na něho trpně čekám! Tohle nesnesu, otče, tohle ne! Co mám dělat?“

Vévoda ji začal chlácholit. Poraněná pýcha, uvažoval chmurně, zase ta poraněná pýcha. Inu, musí vlít dceři do žil pořádnou dávku sebevědomí. Náhle ho osvítil nápad. Usmál se pod vousy. „Ach, můj ubohý přítel,“ povzdychl si lítostivě a potřásl hlavou.

Melissande se zavrtěla a nechápavě zamrkala. „Jaký ubohý přítel?“

„Hrabě z Northcliffeu, kdo jiný. Tři roky po tobě marně toužil, trpěl mnohem více, než si my dva umíme představit. Chtěl tě, Melissande, avšak stejnou měrou byl povinován své vlasti. Šlechtická čest mu přikazovala, aby bojoval za Anglii a splnil tak svatý úkol. Zdusil v sobě vábení, jež ho k tobě táhlo, čelil nepřízni osudu jako muž. Nemůžeš mu zazlívat, že se projevil jako chrabrý válečník. Přesto ti zůstal zcela oddán. Čekal na tebe. Nyní se před tebou sklání, má drahá, a prosí o odpuštění.“ Otec zamlčel dceři skutečnost, že hrabě odešel z armády už před devíti desíti měsíci. Přestože Melissande neoplývala bystrostí, okamžitě by vyzvídala, proč ji nechal téměř rok zbůhdarma čekat.

„Byl tehdy plný úzkosti,“ přiznala opatrně. „Strašlivě rozrušený. Nechápala jsem, proč se odhodlal k tak ztřeštěnému kroku.“

„Je hrabětem z Northcliffeu. Je jeho povinností bránit vlast.“

„Ano, to je pravda.“

„Má majetek i postavení. Počítá se s ním ve vládě. Slyšel jsem, že je stále ve spojení s ministerstvem války. Radí se s ním samotný Addington.“ Vévoda se odmlčel a potom vlídně dodal: „Člověk v jeho postavení zoufale potřebuje ženu na úrovni, která by jej vzorně reprezentovala. Kromě toho je velice pohledný, pokud si vzpomínám. V mnohých londýnských salonech je velice žádán.“

„Jenže je černý jako cikán. Určitě je příšerně chlupatý. Brrr, nemám to ráda. Na druhou stranu je to pan hrabě.“

„Před třemi léty se ti docela zamlouval.“

„Možná, omlouvá mě však mladická nerozvážnost. Vždyť s ním nebyla žádná legrace. Jistě z něj vyrostl pořádný morous. Nikdy se nesmál, pořád se tvářil smrtelně vážně. Nezmohl se ani na pouhé uculení.“

„Zotavoval se z vážného zranění.“

„Pokoušela jsem ho rozveselit, žertovala jsem s ním, on však neprojevil ani špetku smyslu pro humor. Jednalo se o závažný nedostatek, který jsem tehdy trpělivě přehlížela.“

„Ale no tak, má drahá. Copak mohl být odměřený, když ti projevoval hlubokou náklonnost? Pokud si vzpomínám, obdivoval tě, kdykoliv se mu naskytla příležitost.“ Což byla sice pravda, přesto si otec dobře uvědomoval, že kdyby se ctitel zdržel v dceřině přítomnosti o něco déle, jistě by mu spadly klapky z očí. Proto chtěl mít Melissande co nejdřív pod čepcem.

„Není mi zdaleka tak oddán jako své vlasti!“

„Jak to můžeš říct? Jakmile budete svoji, pustí zbytek světa z hlavy. Melissande, jsi přece inteligentní děvče. S takovým chlapíkem po boku si budeš žít tak, jak se ti zlíbí. Jen si představ, jak coby hraběnka z Northcliffeu oslníš londýnskou společnost.“

Vévoda se odmlčel. Semínko bylo zaseto, zavlaženo a přihnojeno. Možná až moc. Nyní musí vyčkat, až vyklíčí a přinese ovoce. Nechtěl dceru zatím strašit. Ale vzepře-li se mu, přitvrdí.

Melissande vypadala zamyšleně. Za jiných okolností by byl otec ve střehu, protože se zlověstně mračila. Nevědomky vraštila obočí. Kdyby se zahlédla v zrcadle, zděsila by se. Třebaže nakrčené čelo nesvědčilo její kráse, činilo ji jaksi přátelštější. Zaplaťpánbůh, brzy už bude jejím výbuchům čelit někdo jiný. Nastávající ženich sice získá vzteklou lítici, zároveň však jednu z nejpůvabnějších dam v zemi.

Vévoda chvíli zvažoval, zda to Douglasovi postačí. Měl hraběte z Northcliffeu rád, považoval ho za správného chlapa. Z poranění se už vylízal, a tak doufejme, že se čas od času i zasměje. Tehdy mu jako upjatý mrzout vůbec nepřipadal. S radostí mu poskytne to, co žádá.

Odměnou mu bude slušná sumička, s jejíž pomocí se udrží nad hladinou.
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„Ale co si o tom myslíš, Alex? Měla bych se provdat za Douglase Sherbrookea?“

Proč lidé pořád předstírají, že je zajímá něčí názor? přemítala Alexandra, zatímco si sestru bedlivě prohlížela. Získala dojem, že se jí pořád někdo svěřuje se svými niternými úvahami, touží znát její mínění, aniž by věnoval pozornost dobře míněným radám.

Zvedla proto bradu a sebevědomě prohlásila: „Domnívám se, že Douglas Sherbrooke si zaslouží tu nejkrásnější manželku na světě.“

Zadumaná Melissande, jež neklidně přecházela po komnatě jako bujné hříbě, se zarazila. „Cos to říkala?“

„Že se domnívám.

„Dobrá, slyšela jsem tě! Takže pokud se za něho provdám, udělám ti tím radost, že?“

Alexandra ji provrtávala pohledem. „Věřím, že uděláš radost spíše jemu.“

Starší dívka téměř přesvědčila samu sebe, že coby hraběnka z Northcliffeu dobude svět, když do ložnice vtrhla jako vichřice Její Milost lady Judith. Hněvem jí na propadlých lících naskočily rudé skvrny, ruce se jí chvěly. „Otec mi právě sdělil, že se brzy provdáš – už příští týden, bude-li to možné! Tvrdí, že nepojedeme do Londýna, protože to není třeba! Ach, ten chlap je nemožný! Co podnikneme?“

Alexandra pravila krotce: „Přece víš, že nemáme moc peněz, máti. Londýn by nás přišel pěkně draho, což si nemůžeme v téhle chvíli dovolit.“

„Učiněný nesmysl! To on tvrdí pořád! Jenže já do Londýna chci. A co se tebe týče, holčičko drahá, musíme ti najít manžela. Copak si myslíš, že si tě někdo všimne, když zůstaneš zalezlá v zahradě u toho svého býlí? Až si tvoje sestra vybere toho pravého, přijdeš na řadu ty. Me-lissandini ctitelé se začnou dvořit tobě. Stížnosti svého otce pusť z hlavy. Pořád naříká, že jsme na mizině, přesto rozhazuje ostošest. Jenom chudáčka Reginalda není schopen pořádně zabezpečit. Ubohý chlapec nemůže žít na té úrovni, jaké je v Londýně zapotřebí. Což je skutečně trapné a také jsem to Jeho Milosti řekla.“

Lady Judith se odmlčela, aby se nadechla. „Co papá odpověděl?“ využila Alexandra příležitosti.

„Odvětil, že se mám starat o svoje záležitosti a do tohohle se neplést.“

Alexandra uvažovala, proč otec před matkou raději nemlčel. Zřejmě nemohl jinak. Posadila se a zpovzdálí sledovala, jak v sobě matka se sestrou rozdmýchávají zlost. Takhle to vždycky dopadalo, když jedna nebo druhá nedosáhla svého. Nakonec se dívka zvedla a opustila Me-lissandinu broskvovokrémovou ložnici. Žádná z žen si jejího odchodu nevšimla.

Alexandra věděla, že sestra se později podvolí otcovu přání. Rovněž si uvědomovala, že toho dne, kdy se rozezní svatební zvony, by byla nejradši na opačném konci světa, jen aby se na novomanžele nemusela dívat. Bude si muset zvyknout. Nedá se nic dělat. Utéci nemůže. Obrní se rezervovaností a klidem, bude se strojeně usmívat a chovat se k hraběti jako zdvořilá švagrová. Uvidí, jak se Douglas na Melissande okouzleně usmívá a skládá před ní posvátnou manželskou přísahu.

Alexandra ve svých osmnácti letech dospěla k poznání, že bude muset v životě ledacos překousnout, protože jinak to zkrátka nejde.

Northcliffe Hall

Douglas nemohl zpočátku uvěřit svým očím. Těkal pohledem z listu od vévody z Beresfordu na krátkou zprávu sepsanou lordem Averym. Doručil ji po ránu spěšný posel, který se odebral do kuchyně, aby vyčkal na odpověď. Určitě se u kamen nalévá pivem.

Hrabě znovu uchopil vévodův dopis. Přetékal bodrou žoviálností, čišel z něj jásot i úleva. Nevěstin otec mu upřímně blahopřál. Oddavky se konají příští týden ve starobylém normanském kostele ve vesnici Wethery. Vévoda se už těší, že se z něj za sedm dní stane pyšný tchán. Skromně pomlčel o kulaté sumičce, která toho dne změní majitele a přesune se do jeho věčně děravé kapsy.

Vzal do rukou vzkaz lorda Averyho. Ve stejném čase je rovněž žádán ve francouzském Etaples. Na cestu má vyrazit co nejdřív, a to v přestrojení za francouzského vojáka., Potom má vyčkat pokynů George Cadoudala a zařídit se podle nich. Chtěli po něm, aby osvobodil jistou Francouzku, již věznil jeden z Napoleonových generálů. Toť vše. List neobsahoval žádné podrobnosti, žádná jména. Pokud

Douglas odmítne uposlechnout rozkaz, ztratí Anglie šanci zbavit se Napoleona, jelikož celou operaci řídí sám Georges Cadoudal. Lord Avery na Douglase spoléhá. Anglie na Douglase spoléhá. Je na něm, psal lord Avery, aby zatloukl do rakve poslední hřebík. Závěrem připomínal: „Jestli tu zatracenou holku nezachráníte, Cadoudal si nad námi umyje– ruce. Trvá na vaší přítomnosti, Douglasi, ale odmítá povědět proč. Možná to víte nejlíp. Je mi známo, že jste se už setkali. Je to na vás, Northcliffe. Musíte se tam rozjet a uspět. Osud Anglie spočívá na vašich bedrech.“

Douglas klesl na židli a rozesmál se. „V jediný den musím zachránit sebe, budoucího tchána i milovanou vlast. To abych se rozdvojil.“ Chechtal se ještě hlasitěji.

Tak co si vybere? Vydá se do Francie, aby spasil Cadoudalovu milenku, jíž ona dotyčná bezpochyby je, či se v roli ženicha rozjede do Claybourn Hall?

Rázem ho přešel smích. Znovu se zakabonil. Proč se mu život neustále komplikuje? Copak má doopravdy na bedrech celou Anglii? K čertu se vším!

Vzpomněl si na George Cadoudala, radikálního vůdce royalistů. Naposledy se pokusil svrhnout Napoleona v prosinci roku 1800 za pomoci trhavin, které v Paříži zabily dvaadvacet lidí a zranily padesát dalších. Avšak Napoleonova svita zůstala nedotčená. Georges Cadoudal je nebezpečný, vášnivý člověk, jenž Napoleonem z hloubi duše pohrdá. Dělá všechno pro to, aby se Bourbonové vrátili na francouzský trůn. Nezastaví se před ničím. Nestará se o peníze ani o promarněné životy. Avšak své milé si očividně cení vysoko. Tak vysoko, že kvůli ní neváhá vypovědět spojenectví s Anglií.

Douglase znal, to je pravda. Sledoval jej, když se před několika roky vydával za Francouze v průběhu jisté mise. Ale proč si vybral právě jeho, zůstane záhadou do té doby, než dorazí do Etaples. Anglická vláda Cadoudala zjevně podporuje v dalším spiknutí, které je nyní ohroženo jenom proto, že povstalci někdo unesl milenku.

Když do knihovny tiše vstoupil Hollis, majordomus, jenž u Sherbrookeů pracoval dobrých třicet let a svým vzezřením vzbuzoval dojem urozeného aristokrata, Douglas mu zprvu nevěnoval pozornost. Před lety došlo v souvislosti se sluhovým zjevem k nepříjemné události. Tehdy byl Douglas velmi mladý, zdánlivě velice sebevědomý, avšak v nitru strašlivě zranitelný a nejistý. Jistý přítel zažertoval, že se víc podobá Hollisovi než vlastnímu otci. Douglas za to opovážlivce nemilosrdně zbil.

Majordomus si tiše odkašlal.

Hrabě vzhlédl, černé obočí tázavě vystřelilo vzhůru.

„Právě se dostavil váš bratranec lord Rathmore, pane. Sice mi říkal, abych vás nerušil, nemohu však nechat jeho lordstvo bez povšimnutí.“

„Zajisté. To se nedělá. Za chvíli jsem u něj. Jsem zvědav, co po mně jeho lordstvo žádá. Jistě ne to, abych se oženil.“

„S největší pravděpodobností ne. Pán vypadá poněkud sklesle, pokud mohu být tak smělý. Není mu do řeči. Zřejmě ho něco kruší. Nemám však na mysli tělesné strádání, spíš ho něco tíží na duši. S ohledem na jeho záliby bych hádal, že se jedná o srdeční záležitost.“ Vtom se Hollis zadíval do dáli. „Ženské totiž chlapa trápí, ať už se chudák zabývá, čím chce.“

„Doháje,“ ulevil si Douglas a vstal od stolu. „Zaběhnu za ním.“ Znovu se zadíval na obě psaní. Poslíček může chvíli počkat. Nejprve si musí dobře promyslet, co odpoví. Zvážit všechny možnosti. Potřebuje víc času. Kromě toho měl Anthonyho Colina St. Johna Parrishe, vikomta Rathmorea, syna matčina bratrance, moc rád. Naposledy se viděli před půl rokem.

Shledání ho však dvakrát nepotěšilo. Mladík se zdál nezdravě přepadlý, přesně jak hlásil Hollis. Vypadal sklíčeně. Douglas vstoupil do malého salonu a pečlivě za sebou zavřel. Pro jistotu ještě zamkl. „Dobrá, Tony,“ pronesl bez úvodu, „ven s tím. Co se děje?“

Tony Parrish přestal civět z okna a pohlédl na příchozího. Narovnal se v ramenou a pokusil se o úsměv. Vyrobil spíš jakýsi škleb, ale Douglas ocenil jeho snahu a znovu ho vyzval: „Pověz mi to, Tony. Co se stalo?“

„Aha, Hollis referoval.“

„Ano. Vyklop to.“

„Z toho chlapa měl být velebníček.“

„Ale ne. Jenom není slepý. Kromě toho tě má rád. No tak, Tony, nedělej drahoty.“

„Dobrá, když to musíš vědět. Zrušil jsem zasnoubení. Podvedla mě. Zradila. Jsem znovu volný a sám. Proto jsem tady.“

Copak je Hollis vševědoucí? Douglas přesto nevěřil svým uším. „Chceš tím říct, že Teresa Carletonová zrušila zásnuby?“

„Ona ne. Nenech se vysmát. To já! Zjistil jsem, že chrápe s jedním mým kamarádem. Kamarád, cha! Odpornej hajzl! Věřil bys tomu, Douglasi? Ta ženská se měla stát mojí – mojí! – ženou. Pečlivě jsem si ji vybral, pečoval o ni jako o křehkou, vzácnou květinku, chodil jsem kolem ní po špičkách v úslužném předklonu. Nikdy jsem nezašel dál než k několika nevinným hubičkám, abych dámu náhodou něčím neurazil, a ona zatím obšťastňuje mého nejlepšího přítele! Nemůžu tomu uvěřit, Douglasi. Nedokážu to pomyšlení snést!“

„Nezapomeň, že jsi neokouzloval neposkvrněnou pannu, Tony,“ pravil vlídně Douglas. „Je to koneckonců vdova. Odvažuji se tvrdit, že přes všechno to vrkání a cukrování jsi dál navštěvoval své milenky. Nezapomeň, že nejedna z nich je jistě Teresinou důvěrnicí.“

„O to přece nejde a ty to moc dobře víš!“

„Ty na podobném chování možná nespatřuješ nic zlého, ale…“ Douglas se odmlčel. „Je tedy po všem? Jsi zase volný? Opravdu jsi zrušil zasnoubení, nebo sis pouze přišel vylízat rány a popřemýšlet o dalším kroku?“

„Ano, zrušil jsem je. A s radostí bych tu nevěrnici navrch zabil! Nasadila mi parohy, Douglasi! Mně!“
„Nebyl jsi s ní přece ženatý, Tony.“

„Ale podstata je stejná. Nedokážu se s tím vyrovnat, Douglasi. Nejde mi do hlavy, že se to skutečně odehrálo. Jak mi to jen mohla udělat?“

Tony měl o sobě vysoké mínění, k němuž se přikláněla i většina lidí. Pokud Douglas věděl, žádná děva ještě bratrance nepodvedla. Vždycky to býval Tony, kdo přestupoval zásady a chechtal se tomu stejně divoce jako Ryder. Křídla mu přistřihla až Teresa Carletonová, mladá vdova, jež z nějakého záhadného a nevysvětlitelného důvodu vikomta Rathmorea naprosto očarovala. Zamiloval se do ní až po uši a dychtil z Teresy učinit ctihodnou paní vikomtesu z Rathmoreu. Ona dáma sice souhlasila, avšak dál hrála podle pravidel, která nestydatě vyznával i Tony. Zle mu tím pocuchala sebevědomí. Není divu, že je mládenec z ženina jednání dočista vyvedený z míry.

„Nemůžu se teď vrátit do Londýna. Mohl bych ji někde potkat a potom za sebe neručím. Proto se musím na nějakou dobu uchýlit na venkov, Douglasi, dokud nevychladnu. Jinak bych mohl té pletichářské běhně někde veřejně nafackovat. Nevadilo by ti, kdybych se tu chvíli zdržel?“

Nápad osvítil Douglase jako blesk z čistého nebe. Tady se nabízí řešení jeho problému! Ušklíbl se. „Klidně tu zůstaň do konce století, Tony. Smíš popíjet moji francouzskou brandy a dokonce vyspávat v mé posteli. Dělej si, co chceš.“ Douglas přikročil k bratranci, popadl ho za ruku a pumpoval s nijako divý. Idiotsky se při tom křenil. „Na oplátku mi zachráníš život, drahý Tony. Nebesa ti to oplatí.“

Mládenec se na bratrance znepokojeně zadíval, poté se mu ústa roztáhla do opravdového, nefalšovaného úsměvu. Oči zvědavě zajiskřily. „Očekávám, že mi sdělíš nějaké podrobnosti. Jak bych se měl v budoucnu pochlapit?“ otázal se opatrně.

„Víš co? Pojďme prohnat koně a já ti všechno dopodrobna povím.“

Tony se dál culil jako jezule, avšak hladina jeho zvědavosti stále stoupala. Douglas nešetřil slovy. Jakmile bratranci nastínil, o co se mu jedná, zatvářil se Tony zpočátku užasle, posléze přímo ohromeně. Přesto naoko ledabyle pohodil rameny. „Proč ne?“

Claybourn Hall

Vskutku, proč ne? pomyslel si Tony Parrish o pět dní později, když okouzleně zíral na zjevení, stojící necelé dva metry od něj. Nádhernější stvoření dosud nespatřil. Jemně modelované křivky si navzájem lichotily a podtrhovaly dokonalost celku. Ne, co do spanilosti se této dívce nevyrovná žádná z jeho milenek, dokonce ani půvabná Teresa. Tony měl vždycky zato, že nejpřitažlivější jsou něžné blondýnky. U všech svatých, jak se mýlil! Hustá havraní hříva této krásky postrádala sebemenší nádech červeni, koutky hlubokých tmavomodrých očí směřovaly svůdně vzhůru, orámovány vějíři podmanivých řas. Pleť měla alabastrovou a hebkou, delikátní rovný nosík, rty smyslně vykrojené. Tělo tak dokonalé, až muži vyvstal na čele ledový pot.

Žaludek se mu stáhl. Cítil, že bledne. Zíral na přelud před sebou neschopen slova. Dívka se pousmála. „Vikomt Rathmore? Bratranec hraběte z Northcliffeu, pokud se nemýlím?“

Přikyvoval jako prvotřídní hlupák. Neohrabaněji uchopil za ruku a políbil do dlaně. Ví, že mě očarovala, uvědomil si, svíraje křehkou dlaň. Vycítila, že mě dostala. Jistě se pokusí využít své převahy. Je mi to jedno. Zvláštní, ale je to tak. Oplatil dívce úsměv. Cítil, jak ho tiskne prsty. Copak i ona tone v rozpacích? Však brzy uvidí. Měl by se vzmužit a napravit si pochroumané sebevědomí, jež pošlapala Teresa Carletonová. Nejvyšší čas stát se tím neohroženým švihákem, který má ve všem navrch. Kdyby chtěl, plazila by se mu tato víla oddaně u nohou. Stačilo by kývnout prstem…

Pojednou se zarazil a opanoval. Dáma, stojící před ním, se jmenuje Melissande a on je zde proto, aby ji v zastoupení pojal za manželku a učinil z ní hraběnku z Northcliffeu.

Etaples, Francie

Douglas se nalézal v jedné z Napoleonových námořních pevností, které se táhly po pobřeží a tvořily součást jeho „kolosálního plánu“. Tato místa patřila ve Francii k těm nejbezpečnějším, zejména pro člověka, jenž byl ve skutečnosti anglickým špehem. V podstatě tu nestály stráže, lidé se tu pohybovali naprosto bez omezení, povídali si a pracovali. Tisíce dělníků prováděly rozličné nezbytné práce, zatímco tisíce vojáků nedělaly zhola nic. Alespoň

Douglasovi to tak připadalo. Přesto pevnost vřela všudypřítomnou aktivitou.

Ještě před třemi dny měl Douglas na sobě novotou vonící uniformu, nyní však byla ušpiněná a pomuchlaná. Bezcílně se potloukal po přístavu a čekal, až se mu ozve Cadoudal. Sbíral informace od neopatrných důstojníků, kteří si pouštěli pusu na špacír, a od právě zverbovaných zelenáčů, vysedávajících v šencích. Nemohl nic jiného, než čekat. Francouzsky hovořil bezchybně, naprosto dokonale sehrával svou roli. S porozuměním naslouchal stížnostem a nářkům odvedenců, z diskrétní vzdálenosti odposlouchával oficíry a prokazoval jim náležitou úctu. Všechny řeči se točily kolem blížící se invaze, jelikož Napoleon před dvěma týdny objížděl veškerá vojenská ležení na pobřeží a ujišťoval své muže, že brzy, už velice brzy přeplují tu ponurou směšnou strouhu a naučí anglické bankéře a obchodníky, kdo je pánem moře i pevniny. Hezky řečeno, pomyslel si Douglas. Skutečně se Napoleon domnívá, že sotva se přeplaví přes Lamanšský průplav, povstanou angličtí rolníci a přivítají jej jako svého osvoboditele? Opravdu si myslí, že porazí anglické námořnictvo a vylodí se v Doveru?

Uplynuly dva dny. Douglas se nudil, byl jako na trní. Instrukce od George Cadoudala mu nakonec doručil jednonohý žebrák, páchnoucí po zkaženém zelí. Kradmo se k němu připlížil a vsunul mu do kapsy kabátce silnou obálku. Než se však adresát zmohl na slovo, byl pryč. Douglas si dopis dvakrát pečlivě přečetl, uložil si do paměti veškeré podrobnosti. Potom si prostudoval přiložené dokumenty. Zauvažoval nad tím, co od něho Cadoudal očekává. Nakonec zavrtěl nad tou arogancí hlavou. Georges Cadoudal se vyznačoval troufalostí a neopatrností, jež neznaly hranic. Byl chytrý, avšak hanebně ledabylý. Snad proto většinou prohrával.

Očividně však věnoval mnoho hodin úvahám, kterak zachránit svou milou, jistou Janine Daudetovou. Nicméně poněvadž byl Cadoudal tím, kdo stál za chystaným únosem Napoleona, a zároveň osobou, jež zosnovala v Paříži povstání, jehož cílem bylo dosadit hraběte d’Artoise, mladšího bratra Ludvíka XVI. na královský trůn, obdržel od anglické vlády více než milion franků. Lord Avery se navíc domníval, že je povinen vyhovět všem Cadoudalovým požadavkům. Georges zjevně odmítal podstoupit jakékoliv riziko, jinak by se o bezpečí své dívky postaral sám. Věděl, že Douglas má generála Honoré Belesaina přečteného, proto požádal o jeho účast. Douglase by však zajímalo, zda Cadoudal tuší, co se o generálovi traduje v souvislosti se ženami. Krucifix!

Následujícího jitra si hrabě natáhl nezvyklé kalhoty a oblékl naškrobený černý kabátec. Jakmile dorazí do Boulogne, stane se z něj oficiální vyslanec samotného Bonaparta, jenž má dohlédnout na přípravy chystané invaze. V duchu se modlil, aby falešné doklady, které dostal od Cadoudala, neměly nějakou chybu. Za ty peníze, co od Angličanů obdržel, si jistě mohl dovolit nejlepší mistry padělavatelského oboru. Rozhodně nestál o to být odhalen a zastřelen jakožto vyzvědač.

Přesně ve dvanáct hodin zamířil k rezidenci generála Honoré Belesaina. V každém směru vypadal jako dokonalý armádní pověřenec, jehož samolibost a autoritativnost zdaleka převyšují jeho možnosti, ať už se týkají inteligence či vystupování. Najít usedlost nebylo nikterak obtížné. Generál se usalašil ve starostově domě, jenž rozlohou a honosností zastiňoval ostatní stavení ve městě. Belesain byl všeobecně považován za starostova milého hosta. Leč velkorysého starostu už dobré tři měsíce nikdo neviděl.

Douglas toho věděl o generálovi dost na to, aby se ničemu nedivil. Muž se projevoval jako brilantní stratég, výkonný správce, řídící své impérium prostřednictvím úlisných nohsledů. Ke svým nepřátelům i podřízeným se choval stejně krutě a bylo o něm známo, že má chlípnou slabost pro mladičká děvčata. Toužil se stát ztělesněním dokonalého vojáka i svůdce. Douglas věděl, že svoji usouzenou manželku a čtyři děti dávno přesunul do Lyonu. Nevysoký korpulentní generál považoval sám sebe za boha krásy. Neměl žádné zábrany a snadno vybuchl vzteky, což mělo často fatální následky, o čemž se přesvědčil nejeden podřízený či nevinná dívka. Jakožto milovník rozhodně neproslul galantností a dobrými způsoby. Po ukojení chlípného chtíče se rád zpíjel do bezvědomí.

Rozlehlý, hranatý tříposchoďový dům ze žlutých cihel poznamenaných stářím obrůstal břečťan. Vedla k němu dlouhá příjezdová cesta lemovaná duby. Starosta je jistě zazobaný člověk, pomyslel si Douglas. Anebo byl. U vchodu postával dobrý půltucet vojáků.

Příchozí zvedl hlavu a zauvažoval, za kterým z oken asi drží Janine Daudetovou. Zajímalo by ho, zda ji generál už znásilnil. Jistě že ano. Kdo by ho také zastavil? Kéž by si byl vybral k ukojení svých choutek někoho jiného! Má Belesain vůbec ponětí, koho zajal? Neexistoval způsob, jak to zjistit. Douglas nikdy dřív nepoznal arogantnějšího a perverznějšího vůdce.

Přišel ho přivítat jeden z generálových mužů. Jmenoval se Grillon. Naparoval se ve své červené uniformě s prýmky, avšak viditelně zůstával ve střehu. Netušil, s kým má tu čest. Uměl být velice neurvalý, avšak hrál podle pravidel. Douglas nehnul ani brvou. Líbily se mu protivníkovy rozpaky. Kromě něj otáleli v hale další čtyři ozbrojenci.

„Jsem monsieur Lapalisse, což vám asi nemusím připomínat. Odvedle mě ke generálovi,“ zahřímal Douglas. Procházeli domem a hrabě se kradmo rozhlížel kolem sebe. Uvědomoval si, že ho průvodce bedlivě pozoruje. Pokoušel se tvářit nadřazeně, což mu činilo potíže, jelikož nebyl zvyklý ohrnovat nad někým nos. Zahlédl v jednom z rohů nechutnou zaprášenou pavučinu, což mu pomohlo přirozeně nakrabatit ret.

„Monsieur Lapalisse,“ oslovil ho Grillon. „Kdybyste zde chvíli počkal. Ohlásím vás generálovi a přesvědčím se, zda vás přijme.“

„Nejsem zvyklý čekat,“ odsekl Douglas a sjel muže rozhořčeným pohledem od hlavy až k patě. „Okamžitě mě ohlaste. Nebo víte co? Půjdu rovnou s vámi.“

Grillon se podrážděně zavrtěl, potom se otočil na podpatku a kráčel pryč. Věděl, že generála ukrutně bolí hlava – daň za noční hýření. Proč musel ten zatracenej byrokrat přijet zrovna dneska? Tak to zkrátka chodí – potíže se objeví zásadně ve chvíli, kdy je člověk nejmíň potřebuje. Generál z něj bude nervózní, protože nikdo mu návštěvu člena vlády dopředu nehlásil. Kčertu!

Generál Belesain stál za svým zaneřáděným stolem. Upíral na návštěvníka studený pohled. Tělo měl ztuhlé, mračil se. Jakmile Douglas vstoupil po Grillonově boku do pracovny, teatrálně se narovnal, leč svým postojem nikoho neošálil. Vyzařovala z něho ostražitost zároveň s pokorou. Výborně, pomyslel si Douglas a rázoval prostorným salonem, jako by mu patřil. Věnoval generálovi , krátké pokývnutí a ucedil perfektní francouzštinou: „To máme nádherný den, že?“

„Ano, ano,“ koktal Belesain, naprosto vyvedený z konceptu. „Ehm, slyšel jsem, že přicházíte z Napoleonova válečného štábu. Nechápu proč? Císař nás nedávno poctil svou návštěvou a vyjádřil spokojenost nad přípravnými pracemi, souvisejícími s chystanou invazí.“

„Však víte, jak to ve štábech chodí,“ pohodil Douglas rameny a vyloudil na tváři další povýšenecký úsměv. „Co je to štáb? Beztvará instituce. Jsem tu z příkazu samotného Napoleona. Působím jako jeho soukromý vyšetřovatel.“

Generál ‚hlasitě scvakl čelisti, mozek se mu rozběhl na plné obrátky. „Vyšetřovatel?“

Doslechl se snad Napoleon o smrti dvou vojáků, které nechal minulý týden zmrskat? Anebo o té holce, co ji ztloukl? Měla tak vlivné rodiče? Zatracená nána! Bránila se, to je pravda, ale nemyslela to vážně, jednalo se o takové malé škádlení. Chtěla ho, proto si ji vzal. Trošku hrubě, ale podruhé by jí to byl udělal mnohem jemněji, jenom kdyby se nezdráhala znovu jej potěšit. Proč ty ženské váhají přiznat, že zcela propadly jeho kouzlu? Chovala se úplně stejně jako ta husa, co ji drží v pokojíku vedle své ložnice.

Belesain obdivoval Napoleona coby neohroženého vojevůdce, avšak pohrdal jím pro jeho pokrytecké buržoazní postoje. Musí si dávat pozor. Má před sebou typického byrokrata, příznačnou nulu, hloupoučkého poskoka. Který má bohužel vliv. Sakra práce. Což znamená, že on, Belesain, s ním musí vycházet. Pokud to nepůjde jinak, nechá ho oddělat. Koneckonců, cesty jsou nebezpečné, všude se potlouká spousta pobudů a zlodějů.

„Ano,“ odvětil Douglas. „Napoleonovy záměry se opírají o smělé plány, jejichž plnění musí být neustále kontrolováno, což je, jak jistě víte, nekonečný úkol.“

„Určitě máte příslušné pověření.“

„Přirozeně.“

Ve tři hodiny odpoledne procházel Douglas po generálově boku vojenským ležením na pláži u Boulogne.

Oficír zatínal zuby. Tohle úlisné podlézání nějakému byrokratovi se mu pranic nezamlouvalo. Vadilo mu, že se přetvařuje kvůli muži, jehož obdivuje a zároveň jím pohrdá. Generál zprvu Douglase zastrašoval, poté ho začal přehlížet. Choval se jako svrchovaný vládce, který má všechno pod palcem, což vyloudilo na tváři hraběte shovívavý úsměv. Večeřeli ve společnosti nejvyšších důstojníků. Než se prokousali všemi chody, většina z oficírů byla namol opilá. Tři z nich museli být o půlnoci potupně odneseni do svých komnat. V jednu hodinu ranní si Douglas připadal čilejší než kdy předtím. Vyčkával na svoji příležitost.

Modlil se, aby nikdo nepřišel na to, co je ve skutečnosti zač. Nechtělo se mu zemřít. Koneckonců po návratu do Anglie ho čeká novomanželka – jeho Melissande. Ach bože, jak sladce chutná na jazyku její jméno! A jak neodolatelná bude v posteli. Nevylezou z ní, dokud spolu nezplodí vytouženého dědice.

Když ho generál vyzval ke hře v karty, mdle se usmál, ačkoliv srdce se mu rozbušilo jako zběsilé. „O co si zahrajeme?“ prohodil ledabyle, zatímco si oprašoval smítko z rukávu černého kabátce.

„O peníze,“ navrhl Belesain.

Douglas se výsměšně ušklíbl, jako že o podobnou trivialitu nemá zájem. Tak geniální chlap jako generál jistě vyrukuje s něčím originálnějším.

Belesain se zadumal. Potom se připitoměle usmál, jelikož už byl nadraný, jak zákon káže. Potěšené si zamnul ruce, prasečí očka se blyštěla. „Dobrá. Vítěz si pošpásuje. se šťabajznou, která tu se mnou bydlí. Jmenuje se Janine a s mužskými to umí.“

Douglas lhostejně přikývl.
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Alexandra tomu nemohla uvěřit. Stála jako přimražená u Melissandina italského psacího stolku, který pro jednou nesl na svém hřbetě také něco jiného než bezpočet flakonů s parfémy. Ani se nepřevlékla ze župánku, přes rameno jí visel těžký cop. Ohromeně zírala na stránku papíru. Na okamžik zavřela oči. Doufala jsi, že se to stane.
Snad. Možná ale že ne. Přesto všemu jen přihlížela. A mlčela. Vyčkávala. A její očekávání se vyplnilo. Me-lissande a Anthony Parrish, vikomt z Rathmoreu, uprchli v noci do Gretna Greenu, aby se tam nechali oddat. Pomalu zdvihla list, na nějž sestra naškrábala několik vět okořeněných spoustou chyb, jelikož Melissande učení nikdy příliš nedala. Alexandra přesto nenalézala klid, protože zakoušela silný pocit, že událostem zdaleka není konec. Ze něco zásadního visí ve vzduchu. Měla by odnést dopis otci a přiznat se, že vycítila, že se mezi těmi dvěma něco děje. Sama sebou pohrdala za mrzkou žárlivost, jež ji v posledních dnech stravovala. Je podlé děvče, které nezaslouží slitování.

Vévoda si dceřin vzkaz pečlivě pročetl, přeložil stránku vpůli, položil ji na stůl a přistoupil k oknu. Zadíval se do dáli. Zřejmě pozoroval čtveřici pyšných pávů, vykračujících si přes trávník. Trvalo celou věčnost – alespoň dle Alexandřina mínění –, než se otočil. Zahleděl se na nejmladší ratolest. Potom se váhavě usmál. Opravdu se usmíval! K dívčině úžasu vlídně pravil: „Inu, co se dá dělat, že, má drahá? V podstatě se nejedná o žádné velké překvapení, jelikož mi Tony zanechal celkem výmluvný dopis. Rozhodně mnohem obsáhlejší a také omluvnější, než je ten Melissandin. Přece jenom je v tom mládenci kousek cti. Však uvidíme.“

„Ach papá, já to věděla. Vytušila jsem to, ale chtěla jsem…“ Otec se rozesmál a pohrozil jí prstem. „Takže tobě také neušlo, co má lord Rathmore za lubem?“

„Ne, nepředpokládala jsem, že se vydají do Gretna Greenu. Domnívala jsem se, že se ti vzepřou a odmítnou chystaný sňatek v zastoupení. Ne, opravdu ti nelžu, papá. Překvapuje mě však, že…“

Alexandra si rozpačitě mnula ruce. Nad takovým obrazem upřímného pokání by se ustrnulo srdce každého rodiče. Dívku sžíral neustále narůstající pocit viny. Vévoda ji několik minut tiše pozoroval, poté řekl: „Ano, neuniklo mi, že Tony touží po Melissande a ona zase po něm. Nikdy jsem neviděl dvojici, která by se do sebe zakoukala tak rychle. Tony je jemný mladý muž – inteligentní, bystrý a navíc dobře vypadá, což má u žen svoji váhu. Kromě toho je téměř stejně bohatý jako hrabě z Northcliffeu. Bezpochyby mi učiní ještě výhodnější nabídku než on. Alespoň mě o tom ujišťuje ve svém listu. Myslím, že ho pořádně trápí svědomí. Troufám si tvrdit, že jej hryže mnohem víc než tebe, Alex. Copak nezradil svého bratrance a neodloudil mu jeho vyvolenou? Ano, jistě, momentálně sám sebou pohrdá za svůj hanebný skutek, ale co se stalo, nedá se odestát. Není cesty zpět. A jak jsem zjistil, svědomí se nedá snadno ukonejšit. Po dokonaném skutku hlbdá mnohem víc. Avšak navzdory svému selhání a tomuto nešťastnému činu je vikomt čestný muž. Brzy přiveze Melissande zpět. Ta se nám bude bát přijít na oči, jelikož strašně zklamala matku a oprávněně se bojí, že se na ni budeme zlobit. Manžel ji ale přivede k rozumu.“ Vévoda se nepatrně pousmál. „Melissande je sice krásná, až z toho bolí zuby, ale Tonyho Parrishe si kolem prstu neomotá. Bodejť. Dopraví ji zpět, ať se jí to líbí nebo ne. Nic nedá na její prosby, slzy a vztekání.“

„Věděla jsem to, papá, doopravdy jsem to věděla.“ A bylo to venku. Alexandra se poníženě krčila, čekala, až ji otec oprávněně vyplísní.

Jenže vévoda ji vzal za ruku a políbil hřbet dlaně. „Pokud něčeho lituji, tak pouze potíží spojených s tímto neuváženým činem. Žádný otec si nepřeje, aby některý z jeho potomků vstoupil do svazku manželského za jeho zády, kdesi v dalekém Skotsku. Obzvlášť vévodova dcera by se měla vystříhat podobně ostudného chování.“ Muž se odmlčel, jeho obličej vystřídal bezpočet výrazů. Potom se zhurta obořil na Alexandru: „Pořád ti na hraběti tak záleží?“

„I tohle jsi uhodl? Proboha. Musím být průhledná jako zahradní jezírko.“

„Jsi moje dcera. Dobře tě znám a mám tě rád. Dobře víš, že pro tebe mám slabost.“

„To je pravda. Tři roky jsem hraběte milovala, papá, ale teď… teď ho dočista ztrácím. I jako budoucího švagra.“

Pohlédla na otce, v usouzených očích se zrcadlilo zoufalství a bolest.

Vévoda znenadání pravil: „Právě jsem obdržel dopis od tvého bratra. Povím ti čistou pravdu, Alex. Zdá se, že tuto rodinu nespasí ani tučná částka, kterou mi nabízí Tony za Melissandinu ruku. Tvůj rozmařilý bratr tone v dluzích, potupně proto opouští Anglii a vydává se do Ameriky, to mi píše. Musím uhradit jeho pohledávky, což nás přivede na mizinu. Tonyho peníze nic nevyřeší. Dumal jsem nad tím, co podniknout. Dlouho jsem přemýšlel, trápil jsem se. Bojoval jsem sám se sebou… Posléze jsem zahlédl v temnotě paprsek světla.“ Potom se otočil na patě a zamířil do knihovny. Alexandra, neschopná slova, na něj nechápavě zírala.

Přibližně za hodinu dorazí Tony Parrish s novou vikomtesou do Claybourn Hall. Dáma s gustem trucuje, nenachází klidu a novomanžel si její rozladění náramně užívá. Sdělil jí na rovinu, že se musejí vrátit do nevěstina rodného domu a dát všechno do pořádku. Melissande žebronila a fňukala. Cítila se provinile a nechtěla nést odpovědnost za svůj ukvapený počin. Ronila mu na rameni krokodýlí slzy, proto ji hlasitě okřikl, aby se ovládala. V tu chvíli ženu popadl vztek. Tony se jí jenom smál. Naštvaná Melissande po něm mrštila jedním ze svých kartáčů, což jí promptně oplatil. Zaskočil ji tím natolik, že se v tu chvíli nezmohla na slovo. Využil odmlky k tomu, aby Melissande oznámil, že ji za deset mi– * nut čeká dole. Potom odešel. Do zavírajících se dveří udeřil další z hřebenů. Dáma se snesla z patra přesně za jedenáct minut. Novomanžel se významně podíval na hodinky, pak se na choť nepříjemně zamračil. Neřekl však ani slovo. Přece jenom ho poslechla. Časem zkrotne natolik, že přestane řádit a vyvádět a dostaví se na vteřinu přesně.

Cestovali v soukromém kočáře, který si Tony pronajal ve stájích v Harrogate těsně předtím, než uprchli. Právě prožívali druhý den manželství a Tony za hodinu stane tváří v tvář svému tchánovi, který ho bude bezpochyby chtít uškrtit. Přesto se musejí vrátit a pokorně se kát. Patří se to. Nemají na vybranou. Mimoto vévodovi napsal, že spolu v nejbližší době sepíší svatební smlouvu. Nezbývá tedy nic jiného, než dodržet slovo a vyrovnat závazky. A také se co nejponíženěji omluvit.

Tony pozoroval líbivý profil své manželky a usmíval se pod vousy. Bolestně po ní toužil. Stačilo dotknout se její ruky a vzplál jako vích. Ledva se ozval z vedlejší místnosti její hlas, roztřásl se chtíčem. Přestože se Melissande chvěla vzteky a vřeštěla na něho, v obličeji celá rudá, bezbřeze po ní prahl. Ničila ho zkrátka svou blízkostí, rozechvívala všechny jeho tajné struny.

Obrátil se k ní a rozkázal: „Sundej si plášť.“

Melissande zuřila. Vadilo jí, jak s ní novomanžel jedná. Dokonce si dovolil hodit po ní kartáč! „Cos to říkal?“

„Aby sis sundala plášť.“

„Neumírám zrovna horkem.“

„Dobrá.“

Zachmuřila se a pak vzpurně rozepnula knoflíky. Pomohl jí se svlékáním, potom šat odhodil na protější sedadlo. Zlehka ženu políbil.

„Tony!“

„Pššt. A teď, má drahá, si sundej klobouk. Když máš ten nesmysl na hlavě, nemohu tě pořádně líbat. Kromě toho ti ničí účes. Máš vlasy černé jako hřích. Chci se jimi probírat.“

Jelikož žádost doprovodil lichotkou, uvolila se Melissande mu vyhovět. Sňala klobouk a položila jej na plášť.

„Nyní…“ Tonyho dlouhé prsty přistály na zapínání šatů. Žena zalapala po dechu a pleskla troufalce přes ruku. „Vždyť jsme v kočáře, Tony! A je bílý den! Nebesa, okamžitě přestaň! To nesmíš!“

Vášnivěji políbil a přitáhl si ji na klín. Pravačkou zalovil pod lemem sukně a putoval po noze vzhůru stále výš a výš, až nahmatal vnitřní část sametového stehna. Melissande se neklidně vrtěla. Styděla se. Jako by na tom záleželo? Chtěl ji. Tady a teď. V drkotajícím kočáře. Téměř nad tou představou nahlas zasténal.

Melissande se mu pokoušela vykroutit. „Přestaň,“ napomenul ji. „Jsi teď moje žena a budeš mě poslouchat na slovo. Chci tě a také si tě vezmu. O svatební noci jsem tě šetřil jenom proto, že jsi vstupovala do manželství neposkvrněná a nechtěl jsem, aby tě opakované milování bolelo. Poskytl jsem ti čas, aby ses vzpamatovala. Zacházím s tebou jako s křehkým porcelánem, ale nyní toužím vidět tvá ňadra. Chci se s nimi pomazlit, ochutnat je. Takže se vpředu rozepni a vyhrň si sukně.“

Nevěřícně na něj zírala. Nezmohla se na slovo. Stačilo si vzpomenout na to, co spolu v noci prováděli, a zastyděla se. Takové nestoudnosti! Přesto ji těšilo, jak tomu nafrněnému hraběti z Northcliffeu vytřela zrak. Nemá jí co rozkazovat. Ani otec ne. Tony je dokonalý. Krásný a galantní. Nemilosrdněji škádlil, nedokázala se od něho odtrhnout. Byl jako živé stříbro. Melissande velice rych– • le vycítila, kolik se v něm skrývá síly, tvrdošíjnosti a arogance. Přesto ani na moment nepochybovala o tom, že si ho vbrzku podmaní. Koneckonců, zatím si každého chlapíka hravě otočila kolem prstu.

Tony ji dovedně zasvětil do tajemství smyslnosti. Vytušila, že je v tomto směru velmi zkušený, avšak zatím nedokázala jeho umění ocenit. Plnění manželských povinností jí připadalo trapné. Vymohla si v ložnici naprostou tmu, mužovy aktivity přesto snášela s ponížením. Třebaže jí nezpůsobil mnoho bolesti, potěšení necítila. Líbil se jí snad jenom nekonečný příval lichotek, jimiž ji manžel zahrnoval, nevinné hubičky a možná ještě špička Tonyho jazyka, rejdící jí v uchu.

Nyní však hodlal do ní vstrčit tu svoji mužskou věc, zatímco mu sedí na klíně v pohupujícím se kočáře!

„Ne,“ prohlásila rozhodně. „V žádném případě.“

Tony se pouze potměšile usmál a dobyl ji prsty. Zprvu zesinala, poté zasténala. Manžel jí pravačkou šikovně rozepnul živůtek. Několikrát ho zlostně plácla přes prsty. Pak ale Tony prohlásil rázným hlasem: „Jsi moje žena. Kolikrát ti to mám připomínat, Melissande? Uvědomuji si, že ti minulá noc nepřinesla moc radosti. To proto, že jsi byla panna. Krvácela jsi, což mě potěšilo. Avšak nyní bych rád napravil, co se dá. Nabízím ti nevýslovnou slast, takže si přestaň hrát na pohoršené neviňátko.“

Jenže Melissande se s ním prát nepřestala. Navíc začala ječet poté, co do ní vnořil dlouhý prst. Umlčel ji polibkem, doufaje, že kočí nic nezaslechl.

„Vzal jsem si panenskou krásku, úchvatnou a děsivě rozmazlenou,“ mumlal. „Ne že bych si stěžoval, abys rozuměla. O tvé povaze jsem si udělal představu dávno před tím, než jsem ochutnal to báječné sametové místečko pod tvým levým ouškem. Však já to z tebe vytluču.“

„Nevytlučeš! Ne, nic takového ti nedovolím! Proboha, přestaň s tím! Okamžitě s tím přestaň!“

„Ale ano, vytluču,“ slíbil manželce něžně, zatímco si palcem pohrával s jejím poštěváčkem. „A s tímhle rozhodně nepřestanu. Brzy poznáš, že si s tebou můžu dělat, co chci.“ Melissande byla vskutku neodolatelná, třebaže vřela vzteky, jelikož právě narazila na odpor, jejž dosud nepoznala. Pokusila se mu vyškubnout. Hravě si s ní poradil a přitáhl ji k sobě zpátky. Vyhrnul manželce sukni. Na nohou měla černé kožené střevíčky a punčochy končící nad koleny, které přidržovaly černé podvazky. Jinak byla do pasu nahá. Tony se na ni se zalíbením zadíval.

„Nádherný pohled,“ poznamenal a pohladil ji po bílém břiše. „Vskutku jedinečný. Asi si tě ponechám. Víš, kdybys byla pstruh, nehodil bych tě zpátky do vody. Ne, opravdu ne.“

„Tohle nesmíš, Tony! Otec tě vyzve na souboj, uřízne ti uši, on… on… Copak jsem nějaká ryba?“

„Nejdražší ženo, tvůj otec by mi ani ve snu nevyčítal, že ti chci poskytnout trochu potěšení. Já, tvůj zákonitý choť. Jsem tvůj pán a ty mi patříš. Kdybys laskavě zavřela tu svou krásnou pusinku a otevřela ses mi tady dole, vmžiku bys shledala, oč tím svým žvaněním přicházíš.“

Už už otvírala ústa, aby zařvala z plných plic, když vtom si uvědomila, že kočí by ji určitě slyšel. Náhle ji ohromil pocit studu, čehož využily Tonyho hbité prsty. Hladily ji stejně jako předchozí noc. Tehdy se nebránila, byť si připadala zkažená do morku kostí. V té době ji obklopovala přátelská tma a navíc si připadala velice silná – uprchla přece s milencem do Gretna Greenu! V tu chvíli si neuvědomovala, do čeho se pouští. Ze manžel bude chtít… Nyní na ni dopadalo světlo a navíc cestovali v kočáře. Byla napůl nahá a Tony se jí bez rozpaků dotýkal, prohlížel si ji a nezavřel při tom pusu. Pro tohle se přece nenarodila! Znenadání se jí zmocnil svíravý pocit uvnitř těla. Instinktivně se zhoupla v bocích vstříc mužovým dobyvačným prstům.

Ohromeně na něj zírala. Ničemu nerozuměla. Tony se na ni vševědoucně usmíval. Samolibě, nadřazeně a spokojeně. Což nedokázala snést. Zaklonila hlavu a zavřeštěla z plných plic. v Kočár s trhnutím zastavil.

Tony se nepřestával chechtat. Bleskově posadil manželku vedle sebe, uhladil jí šaty a vyčkal, až se v okénku zjeví překvapený kočí, což se také stalo. Vozka spočinul očima na Melissande. Mladá paní vyčetla z jeho pohledu, že ví, oč se tu jedná, a zastyděla se.

„Vypadni!“ vypískla na zkoprnělého sluhu. „Tak mazej sakra pryč!“

„Ano,“ culil se Tony, jenž se se založenýma rukama ledabyle opíral o polstrování. „Poslechněte mou paní a odpusťte jí ten výstup. Ženské občas vyvádějí…, však víte.“

Kočí pochopil, zapýřil se a urychleně se přesunul zpátky na kozlík. Kočár se znovu rozjel.

Tony mlčel.

Melissande se neohrabaně upravovala. Hanbila se tak strašně, zuřila natolik, že by na manžela nejradši křičela ze všech sil, dokud by dočista neochraptěla. Ó jak jí leze na nervy! Sedí si tu jako pecka, civí z okénka, mlčí a tváří se znuděně. Otráveně!
Vztekle si narazila klobouk, aniž se starala, že tím její složitý účes utrpí nenapravitelnou škodu. Naštvaně zápasila s knoflíky živůtku, nedbajíc na to, že uvízly v nesprávných dírkách. Nakonec se zahalila do pláště.

Tony na ni s úsměvem pohlédl. „Však víš, Mellie…“

„Mellie! Odporně domácké jméno! Nesnáším ho. Je hnusné, odpudivé…“

„Ztichni, miláčku.“

„Ale…“ Spatřila v mužových očích něco, s čím se za jednadvacet let svého života dosud nesetkala. Okamžitě však zmlkla a odvrátila se. Pro tuto chvíli se vzdala.

„Jak už jsem říkal, Mellie, zradil jsem kvůli tobě svého bratrance. Nicméně nejedná se o nic strašného. Douglas tě v podstatě nezná a ty neznáš jeho. Bůh je mi svědkem, že kdyby tě pozoroval v uplynulých několika dnech, jistě by změnil plány. Svým pletichařením bys ho dočista připravila o iluze. Určitě by před tebou uprchl uprostřed noci. Nikdy by s tebou neutekl do Gretna Greenu. Pochybuji, že sis ho tenkrát před třemi roky vůbec všimla. Viděla jsi jenom pohledného mládence, který opěvoval tvoji krásu. Opustil tě, jelikož je velice čestný člověk, jenž dává přednost službě vlasti před záležitostmi srdce. Povím ti to na rovinu, má drahá. Nemiluje tě. Pouze se pod tlakem okolností znenadání rozpomněl, že tě kdysi obdivoval, že po tobě toužil, že ho přitahovala tvoje bezstarostnost, jíž se s chutí smál, a zdánlivá naivita. Pamatoval si tvoji spanilost, nic víc.

Nemiloval tě tehdy, nemiluje tě ani dnes. To rodina na Douglase naléhá, aby se oženil a nadělil Sherbrookeovým dědice, pokračovatele rodu. Viděl v tobě prostinké řešení. Ožení se s atraktivní dámou a uspokojí dotěrné příbuzné. Alespoň se tím vyhne klopotným cestám do Londýna, aby si ze záplavy debutantek vybral tu pravou.

Zatímco já jsem po tobě zatoužil hned, sotva jsem tě spatřil. Musela jsi být moje. Dlouho jsem zvažoval všechna pro a proti. Pokud jsem si však něčím naprosto jist, pak tím, že Douglas mi jednou poděkuje, že jsem ho prozřetelně zbavil ukrutného břemene tím, že jsem tě promptně odstranil ze scény. Jednou mi bude neskonale vděčný. Přiváděla bys ho totiž k šílenství, má drahá.“ Obrátil se k Melissande. Tvářil se smrtelně vážně. „Na rozdíl ode mě je totiž stoprocentním džentlmenem. Nikdy by tě neuhodil bez ohledu na to, jak moc bys ho provokovala. Radši by se stáhl do ústraní a ty bys mu přerůstala přes hlavu. Potřebuješ někoho, kdo tě zkrotí.“

„Nevěřím ti,“ oponovala dívka zvolna. „Douglas Sherbrooke mě miluje. Tehdy jsem mu učarovala, tři roky po mně toužil a na tom se nic nezměnilo. Bude se kvůli mně trápit po zbytek života. Jsem jeho ztracenou láskou. Vzala jsem si tebe a tím mu zlomím srdce. Bude tě za to nenávidět. A nikdy ti neodpustí.“

„Doufám, že se mýlíš,“ poznamenal tiše Tony. „Určitě utrpí pouze Douglasova pýcha, nic víc. Jakmile se bratránek vzpamatuje, pochopí, čeho jsem ho ušetřil, a ještě mi vděčně potřese pravicí. Bude se utápět v dících.“

Melissande si prohlížela ruce v rukavičkách. „Hovoříš, jako kdyby sis mě vůbec nevážil. Jako bych nebyla ženou, jež je hodna lásky a úcty. Z tvých řečí vyplývá, že sis mě vzal jenom proto, abys ušetřil bratrance potíží. Myslela jsem, že mě obdivuješ, že po mně upřímně toužíš.“

„Svatá pravda. Chápej, láska není dočista slepá. Vím dobře, jaká jsi. Na tom však nezáleží. Sama ses přesvědčila, že ti hodlám napravit hlavu. Přesto bratranci cosi dlužím. Nerad bych, aby kvůli mně přišel o manželku a musel znovu začít hledat tu pravou. Alespoň v tom smyslu jsem se vyjádřil v dopise tvému otci.“

„Co tím chceš naznačit?“

„To si zatím nechám pro sebe, milá Melissande. Musím se nejprve přesvědčit, že se nemýlím.“ Pokřiveně se usmál. „Momentálně dokážu myslet jenom na tebe. Představuji si tě nahou ve svém lůžku. Dostal jsem však jistý nápad a je na tvém otci, aby rozhodl, zda je správný. Teď se ničím netrap, má drahá, a dej se krapet do pořádku. Máš trochu pomačkaný klobouk. Za chvíli budeme v Claybournu.“

Neodpovídal na ženiny četné dotazy a ta po několika marných pokusech zmlkla. Vytáhla ze síťové kabelky malé zrcátko a upravila se několika zkušenými pohyby. V péči o zevnějšek měla očividně mnohaletou praxi. Byla tak krásná, že Tony touhou jenom vibroval. Měla nádherné tělo, alespoň pokud mohl soudit. Chtěl se na ni při prvním milování dívat, ale Melissande se příliš bála a styděla. Neměl to srdce trvat na rozsvícené lampě. Co jím však doopravdy otřáslo, byla skutečnost, jak ho Melissande uchvátila. Měla nad ním moc jako žádná jiná. Dobře si ale uvědomoval, že paní jeho srdce je zároveň naprosto nemožná, rozmazlená, marnivá a domýšlivá. Nezáleželo mu na tom. Přesto po ní prahl. Navzdory Douglasovi, navzdory všemu ji chtěl a také si ji vzal.

Teďs ní bude muset žít.

A zasvětit ji do tělesných rozkoší. Při pomyšlení na frigidní manželku se otřásl hnusem. Zvedal se mu žaludek.

Ovšem nejožehavější úkol spočívá v získání Douglasovy ztracené přízně.

Zvláštní, pomyslel si Tony, když kočár odbočil na příjezdovou cestu k domu, od té doby, co jsem poznal Melissande, jsem na zavrženou snoubenku Teresu ani nepomyslel. Kradmo pohlédl na svoji ženu. Ve tváři bledá, nervózně si mnula ruce.

V koutku duše doufal, že na ni otec začne příšerně řvát. Poskytl by mu tím příležitost se jí otevřeně zastat a projevit se jako rytíř. Jako Melissandin ochránce, pán a manžel. Hlavně ať vévoda přistoupí na všechny jeho návrhy.

Boulogne, Francie

Douglas v kartách zvítězil. Nemusel ani podvádět. Ke konci se Belesain zpil pod obraz, takže prohrou vlastně nic neztratil. Od vítěze se očekával zdatný sexuální výkon, jehož nebyl ve svém stavu schopen. Avšak s úšklebkem předal Douglasovi klíč od malé komnaty vedle své ložnice s tím, aby vyřídil té žábě, že ho má řádně uspokojit. Nakonec se ožrala rozhodl návštěvníka osobně doprovodit. „Poněvadž,“ halekal, když se potácel do schodů, „jsem ji zatím nestihl pořádně vytrénovat.“ Douglas sledoval, jak generál odemkl a vtrhl do komůrky.

Mlčky jej následoval. V holé místnosti byla jen postel, skříň a kulatý koberec uprostřed podlahy, na němž stála drobná vězenkyně. Janine Daudetová? Oficír se opilecky šklebil. Tleskl rukama. „Svlíkni ty hadry!“

Žena zaváhala, potom poslechla. Douglas netušil proč, ale představoval si, že bude mladší. Odhadoval ji na pětadvacet let. Líbila se mu, přestože byla hubená, nezdravě bledá a pod očima měla tmavé kruhy.

Belesain vyčkával, dokud před nimi nestanula jenom v košilce. Potom k ní přistoupil, popadl ji za bradu a uslintaně políbil na ústa. Druhou rukou jí mačkal ňadra, zahalená tenkou látkou. Pak z ní košili prudce strhl. Rozchechtal se jako šílený a prohodil přes rameno: „Musel jsem se přesvědčit, zda se vám bude líbit. Pěkná, co? Na můj vkus trochu vychrtlá, ale má hezký kozy.“ Shodil ženu nevybíravě na postel a nalehl na ni. „Vidíš toho chlapa, děvenko? Uděláš všechno, co ti řekne, nebo… Však víš, jaké jsou tresty. Rád bych tu zůstal a díval se, ale jsem moc unavený.“ Poté se obrátil k Douglasovi. „Co mlčíte jako zařezanej? Nelíbí se vám? Panna to nejni, ale vohoblovaná jako prkno taky ne. Patří mi. Osobně jsem ji zaučil, a protože není pitomá, poslouchá na slovo. Pro dnešek je vaše, tak si ji ve zdraví užijte.“

S těmito slovy se vypotácel na chodbu. Douglas se kradl za ním. Naslouchal dunění nejistých kroků. Pijan mířil po schodech dolů zpátky do jídelny. Ozvalo se výmluvné prásknutí dveří. Potom se Douglas zahleděl na zajatkyni.

Choulila se u lůžka. Pokoušela se dlaněmi zakrýt svoji nahotu. Douglas nevěřil svému štěstí. Na dlouhé otálení však nezbýval čas. Rozhodně k ženě přistoupil „Jste Janine Daudetová?“

Byla dobře rostlá, světlé vlasy jí spadaly téměř k pasu. Měla světle modré oči, zlatavé obočí i řasy. Hraběti připadala kouzelná.

„Jste?“

Váhavě přisvědčila a couvla.

„Nebojte se mě. Přišel jsem z pověření George Cadoudala.“

Nepřestával se pást pohledem na svůdné postavě. Přece jenom dlouho neměl ženu. Tělo se začínalo probouzet. „Znáte George Cadoudala?“

Přikývla. Pořád mu nevěřila, třebaže s ním přicházela jistá naděje.

„Oblečte se. Rychle. Přišel jsem, abych vás k němu odvedl. Musíme si pospíšit.“

„Nemám nic na sebe.“

Douglas se poplašeně rozhlédl. „Stačí nějaký plášť, cokoliv. Pojdte, času není nazbyt.“

„Nevěřím vám.“ Takže ji Belesain přece jenom nezbavil veškeré vůle. Třásla se hrůzou z tohoto místa, přesto vzdorovala. „Generál mi nařídil, že jsem pro tuto noc vaše a vím, proč to udělal.“

„Protože jsem vás vyhrál v kartách.“

„Ale ne.“ Zesinala ještě o něco víc. Smyslné rty se pootevřely a zase tiše sklaply. Zavrtěla hlavou a potom vyhrkla: „Chce, abych zjistila, co po návratu do Paříže nahlásíte Bonapartovi. Obává se, že jste ve skutečnosti špeh. Soudím, že v duchu dává přednost zvědovi před vládním pověřencem, jelikož se bojí, aby nevyšla najevo jeho chlípnost. Nakázal mi vytáhnout z vás pravdu, jinak zabije moji babičku.“

„Aha.“ Douglas se usmál a nervózně ji pohladil po nahých pažích. Takže generál opilost pouze předstíral. Karty, sázka a domnělá prohra tvořily součást Belesainova plánu. Chtěl Douglase vlákat do pasti. Dobrý pokus.

„Jenom klid,“ zamumlal nepřítomně. Pokoušel se dívku uklidnit, zatímco horečně přemýšlel.

„Kde je vaše babička?“

Janine ztuhla. „Žije na statku vzdáleném tři kilometry od Etaples směrem na jih. Generál tvrdí, že ji hlídá jeden z jeho pochopů. Pokud odmítnu poslouchat, vyšle rychlého posla a onen chlap babičku popraví.“

„Jak znám George, jistě se o případnou stráž u domu vaší babičky řádně postaral. Přišel jsem, abych vás zachránil. Takže se do něčeho oblečte a vyrazíme. Zamýšlím vzít vás a vaši babičku s sebou do Anglie.“

„Do Anglie?“ Janine nevěřícně vykulila oči. „My ale hovoříme jenom francouzsky.“

„Na tom nesejde. Francouzštinu ovládá v Anglii spousta lidí a naše řeč není obtížná. Snadno si ji osvojíte. Georges je za Kanálem jako doma, však on se o vás postará.“

„Ale…“

„Ne. Nemohu vám prozradit víc. Georges si přeje, abych vás dopravil do Londýna. Tam budete v bezpečí. Brzy za vámi přijede. Má tu ještě nějaké povinnosti. Důvěřujete mi?“

Pohlédla mu zpříma do očí. „Ano.“

„Dobrá. Potom mě bedlivě poslouchejte. Povím vám, co teď uděláme.“ Douglas hleděl do dívčiny soustředěné tváře a přemítal, proč na něho všichni spoléhají jako na svatého Jiří. Nesnášel, jak se k němu upínají, zároveň ho to ale svým způsobem těšilo. Pomyslel na George Cadoudala a v duchu si přál, aby jej nepouštěla z hlavy ani jeho svěřenkyně. Koneckonců, Douglas je touto dobou v podstatě už ženatý a rozhodně nepotřebuje, aby ho cestou do Londýna sváděla nějaká bláznivě zamilovaná ženská.
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Douglas otevřel dveře vedoucí do knihovny. Na stolku hořela jediná svíce a osvětlovala bratrancův obličej. Vkročil proto do místnosti, spokojeností jen zářil.

„Tony! Rád tě zase vidím! Těší mě, že jsi tady.“ Douglas si radostně mnul ruce. „Konečně doma! Jistě ti nemusím vysvětlovat, proč mě návrat tolik blaží.“

„Douglasi,“ Tony zvolna vstal. Přistoupil k bratranci a potřásl mu pravicí. „Hádám, že jsi slavil úspěch, ať už se tvoje mise týkala, čeho chtěla.“

Hrabě mu věnoval úsměv plný štěstí. „Díky dobrému Bohu a jednomu hloupému generálovi, který se domníval, že mě doběhne, se mi vedlo přímo skvěle. Ó, ten tvůj župan se mi moc líbí. Vskutku elegantní kousek. Dávej si však pozor. Každou chvíli ti vykoukne ta tvoje odporně chlupatá noha.“ Zamířil ke stolku s karafami. „Dáš si se mnou vynikající francouzskou brandy? Slíbil jsem ti přece, že ji smíš popíjet až do příštího století.“

„Ne, díky.“

Douglas si nalil vínovici a zhluboka se napil. Cítil, jak se mu v břiše rozlévá příjemné teplo. „Hollis mi vyřizoval, že se mnou chceš mluvit. Prý je to natolik důležité, že to rozhodně nemůže počkat do rána. Na okamžik jsem dokonce nabyl dojmu, že se ten starý pašák rozbrečí. Což je samozřejmě nesmysl. Hollis přece nikdy nepláče, nekřičí, zkrátka neprojevuje žádné emoce. Aleje téměř půlnoc, Tony, a já se hroutím únavou. Ačkoliv, ledva spatřím svoji spanilou nevěstu, vyčerpání ze mě spadne a stanu se opět bujným. Nicméně mě překvapilo, že Hollis dávno nespí. Co se děje?“

„Pokoušel jsem se ho přesvědčit, aby se odebral na lože, že na tebe vyčkám sám, ale nedal si říct. Typický Hollis.“

Douglas si zavdal další dávku brandy, poté se svezl do pohodlného křesla. „Stalo se něco?“ Odpovědělo mu zlověstné ticho. Hrabě cítil, jak se na něho řítí cosi strašného. Věděl, že Tony je poslem špatných zpráv. „Melissande sis doufám vzal?“

Bratranec mu pohlédl do očí. „Ano,“ hlesl. „Oženil jsem se s ní.“ Zhluboka se nadechl. Nemělo cenu zapírat. „Také jsem pojal za manželku její sestru.“

Douglas, který si právě lokl vínovice, se zakuckal. „CožeT
„Oženil jsem se s oběma najednou.“ Anthony Parrish zíral do plamenů požírajících tlustá polena. Z dlouho a pečlivě nacvičovaného pokání a vysvětlování zbyla jen tato věta. Cítil se stejně utahaný jako hrabě. Kromě toho jej tížilo břímě viny. Měl pocit, že jej udusí. „Můžeš mě pochopitelně vyzvat na souboj, Douglasi. Máš na to plné právo. Nevystřelím na tebe, přísahám.“

„Co to sakra plácáš?“ Douglas nechtěl nic slyšet. Toužil se okamžitě zvednout a odebrat se do své ložnice, kde na něj v široké posteli pána domu čeká roztoužená Me-lissande. Nezajímalo ho, že se bratranec stihl oženit hned dvakrát.

„Pojal jsem Melissande za právoplatnou choť. Nejprve v Gretna Greenu, podruhé v jejím rodném domě. Potom se konala svatba v zastoupení. Při tomto obřadu jsem slíbil věrnost její sestře Alexandře. Tvým jménem.“

„Aha,“ broukl Douglas. Vstal, položil sklenku s brandy na stolek, unaveně kývl na bratrance, uchopil svíci a měl se k odchodu.

„Douglasi! Počkej! Nic jsi nepochopil. Proboha živého, vrať se!“

Jenže mladý muž jako by ho nevnímal. Jakmile za sebou zaslechl Tonyho chvatné kročeje, naopak zrychlil. Proč ho nepřestane otravovat? Dobrá, došlo k omylu. Anebo se jedná o trapný žert hodný Rydera? Ne, bude v tom něco jiného.

Odbočil do východního křídla. Stále za sebou slyšel klapot Tonyho trepek. Chvatně dorazil ke dveřím své ložnice. Rázně otevřel obě křídla a vklouzl dovnitř. Potom je nechal s prásknutím zavřít. Energicky otočil klíčem v zámku.

Zvedl ruku s voskovicí do výšky a zadíval se na široké lůžko. Spatřil hladké, nepomačkané podušky. Postel s nebesy zela prázdnotou. Takhle vypadala, když před čtrnácti dny opouštěl Northcliffe Hall.

Přistoupil blíž a nechápavě civěl na nedotčené přikrývky. Tak dlouho o této noci snil. Představoval si, že ho zde přivítá Melissande. Otevře vstřícnou náruč a pozve jej k sobě.

Rozčileně se obrátil na podpatku. Zuřil. Ničemu nerozuměl. Potom spočinul zrakem na dveřích sousední komnaty a uvědomil si, jak je pošetilý. No ovšem! Co by lady pohledávala v jeho loži? Odpočívá přece ve vedlejším pokoji určeném hraběnce. Novomanžel je pro ni přece svým způsobem cizí. Melissande jistě nepřipadalo vhodné, aby ho uvítala zrovna v posteli. Na tak důvěrné místo ji přece musí doprovodit on, její manžel.

Dychtivě rozrazil postranní vchod. Sousední ložnice byla o něco menší, zařízená výhradně v dámském stylu. Tady se údajně zjevuje sherbrookeovský duch, vybájený divokou fantazií nudících se žen. Douglas si všiml, že postel je odestlaná, avšak rovněž prázdná. Vtom ji spatřil. Ukrytá ve stínech, přešlapovala tu cizí dívka, oděná v dlouhé bílé noční košili. Ač z ní mnoho neviděl, rozeznal, že je velice bledá a rozrušená. Či snad vystrašená? Bojí se ho?

Však se má čeho bát, pomyslel si a odhodlaně k ní vykročil. Nemá tu co pohledávat. Tato komnata patří jeho ženě Melissande. Jak se vůbec opovažuje zde nocovat? Vztekle se zarazil.

„Kdo kčertu jste?“

Hovořil klidně, což jej samotného udivovalo, protože se rozčilením chvěl jako osika. Raději svíci rychle postavil na noční stolek.

„Ptám se vás, kdo jste. Jak jste se sem dostala? Kde je Melissande?“

„Melissande je ubytovaná v západním křídle. Myslím, že se té komnatě říká Zelený pokoj.“

Dívka k němu promlouvala vysokým, tenkým, ustrašeným hláskem.

„Neznám vás. Co tu děláte?“

Cizinka k němu přistoupila o krok blíž. V mdlém světle voskovice hrabě shledal, že je malá, útlá, bohaté rusé vlasy jí spadají až k pasu.

„Já tu spím.“

„Ale nejste Melissande.“

„Ne,“ pípla. „Jsem Alexandra. Vaše manželka.“

Douglas vyprskl smíchy. Smál se krutým hurónským smíchem, jako by děvče pláclo bůhvíjakou hloupost. „Nemůžete být mojí ženou, srdíčko, jelikož jsem vás v životě neviděl. Nejspíš jste jednou z Tonyho nespočetných chotí, případně milenek.“

„Mýlíte se, pane. Už jsme se viděli. Jenom si na mě nepamatujete. Bylo mi tenkrát patnáct a vy jste měl oči pouze pro moji sestru.“

„Ano, a proto jsem si ji také vzal.“

Vtom se ozvalo hlasité bušení na dveře pánovy ložnice. Hrabě slyšel, jak bratranec Tony divoce lomcuje klikou. Řval: „Douglasi! Otevři, zatraceně! Alexandro! Jsi v pořádku?“

„Ano, Tony!“ vypísklo děvče. Pak upřelo zrak na Douglase a pravilo s vyrovnaným klidem jeptišky: „Smím ho pustit dál, pane?“

„Proč ne? Jak se zdá, žení se na každém kroku, a tím pádem má povolen přístup do všech dámských ložnic.“

Jakmile se neznámá dívka protáhla kolem něho do hraběcí ložnice, vyklouzl na chodbu. Ve chvíli, kdy Tony vtrhl do jeho komnaty, byl dávno ten tam. Pospíchal do západního křídla.

„Douglasi! Kruci, tak počkej! Kam se sakra řítíš? Ne, nedělej to!“

Ale bratranec pádil jako zběsilý, dokud nerozrazil dveře Zeleného pokoje. Tam, na lůžku s nebesy, spočívala jeho nevěsta. Jeho paní. Melissande. Vmžiku se posadila, v mihotavém světle svící vypadala nejprve zmateně, poté poplašeně. Divoce pomrkávala, pokrývku si vytáhla až k bradě.

„Douglas Sherbrooke?“

„Co děláš v této místnosti? Proč spíš tady?“

„Protože je to moje žena, krucifix! Douglasi, prosím tě, nech ji být. Pojď, odebereme se jinam a já ti všechno vysvětlím.“

„Ne. Chci, aby se moje paní přestěhovala do svého apartmá a nocovala v hraběcích komnatách. Nemůžeš se oženit s každou, na niž se podíváš, Tony. Něco takového je možné jedině v Turecku a ani tam by ti to neprošlo, jelikož nejsi machometán. Mnohoženství je ti tudíž zapovězeno, a proto si tuto dámu beru k sobě.“

„Ale ta je moje! Tu jsem si vzal pro sebe. A taky jsem s ní už spal, Douglasi! Připravil jsem ji o panenství. Tudíž je to moje zákonitá choť.“ Tony sice zpočátku řval jako tur, avšak během řeči se poněkud upokojil, takže poslední větu pronesl celkem smířlivým tónem.

Douglas znatelně pobledl a ohromeně zíral na Melissande. Bože, krásnější bytost v životě neviděl. Uhlově černé kadeře rámovaly bělostný ovál obličeje, z něhož zářily hluboké modré oči. Žena si jej podmaňovala pouhým pohledem, toužil po ní, třebaže mu zjevně nepatřila. Douglas potřásl hlavou. Byl unavený, anebo spíše vyčerpaný. Pospíchal domů, nedopřál si odpočinku, jen aby se vbrzku shledal se svou ženou. Dnes měla být jeho svatební noc. Vzpomněl si na Janine a povzdechl si. Jak by to tu asi vypadalo, kdyby ji přivedl coby třetí nevěstinku? Zavrtěl hlavou a pohlédl na svoji vyvolenou.

Která mu nepatřila.

Přesto nevěstu měl. Jakousi Alexandru, kterou v životě nespatřil, třebaže se mu pokoušela namluvit opak.

Zvolna se otočil ke svému bratranci. „Ihned odpřísáhni, že je to jen hloupý vtip.“

„Není. Pojď se mnou do knihovny, Douglasi, a já ti všechno vysvětlím.“

„Jak mi tohle chceš vysvětlit?“

„Uvidíš. Dej mi, prosím tě, příl…“

„Zatracenej mizero!“ Douglas vztekle vycenil zuby. Vzduchem prolétla pěst a srazila Tonyho k zemi. Mladík se převalil a pokoušel se vstát. Třepal hlavou jako pes, jenž právě vylezl z vody. Sotva se postavil na vratké nohy, Douglas ho udeřil podruhé. Tony se tentokrát nedal. Popadl bratrance za klopy a počali se prát. Bušili do sebe jako zběsilí.

Melissande ječela.

Náhle se na prahu objevila Alexandra se svíčkou v ruce. Tony právě dřepěl Douglasovi na hrudi a zpracovával jej pěstmi. Hrabě sténal bolestí. Potom ale švihl koleny a udeřil bratrance brutálně do zad. Tony znovu zaúřadoval pěstí. Tentokrát tvrději. Douglasova hlava tupě narazila do podlahy.

Alexandra vypískla hněvem. Rázně položila svícen a mrštně skočila Tonymu na hřbet. Nejprve jej zasypala krupobitím drobných ran, poté mu vjela prsty do vlasů a začala je škubat. „Přestaň, surovce! Nech ho být!“

Chvíli Tonyho tloukla, chvíli ho krákala za kštici. Mladík dočista zmrzl údivem, čehož hbitě využil Douglas a bratrance setřásl. Čímž se Tony i Alexandra ocitli rozplácnutí na podlaze. Douglas se sklonil, popadl bratrance za límec a zdvihl ho do stoje. Nečekaně ho praštil pěstí pod pás. Tony hekl a zlomil se v pase, pažemi si objímal bolavé břicho. Vtom se ozvalo zaječení. Melissande vyskočila z postele jako šílená a skočila Douglasovi na záda. Pevně ho objala nohama kolem pasu, nevybíravě ho bila pěstmi do hlavy. „Nech ho na pokoji!“ vřeštěla mu do ucha.

Douglasovi počala třeštit hlava. V uších mu zvonilo. Melissande ho stále nemilosrdně trýznila, přičemž mu nepřestávala křičet přímo do ucha. Vzápětí se na ni vrhla ta druhá, mrňavá nevěsta, a pokoušela se ji stáhnout z Douglasova hřbetu, což se jí nakonec povedlo. Obě ženy poté skončily na zemi v jednom chumlu.

Tony zůstával nadále v předklonu. Snažil se popadnout dech. Douglase napadlo, že díky Melissande nejspíš přijde nejenom o vlasy, ale i o sluch. Nesnesitelně ho bolela kůže na lebce. Stál nad jablkem sváru a přehlížel bojiště. Droboučká dívka nechala sestru sestrou, zvedla se z podlahy a zamířila k němu. V obličeji bílá jako křída, oči úlekem dokořán. Chvěla se a maličko škobrtala.

Douglas stál jako socha. Nehýbal se, když mu citlivými prsty prohmatávala ramena, hrudník a paže. Ani se nepohnul, neprohodil jediné slovo. „Jste v pořádku? Neublížil vám? Prosím vás, povězte mi, jestli vás něco bolí.“ Opatrně mu sáhla na pohmožděnou čelist. Sykl a ucukl. „Och, odpusťte. Je to citlivé, že? Omlouvám se. Ale zlomené to není. Pouze ošklivě natlučené.“

Douglas zavrtěl hlavou, avšak dál mlčel. Proč by měl za těchto okolností něco říkat? Co muže dělat? Stejně už na ničem nezáleží. Neznámá ho dál opatrně vyšetřovala. Jakmile však klesla na kolena, aby mu prohmatala nohy, popadl ji za obě zápěstí. Zatřásl jimi, aby upoutal dívčinu pozornost. Potom zvolna pravil: „Nic mi není. Nechte mě být. Postarejte se radši o tamhle toho – o svého druhého chotě.“ Zadíval se na Melissande. Podpírala Tonyho, něžně se jej dotýkala alabastrovými prsty. Díky závoji dlouhých černých vlasů jí neviděl do tváře.

Náhle kvapně odstoupil od zkoprnělé rusovlásky a stor čil zrak ke dveřím. „Vstupte, Hollisi,“ řekl překvapivě klidně.

Majordomus, jako vždycky přímo ztělesněná důstojnost, nehnul ani brvou. „Lorde. Smím vás požádat, abyste mě následoval? Ostatní se převléknou do vhodnějších svršků a připojí se k vám v salonu, kde budu podávat brandy. Pojdte, pane. Doprovodím vás. Všechno zase bude v nejlepším pořádku.“

Douglas sluhovi dovolil, aby ho odvedl. Připadal si zvláštně otupený, přestože kůže na hlavě jej pálila a v uších mu bušily tisíce kovadlinek. Melissande má sílu jak v prstech, tak v plicích. Kéž by byl někým jiným! Hrabě Douglas Sherbrooke mu pojednou připadal jako postava vystřižená z nepovedené frašky. Naprostý hlupák, pošetilý omezenec, osel! Paní jeho srdce jej před několika minutami téměř skalpovala. Ztratil ji. Slyšel sám sebe říkat naprosto cizím hlasem: „Hollisi, kéž byste viděl, jak se ta malá na Tonyho vrhla! Proč to udělala? Vždyť se s ní oženil? Sám to přiznal. Nikdy dřív jsem ji nezahlédl ani koutkem oka. Tak proč se ta husička kvůli mně prala?“

„Tím se teď netrapte, pane,“ chlácholil ho majordomus. „Mělo by vás těšit, že vás bránila.“

„Mě nemusí nikdo bránit! Hrome! Kdybyste ji ale viděl! Zápasila jako o život.“

„Ano, pane. Zachovala se naprosto správně. Je vaší chotí, lorde. Je to nová paní hraběnka. Bydlí tu teprve dva dny, ale vede si velmi dobře.“

Douglas se vzepřel. „Ne, není to moje žena. Zkrátka to není možné! Copak jsem vám neříkal, že jsem ji dneska uzřel poprvé? Věřte mi, nikdy dřív jsem se s ní nesetkal. Mojí chotí je Melissande. Tu znám. Za tenhle humbuk Tonyho uškrtím.“ Douglas se zastavil a ohlédl se přes rameno. „Co myslíte? Kdybych to cizí děvče nechal nějaký čas v domě, mohlo by Tonyho zabít vzteky samo, ne?“

„Domnívám se, že ne, pane. Madam obvykle nezuří. Nechala se vyprovokovat tím útokem na vás, lorde. Pokud se bude vikomt Rathmore řádně chovat, neublíží mu. Pojďme. Ne nadarmo se říká: ‚Ráno moudřejší večera.‘“

„Copak můžu spát v jedné posteli s neznámou dámou, Hollisi? Jsem přece džentlmen. Jelikož jste ji vpustil do domu, předpokládám, že nepatří k ženám, které se nechávají vydržovat. Tvrdíte, že už je tu dva dny? Ne, to se mi nelíbí. S tím nesouhlasím. I kdyby se nakrásně přece jenom pokusila Tonyho zavraždit – což je mimochodem nádherná představa – nemůžu s ní spát.“

„Ne, pane. Naprosto vás chápu a chválím za vaše ohledy. Dáma vaše pohnutky jistě ocení. Jen pojdte, potřebujete si odpočinout.“

Douglas odmítl brandy, spokojil se s kávou. Životabudič ho natolik vzpamatoval, že v něm opět vzplál přeukrutný vztek. Hrabě se zakuckal, až temně hnědý nápoj vyšplíchl.

„Zabiju ho, Hollisi.“

„Posečkejte s tím, pane. Nejprve lorda Rathmorea vyslechněte. Měl jste ho – máte ho – přece rád, však víte.“

„Á, tak tady jsi, úlisný darebáku!“

Douglas vyskočil z křesla. Pak ale ucítil na rameni tlak Hollisovy dlaně a podvolil se mu.

Nerad. Kdyby záleželo na něm, rozběhl by se do ložnice a prospal minimálně dvanáct hodin. Kéž by se potom probudil a shledal, že všechno nepříjemné byla jen noční můra! Ne, spíš by se mu ulevilo, kdyby mohl tomuhle syčákovi zakroutit krkem.

Navzdory divokým úvahám hrabě bratrance rozvážně vyzval: „Řekni, proč jsi mě zradil?“

Tonyho vlasy stále trčely do všech stran, jak mu je pocuchala bojovná Alexandra. Pořád měl na sobě župan, nyní roztržený pod pravou paží. Visel na něm poněkud nakřivo. Mládenec udržoval od bratrance bezpečný odstup. „Vyslechneš mě, aniž by ses mě znovu pokusil zabít?“

„Vyslechnu. A co se toho zabití týče, stejně k němu dojde. Někdy brzy, za svítání.“

„Proboha, Douglasi, nemluv tak! Sakra, netušil jsem, že se to stane. Ale stalo se.“

Hollis si tiše odkašlal. „Pokud smím radit, přestaňte s tím mea culpa, pánové. Soustředte se na fakta. Emoce jsou příliš vyčerpávající a v postatě nic neřeší.“

„Zamiloval jsem se do Melissande, sotva jsem ji poprvé spatřil. A ona pocítila ke mně to samé. Vím, že není dokonalá. Nemá dobrou povahu, Douglasi. Dřímá v ní spousta zkaženosti, o níž ty nemáš vůbec ponětí. Přesto Melissande miluji. Vyznám se v ní a vím, jak ji zvládnout. Odmítala se za tebe provdat. Proto jsme uprchli a vzali se na zapřenou. Po návratu do Claybourn Hallu vévoda navrhl, aby se svatba v zastoupení přece jenom konala. Oženil jsem se s Alexandrou a učinil ji tvojí chotí. Souhlasila a vévoda byl štěstím bez sebe. Právě se totiž dozvěděl, že jeho nezdárný syn opustil Anglii a zanechal ubohému otci spoustu dluhů, které by vévodu bez tučného věna obou dcer jinak zruinovaly. Vévoda se tudíž nadšeně chopil příležitosti, která se mu tvojí nabídkou nabízela. Požádal jsi o ruku jeho dcery, on ti ji s radostí dal a navíc vyvázl z potíží. Přesto jsem o všem dlouho uvažoval, věř mi. Nakonec jsem usoudil, že konám pro tvoje dobro. Alexandra je hezoučká, je to pravá dáma, není hloupá a ty navíc nemusíš jezdit do Londýna prohánět debutantky. Chtěl jsi manželku, tak ji tu máš. Je úžasná. Však můj krok oceníš, až ji lépe poznáš.

Já vím, že tě to zlobí. Chápu, že se mnou cítíš podvedený, že ti moje slova znějí jako falešné chlácholení, ale přísahám ti, že jsem si všechno nechal tisíckrát projít hlavou. Nespouštěl jsem Alexandru z očí a dospěl jsem k přesvědčení, že jste stvořeni jeden pro druhého. Je to nádherná bytost. Není namyšlená ani marnivá. Je hodná, klidná, ochotná…“

„Popisuješ ji jako spolehlivého koně, Tony. Nebo loveckého psa. Není to Melissande!“

„Naštěstí. Copak sis nevšiml, jak zuřivě tě bránila? Tebe, svého manžela? Málem mě utloukla! Věř mi, s Melissande bys nebyl dlouho šťastný.“

„Ha, úlisný podvodníku! Schválně mluvíš, jako bys mě uchránil od osudu horšího než smrt. Pokoušíš se mi namluvit, žes mě vlastně hájil, žes mě zbavil tíživého břemene, sňal ze mě můj kříž. Vždyť ty ses kvůli mně obětoval! Uvědom si, žes mě připravil o manželku, Tony. Už toho mám dost! Vyslechl jsem tě a teď.

„Pane.“ Na Douglasově rameni opět přistála Hollisova dlaň. „Měli bychom se přidržet faktů. Emoce přinášejí vzrušení a v tomto případě zavánějí vraždou. Jistě chápete, že zde nemohu připustit žádné násilí.“

„Kde je moje sestra? Kde jsou Ryder s Tysenem? A matka?“

„Pan Ryder trval na tom, aby až do vyřešení všech potíží dleli mimo rodinné sídlo. Jednalo se o velice rozumný návrh. Pan Ryder je velice inteligentní muž. Hravě odhadl, k čemu se schyluje, a během dvou hodin přesunul rodinu do bezpečí. Konkrétně do londýnské rezidence.“

Panebože! Málem tam přivedl Janine. Kdyby jí lord Avery nenašel jiné ubytování, Douglas by své svěřence nabídl v Londýně přístřeší. Zavrtěl se a zahleděl se*na komořího. „Takže jsem zůstal s tímhle zlodějem nevěst sám v domě?“ Spokojeně si zamnul ruce. „Výborně! To znamená, že ho můžu odkrouhnout hezky v klidu a beze svědků. Nikdo mi v tom nebude bránit. Ale ne, to jistě nebyl Ryderův nápad, že ne, Hollisi? To ty jsi dospěl k přesvědčení, že námluvy neproběhnou bez incidentů, proto jsi přemluvil bratříčka, aby odjeli, že? Nevadí, skutečně mi to nevadí. Naopak. Díkybohu za to! Teď můžu v pohodě zakroutit milému bratránkovi krkem!“ Douglas vyskočil. „Dost,‘ lorde, prosím.“

Hrabě vytřeštil oči. Na prahu se znovu zjevilo ono křehké stvoření. To, jež ho v západním křídle hájilo ze všech sil, to, které se drze nazývá jeho ženou. Zhnuseně se otřásl. Neskutečné! To se mu jenom zdá! Nemůže, nechce se s tím smířit!

„Budte prosím tak hodná a alespoň se mi představte,“ utrhl se na příchozí břitce.

„Jmenuji se Alexandra Gabrielle Chambersová. Jsem nejmladším potomkem vévody z Beresfordu a je mi osmnáct let.“ Odmlčela se. Douglas zaznamenal v hezoučké tváři napětí. Hleděly na něho chytré šedé oči. Dívka si stáhla neposlušné rusé vlasy sametovou stuhou, takže vynikla křivka alabastrového hrdla i jemné rysy jejího obličeje. S Douglasem její spanilost přesto nehnula. Přitáhla si šerpu v pase světle modrého županu, potom na hraběte zpříma pohlédla.

„Stále si na mě nevzpomínáte, pane?“

„Ne.“

„Zřejmě jsem se od té doby změnila. Tehdy jsem byla baculatá. Také jsem trochu povyrostla. Někdy jsem nosívala brýle na čtení a vlasy jsem si splétala do dvou copů, proto jste mě přehlížel. Ale teď.

„Je mi jedno, jestli jste byla v době našeho údajného setkání plešatá nebo otylá. Běžte pryč. Jděte spát. Nemusíte se bát, že vás přijdu připravit o poctivost. Cizích ženských si zásadně nevšímám.“

Dívka se zarazila, poté se narovnala v ramenou. Krátce mrkla na Tonyho, potom přikývla. „Jak si přejete, lorde. Pokud vám to tedy nevadí, přespím v ložnici vedle té vaší.“

„Spěte si třeba na chodbě! Nebo v Tonyho posteli! Mně je to jedno! Koneckonců si vás vzal obě. Nebo ne?“

„Tedy, Douglasi…“

Alexandra se otočila na podpatku a odešla bez jediného slova. Z velkého svícnu, stojícího na španělské truhle v hale, si vzala voskovici a pomalu se šourala po širokém schodišti. Co vlastně čekala? Že na ni hrabě pohlédne a zahrne Tonyho tisíci díků? Že ji porovná s Melissande a usoudí, že nakonec přece jenom získal tu lepší? Že se do Alexandry na první pohled beznadějně zamiluje? Že začne skákat nadšením a velebit nebesa, že za sebe nechal jednat bratrance? Anebo spíš otce. To on ji přesvědčil. Ach, papá… Pamatovala si každé jeho slovo. Jak ji přemlouval, jak prosil. Vlastně ji citově vydíral. Alexandra zavrtěla hlavou. Ne, chtěla to sama. Byla to její volba. Nesmí to na nikoho svádět. Kdyby nesouhlasila, otevřeně odmítla provdat se v zastoupení, otec by ji do ničeho nenutil. Jenže zoufale potřeboval peníze a mimoto skrytě doufal, že příbuzenský poměr s takovými pány, jako jsou Douglas Sherbrooke a Anthony Parrish, přinutí jeho zhýralého syna Reginalda – jednou, až se znovu vrátí do Anglie – držet rozhazovačné vášně na uzdě.

Ha! Už zase! Opět hledá důvody, aby ospravedlnila svůj skutek. Aby přesvědčila samu sebe, že se zachovala náramně ušlechtile. Ve skutečnosti neměla být na co hrdá. Koneckonců všichni Douglase zradili – bratranec, Melissande i tchán. Ji nevyjímaje. Ve své naivitě doufala, že novomanžel na překvapivou novinu zareaguje zcela jinak. Avšak zachoval se po svém – měl oprávněný vztek. Všechno bude zase dobré. Nesmíš se vzdávat. Dobře todopadne. Hloupoučké fráze, myslela si Alexandra, stoupajíc do schodů. Co si to namlouvám?

Na vrcholu schodiště na ni čekala Melissande. Křečovitě si tiskla ruce na prsa.

„Nuže?“ vyhrkla bez obalu. „Zase se perou? Vytáhli pistole nebo meče? Budou o mě bojovat?“

„Nemůžeš se dočkat?“

„Ne, nebuď hloupá. Co se stalo?“

Alexandra zavrtěla hlavou. Ocitla se v nedůstojném postavení, jež se jí ze srdce protivilo. „Poslal mě do postele,“ odvětila s veškerou ledabylosíí, na niž se v té chvíli zmohla.

„Věděla jsi, že to tak dopadne, Alex,“ rozumovala sestra. „Varovala jsem tě. Upozornila jsem i otce, přesto tě přemluvil. I Tonyho jsem od tohoto bláznivého nápadu odrazovala. Všichni jste věděli, že Douglas toužil jedině po mně. Tebe nechtěl. Jak by také mohl, když nejprve poznal mě? Na tebe si ani nevzpomíná, že?“

Alexandra zavrtěla hlavou.

„Ne že bych ti záviděla postavení hraběnky, Alex. Stejně ti nepřinese štěstí. Jak by také mohlo, když tě manžel nenávidí, nedokáže se na tebe ani podívat a prchá z místnosti, sotva překročíš práh? Jak bys mohla být spokojená? Kdepak, to já se měla stát vévodkyní nebo přinejmenším hraběnkou. Osud mi však přiřkl roli pouhé vikomtesy. Vlastně jsem si ji vybrala sama, že? Tím, že jsem si vyhlédla Tonyho, samozřejmě. On pak neměl na vybranou. Ubohá Alex! A jak je mi líto chudáčka Douglase! Opravdu si jseš jistá, že se nepokouší Tonyho zabít?“

„Hlídaje Hollis.“

„Majordomus, udílející rozkazy,“ poznamenala Melissande. „Kdybych tu byla paní já, nesnesla bych to. Podobné chování překračuje veškeré meze.“

„Ano,“ hlesla Alexandra a minula svoji sestru. Potom prohodila tiše přes rameno: „Douglas chce jenom tebe, v tom máš přirozeně pravdu. Na tom se zřejmě nikdy nic nezmění.“

Melissande se uculila. „Říkala jsem Tonymu, že hrabě mu nikdy neodpustí. Přes to prese všechno si mě vzal. Ověřila jsem si, že muži se zásadně zdráhají pohlédnout pravdě do očí, byť se před nimi rozprostírá v celé své kráse a upřímnosti. Domnívají se totiž, že je v jejich silách pozměnit běh věcí tak, aby jim vyhovoval.“ Melissande se odmlčela a nakrčila dokonalé čflko. „Začínám si myslet, že jsem se zmýlila. Tony není tím mužem, za něhož jsem se provdala. Pokouší se mi rozkazovat, zachází se mnou jako se svým majetkem. Dokonce vyrukoval s tím, že není takovým džentlmenem jako Douglas. Představ si, Alex, že mě dokonce obtěžoval v kočáře za bílého dne a to jsme byli ani ne hodinu cesty od Claybourn Hallu! No věřila bys tomu? Takové hnusné chování od manžela nesnesu. Třeba Douglas není tak troufalý a neuráží city křehké dámy. Ano, nejspíš jsem udělala chybu. Proč si myslíš, že vyhrožoval…“ Melissande zmlkla, jelikož ji osvítilo další poznání.

Alex v hrůze zírala na sestru. Copak Melissande opravdu lituje, že se stala Tonyho chotí? Jak je to možné? Tony si ji dozajista dobíral, posmíval se jí, ale sestra se tvářila, že se jí to líbí. Panebože! Ve vzduchu visí tolik otazníků. „Proč ses tedy na Douglase vrhla?“

„Protože ty jsi napadla Tonyho,“ odvětila sestra věcně.. „Připadalo mi to správné. Představ si, že těsně předtím, než šel Tony dolů za Douglasem, aby se s ním pokusil promluvit v přítomnosti toho sluhy, objal mě a pravil, že příště mě pošle zabít draka. Potěšilo ho, že jsem na Douglase vyletěla jako čertice, ječela jsem jako divá a rvala mu vlasy. Zvláštní. Tony je naprosto nevypočitatelný. Ostatně jako všichni muži.“

Alexandra jenom zírala. „Tony si to s Douglasem vyříká. Jsou si velice blízcí. Povídal to Hollis.“

Melissande pohodila rameny. „Domnívám se, že Tony by měl za svůj přečin pykat.“

„Vždyť jste se jej dopustili spolu!“

„Jenže Tony je muž, nese tudíž veškerou zodpovědnost.“

„Hloupost,“ odsekla Alexandra a pokračovala v cestě. Pak se naklonila přes zábradlí a pozorovala svoji sestru. Melissande čile seběhla ze schodů a zamířila do východního křídla, jež zdobily podobizny dávno zemřelých Sherbrookeů, které nutně potřebovaly zrestaurovat. Alexandra vstoupila do ložnice a zůstala bezradně stát uprostřed. Třásla se po celém těle. Dívala se na svoje lůžko, o hodně menší než to ve vedlejší místnosti.

Vzpomněla si, jak ji Hollis uvedl do pánovy komnaty a ona užasla nad rozměry jeho lože. Tehdy si poprvé uvědomila, že manželé občas nocují spolu a to v časech, kdy touží zplodit dítě. V rozpacích si uvědomila, že tady bude počato i to jejich. Neměla nejmenší představu, jak k tomu dojde, avšak úplněji stačilo pomyšlení, že se ocitne před mužem nahá. Nedokázala domyslet, co přijde dál. V ten okamžik Hollis prohlásil: „Dopřejte jeho lordstvu dostatek času, paní hraběnko. Musí si na vás nejprve zvyknout a přijmout vás coby svoji zákonitou choť. Teprve potom se můžete stát jeho ženou.“ Bůh žehnej majordomové mazané duši!

Komnata jí náhle připadala podivně prázdná a chladná. Cizí. Snad za to mohl Douglasův nenadálý vpád a odmítnutí.

Alexandra sfoukla svíci a vklouzla mezi studené podušky. Uvažovala, zda v této komůrce stráví zbytek života.

Optimismus ji opouštěl, začala o podivném svazku vážně pochybovat. Nedojde nakonec na Melissandina slova? Začne se jí Douglas vyhýbat, nebo s ní jednat hrubě?

Z její strany se navíc nejednalo o sňatek z rozumu. Jistě, hrabě zaplatil jejímu otci spoustu peněz –, ale za Melissande. Hříčkou osudu však získal ji. Ženskou, o niž nestojí, a je mu tím pádem k ničemu.

Tony jí o budoucím choti dalekosáhle vyprávěl. Neustále ji ujišťoval o jeho vstřícnosti. Zároveň jí kladl četné dotazy, neustále ji pozoroval a zkoumal. Věděla, že přemítá o tom, zda je hodna jeho urozeného bratránka. Vikomtovými zkouškami nakonec prošla. Tony prohlásil, že jemu by se jako příbuzná líbila. Alexandra ho obratem ujistila, že tou už dávno je. Tím, že se oženil s Melissande, se stala jeho švagrovou. Tonymu čtverácky zablýskaly oči. „Když tě budu mít v rodině dvakrát, alespoň mi snadno neutečeš.“ V tu chvíli Alexandra pochopila, proč sestra tak lehce propadla vikomtově kouzlu. Tony Alexandru neustále ubezpečoval, že Douglas Melissande nemiluje. Pouze ho uchvátila svou krásou a spanilostí. Hrabě svoji vyvolenou vůbec nezná, a kdyby pohlédl na dno její duše, zhrozil by se. Nikdy by se s ní neoženil. Švagrovou naopak utvrzoval v přesvědčení, že si všechny nedostatky své choti dobře uvědomuje, ale jelikož není Douglas a v ženách se vyzná, snadno si s nimi poradí. Takový zmatek!

Douglas Sherbrooke prý Melissande nemiluje! Nenechte se vysmát! Chtěl se s tou oslňující kráskou ože– * nit jenom z rozumu. Teď to má! Oženil se sice z rozumu a bez lásky, ale o sličné fešandě si může nechat jenom zdát.

Alexandra slyšela, jak manžel vtrhl do ložnice, a zavrtala se do pokrývek ještě hlouběji. Neviděla jej tři dlouhé roky. V uplynulých dvou dnech se obávala, zda se příliš nezměnil. Třeba ztloustl, vypadaly mu vlasy nebo zuby. Pak se znenadání objevil na prahu a ona se nezmohla vůbec na nic. Jenom na něho valila oči a lapala po dechu. Poněkud zestárl. Z mužné tváře vystupovaly ostré rysy, jež podrženy tmavými vlasy, pronikavým pohledem a výrazným nosem z Douglase činily muže nepřístupného, až arogantního vzezření. Jediným prvkem měkčícím strohost obličeje byl důlek v bradě. Alexandře přesto připadal pohledný! Tenhle štíhlý, šlachovitý chlap s odměřeným výrazem se dívce jevil jako nejpřitažlivější mužský pod sluncem.

Zvláštní, dumala. Jak moc ho miluji, jsem si uvědomila až ve chvíli, kdy zvrátil hlavu nazad, zavyl jako šílenec a vrhl se na bratrance.

O tomhle pánovi snila. Dívčin vrozený optimismus opět počal nabývat na síle. Všechno bude v pořádku, opakovala si dokola. Ležela v posteli, neschopná usnout, a naslouchala zvukům linoucím se z vedlejší ložnice.

Bude ráno moudřejší večera?
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„Co tu kčertu děláte?“

Bylo sedm hodin ráno. Příliš brzy na to, aby se objevil právě zde, ve stáji. Venku se převalovala vlhká mlha, obloha se zahalila do sedavých mračen. Počasí odpovídalo její náladě. V maštali panovalo příšeří, žádný z čeledínů ještě nenastoupil do služby. Avšak vůně stájí s sebou přinášela zvláštní útěchu. Seno, lněné semínko, kůže a koně. Douglas se ustrojil do jelenicových kalhot, tmavě hnědého kabátce a vysokých jezdeckých bot, které volaly po kartáči. Vypadal unaveně a zdrchaně. Byl rozcuchaný, neoholený. A nesmírně podrážděný. Náhodný pozorovatel by jej jistě popsal jako neupraveného, usmoleného surovce. Nicméně oku milující bytosti připadal úžasný.

„Hodlám se projet, pane.“

„Vskutku? Možná mě klame zrak, ale nevšiml jsem si, že by nám přibyli nějací koně. Koho si tedy hodláte osedlat? Ačkoliv mám v tomto soukromém dramatu přidělenu roli pokorného osla, upřímně doufám, že dáváte přednost koním a nemíníte si zarajtovat na mně.“

Alex se zarazila. Pak rázně prohlásila: „Pan McCallum mi nabídl klisnu jménem Fanny.“

„Ta patří mé sestře.“

„Já vím. Fanny je šikovná, lehce ovladatelná kobylka s citlivou hubou. Jezdím dobře, můj pane. Nemusíte se obávat, že bych s klisnou vaší sestry špatně zacházela. Anebo Vni přidělíte jiného koně?“

Popuzeně se na dívku mračil. „Nemáte vlastního?“

„Ne.“ Před dvěma měsíci otec většinu koní prodal. Tehdy nevěděl nic o Douglasově nabídce, ani netušil, že v porovnání s Reginaldovými dluhy nebudou peníze z prodeje ušlechtilých zvířat stačit. Většina proslavených Chambersových stájí tudíž zela prázdnotou.

„Koukám na ty vaše jezdecké šaty. Očividně nejsou nové ani podle poslední módy. Doufám, že vás ten urozený podfukářský zloděj – tím myslím vašeho otce – vybavil dostatkem hadrů, které vám vydrží alespoň do té doby, dokud nevyškemráte nějaké na mně.“

Ačkoliv se jednalo o slovní útok, zazněl v něm jakýsi příslib.

„Nevím. Zatím jsem o tom nepřemýšlela.“

Hrabě si odfrkl. Z blízkého stání se taktéž ozvalo odfrknutí, jako by mu odpověděl jeden z koní. „To je Garth,“ pravil Douglas nepřítomně. „Takže jste dosud neuvažovala o voláncích, stužkách, krajkách…“

„Budu o nich uvažovat, až toho bude zapotřebí.“

„Nedovedu si představit, že by Melissande nevyžadovala nové šaty a všechny ty serepetičky, jimiž ženské obluzují muže. Proč byste měla být jiná?“

„Melissande je krásná. Proto vyžaduje nádherné věci, obdivuje je a…“

„Pchá! Ta k dokonalosti nepotřebuje vůbec nic. Její spanilosti se nic nevyrovná, i kdyby na sobě neměla ani niť.“

Tento slovní výpad překonal svým důrazem předešlý.

„Zajisté máte pravdu. Co mám tedy udělat, pane?“

„Kéž byste někam zmizela a já se konečně probudil z téhle ohavné noční můry!“

Ač se jednalo o nadlidský výkon, Alex se přinutila čelit jeho hněvu zpříma a s milým výrazem ve tváři, třebaže by na hraběte nejradši křikla něco stejně hanlivého, pustila se do něho pěstmi nebo bezmocně klesla na kolena a rozeštkala se. „Znamená to, že mi laskavě půjčíte Fanny, popřípadě jinou klisnu? Či se mám sebrat a opustit stáj?“

Douglas si hněvivě prohrábl zacuchanou kštici. Civěl na drobnou bytůstku před sebou, o níž mu každý tvrdil, že je jeho ženou. V kalném ranním světle mu připadala pobledlá, ale držela se vzpřímeně, jako by jí někdo připevnil k zádům násadu od koštěte. Vlasy měla úhledně upravené pod celkem rozkošným jezdeckým kloboučkem. Jedna z kadeří se uvolnila a něžně spadala ke křehkému rameni. Douglas zaznamenal zvláštní ryšavou barvu, docela se mu líbila. Jako by na tom záleželo? okřikl se v duchu. Pro mě za mě, ať je třeba modrovlasá.

Pořád je to cizí ženská.

Hlasitě, šťavnatě zaklel.

Alex se nehnula ani o píď.

„Kčertu! Vezměte si Fanny. Uvidím, jak vám to půjde, a poté rozhodnu, zda na ní smíte jezdit.“

Když Alex s Douglasem vyvedli koně před stáj, narazili na pana McCalluma. Statný padesátník s houštinou neposlušných vlasů a tváří zhnědlou desítkami let strávených na slunci se nedávno oženil s mladinkou vdovou* Právě rozděloval úkoly čeledínům.

„Dobré ráno, pane.“

Douglas vážně přikývl. Další, kdo ho zradil. Půjčil té ženské Sinjuninu klisnu. Zaprodal ho stejně jako ten vypráskaný bratránek Tony, prevít jeden. Měl by ho zastřelit. Podrazil ho stejně jako Hollis, který se té cizince normálně podřizuje.“

„Její lordstvo má pevný sed a lehkou ruku,“ vlichocoval se McCallum, čímž nevědomky přiléval oleje do ohně. Bezděčně pohladil klisnu po nozdrách. „Nemusíte se bát, že Fanny dojde nějaké úhony.“

Douglas cosi zavrčel. Koho zajímá, jak takhle ženská jezdí? Jeho určitě ne. Proč by se o to měl vůbec starat? Kdo se stará o něj? Nikdo. Absolutně nikdo. Všichni na něj kašlou.

Pomohl Alex do sedla a potom se vyhoupl na Gartha. Mohutný hřebec čtrnáct dní jenom stál, tudíž přetékal temperamentem. Bujně uskakoval stranou a předváděl se.

Douglas se s chutí rozesmál. Garthovo naparování se mu líbilo. Poplácal jej po krku a bez dalšího otálení pobídl do cvalu.

Alex hleděla za vzdalujícím se hřebcem. „Nuže, Fanny, asi bychom mu měly dokázat, že s námi musí počítat. Přece se mu nebudeme courat v patách.“

Uličnicky zamávala McCallumovi a rozjela se za svým manželem, který uháněl po dlouhé cestě, lemované košatými lípami a buky.

Douglas na ni čekal za ohybem pěšiny u starého kamenného stavení. Pozoroval, jak se k němu blíží, na tváři stejně nepřístupný výraz. McCallum měl pravdu. Jezdí skutečně dobře. Avšak těšilo jej to jedině kvůli Fanny, jíž by mohla hrubá ruka poranit citlivé koutky. Kývl na Alex a znovu pobídl Gartha do cvalu. Vyrazil k plůtkům na severní straně pole. Koutkem oka sledoval, jak jezdkyně povolila otěže, předklonila se a plavně s klisnou překonala první překážku. Zpomalil až na okraji úzké říčky, kde jako kluk rád lovil ryby.

Dívka zastavila klisnu vedle hřebce a rozhlédla se po okolí. „Nádherné místo. Také máme na panství podobný potok. Když jsem byla malá, ráda jsem se v něm koupala a chytala rybky. Plavat se v něm pochopitelně nedalo, na to byl příliš mělký, ale na nějaké to ráchání stačil. Strávila jsem tam spoustu šťastných chvil.“

Pokus ó navázání rozhovoru naprosto selhal.

Douglas zíral do dáli. „Proč jste to udělala?“ otázal se znenadání.

Alex cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Bůh ví, že měla několik důvodů. Rozhodla se, že mu sdělí pouze jeden. Ten, o němž předpokládala, že s ním předešlého večera vyrukoval Tony. Jednalo se o prvotní, logickou pohnutku, jež vyústila v domluvený sňatek. „Otec zoufale potřeboval peníze. Bratr utekl z Anglie a zanechal po sobě spoustu dluhů. Tonyho prostředky zdaleka nestačily. Copak to nechápete? Bylo jen otázkou času, kdy přijdeme o dům a…“

Douglas vztekle mávl rukou. Garth využil pánovy nepozornosti, otočil hlavu a štípl Fanny do krku. Klisna zaržála a vzepjala se na zadní. Nepřipravená Alex vykřikla, ztratila rovnováhu a svezla se do trávy.

Zůstala tiše sedět. Bála se pohnout. Hleděla na Douglase, chlácholícího svého poplašeného koně. Potom hrabě střelil očima ke své choti. Zdály se černé jako noc. Nezaváhal však a sklouzl ze sedla. Fanny, poněkud zmatená ztrátou jezdkyně, několikrát vyhodila kopyty do vzduchu, zatočila se dokola a potom vyrazila zpátky ke stáji. ,

„Jste v pořádku?“

„Nevím.“

„Díky všem těm spodničkám a kabátkům vypadáte dokonale vycpaná. Můžete se postavit?“

Alex přikývla. Poklekla, a tu ji přepadla zvláštní malátnost. Zatočila se jí hlava. Zatřásla s ní, aby se vzpamatovala.

Douglas ji vzal v podpaží a vytáhl do stoje. Zrovna moc neváží, pomyslel si, když ji podpíral. Nemá právě ženské tvary. Už zase mu tuhne v dlaních, jako kdyby měla k zádům přivázané koště.

Pustil ji. Maličko zavrávorala, vzápětí se zas narovnala. „Jsem v pořádku.“ Zahleděla se směrem k panství, od něhož ji dělily tři kilometry polí a lesů. „Fanny mě opustila.“

A je to moje vina, pomyslel si Douglas. Teďji bude muset posadit před sebe na koně a dotýkat se jí. Opravdu dotýkat. Přitom se na ni nechtěl ani podívat. Protivila se mu samotná její společnost.

Vadilo mu dokonce s ní i mluvit. Přestože uznával, že klisna ji shodila pouze jeho vinou.

„Očividně nejste taková jezdkyně, za niž se pokládáte. Jinak byste podobný incident předvídala.“

Tento slovní výpad zasáhl Alex ze všech nejvíc, dotkl se jejího sebevědomí. Nejenom že byla výbornou jezdkyní, navíc se v koních výborně vyznala. Proháněla se na nich dřív, než se naučila chodit. Patřila k těm nejlepším z nejlepších.

Odvětila proto ledově: „Váš špatně vychovaný hřebec mi právě předvedl, jaký odborník mě soudí. Z vašeho hlediska máte dozajista pravdu.“ S těmito slovy se obrátila a kráčela k domovu.

Douglas za ní nevěřícně zíral.

Měl by se omluvit.

Měl by ji vzít k sobě na Gartha.

Doháje, doháje!

Kostým měla zaprášený, na pravém rukávu povolily švy. Podsazení sukně se utrhlo a couralo se za ní v prachu jako vlečka. Jezdecký klobouček zůstal ležet uprostřed cesty. Alexandřiny husté vlasy se pádem uvolnily a splývaly jí volně po zádech. Dívka trošku kulhala.

Douglas zaklel, vyšvihl se na Gartha a rozjel se za ní.

Alex slyšela, jak se blíží. Přesto nezvolnila. Kéž by se propadl do země! Kéž by jí zmizel z očí! Znenadání se k ní sklonil, vzal ji kolem pasu a vytáhl k sobě do sedla.

„Omlouvám se.“

„Velice romantické. Paní Radcliffeová by to nenapsala lépe.“

„Nechtějte se se mnou hádat a nenuťte mě jít pěšky. Ten zatracený holomek!“

„Klidně můžu jít po svých,“ pravila vlídně. „Není to daleko.“

„Vypadáte jako hadrnice. Jako uválená ženská, která obsloužila tucet chlapů a nedostala za to ani halíř.“

Alex moudře mlčela. Držela se rovně, jako by spolkla pravítko, a sledovala cestu.

„Asi vám budu muset koupit nový jezdecký kostým.“

„Jak se zdá, nebudu o něj muset žebrat.“

„Jenom proto, že jsem svým způsobem zavinil ten pád. Je mojí povinností vás odškodnit. Přesto si myslím, že byste měla být na koni víc ve střehu, víc připravená na nečekané reakce.“

Alex toho začínala mít dost. Počala ztrácet trpělivost. Dlouho tiše trpěla, držela jazyk za zuby a vyhýbala se přímému střetu. Nikdy nebyla zbrklá, nesnášela scény. Vydržela matčino neustálé rytí i Melissandiny ustavičné nároky. Jenom se usmívala a hleděla si svého. Ale co je moc, je příliš. Douglas je přece její manžel. Jak se opovažuje ji ustavičně urážet? Proč pořád pochybuje o jejích jezdeckých schopnostech? Nedokázala si zkrátka pomoct. Hněvivě vrazila do muže celou svojí vahou. Něco takového nečekal. Prudce se vychýlil dozadu a svezl se poněkud stranou. Na jiném koni by se za těchto okolností jistě udržel, jenže náladový Garth měl právě všeho dost. Jen neochotně se smiřoval s tím, že nese dva jezdce. Rozčilovali jej. Proto se elegantně ošil a prudce vyhodil zadkem. Alex nespadla jenom proto, že se pevně držela hřebcovy hřívy. Douglas byl v tu ránu na zemi. S hlasitým žuchnutím přistál na zádech. Couraje otěže po zemi, ustupoval hřebec stranou.

Podobně jako Alex, zůstal i Douglas ležet bez hnutí. Čekal, zda se přihlásí bolest, ohlašující, že je něco v nepořádku.

Potom otevřel oči. Aniž se pohnul, prohlásil: „Tak za tohle vás ztluču.“

„A to mi Tony tvrdil, že jste džentlmen. A džentlmeni dámy nebijí ani jim nevyhrazují.“

„K ženské, kterou člověk nezná, nechce ji a nikdy ji nechtěl, jelikož ani netušil, že vůbec existuje, se nikdo jako džentlmen chovat nemusí. Nemilosrdná, nevychovaná potvora s násilnickými sklony totiž nezasluhuje slitování.“ Nadechl se, aby pokračoval v hněvivém monologu, když tu se země otřásla, do pootevřených úst mu napadal prach. Už se nezmohl ani na slovo. Ohromeně přihlížel, kterak mu ta drzá ženská odvádí Gartha, jeho koně. Řítí se spolu cvalem pryč.

Douglas na něho zahvízdal.

Garth naštěstí poslechl, zpomalil, otočil se a poslušně klusal ke svému pánovi.

Alex skřípala zuby. Shlížela z jeho hřbetu na Douglase, sedícího uprostřed pěšiny.

„Vypadá to,“ prohlásila ironicky, „že i milostpán potřebuje nový jezdecký šat.“

„Tohle není jezdecký šat, nýbrž ranní nedbalky. Jste nejenom nevzdělaná, ale navrch šejdířka.“

„Šejdířka? Ne, to tedy nejsem.“

„Proč jste to udělala?“

Ani kůň, ani dívka se nehýbali. Alexandra už už otvírala ústa, ale zase je zavřela. Tony hraběte očividně nepřivedl k rozumu. Mohla mu dokolečka opakovat, že jednala pod tlakem okolností, že kdyby se neprovdala, přišli by rodiče o panství a otec by se dočista zdiskreditoval. Možná by papá tu hanbu neunesl a ze zoufalství se zastřelil. Při tom pomyšlení se otřásla. Není divu, že hrabě z ní není nikterak nadšený. Avšak existovala i druhá strana mince. Ale o ní by mu nevyprávěla ani za nic.

„Mlčíte, co? Není divu, po tom všem, co mi ten neřád Tony lil celou noc do hlavy.“ Douglas vyskočil, oprášil se a zamířil k hřebci. Uchopil ho za otěže a pohladil po nozdrách. „Začínám věřit, že jste se skutečně obětovala pro blaho svého otce. Že jste to byla vy a váš vypráskaný tatíček, kdo bratrance přemluvil – zrádce jednoho zatraceného –, že mě touto volbou uchráníte od zběsilého poletování mezi debutantkami po londýnských salonech. Že jste tuhle rošádu sehráli jenom pro moje dobro. Copak jste, ctihodná dámo, nemohla říct svému otci, že se k takovéto frašce nepropůjčíte? Kam se poděla šlechetnost vašeho ducha? Copak vás ke sňatku přinutili?“

Co mu Tony nakukal? To je přece směšné! Jistěže odmítla. Alespoň napoprvé. Dřív než se zmohla na odpověď, Douglas si zhnuseně odfrkl, přesně jako jeho hřebec. „Promiňte, ale odmítám tomu uvěřit. V dnešní době už rodiče nekonají proti vůli svých dětí.“ I jemu samotnému znělo toto konstatování falešně. Upřímně řečeno, Tony. nepronesl nic, co by se byť vzdáleně podobalo Douglasovým námitkám. Jenže hrabě se chtěl dozvědět o okolnostech „svého“ sňatku něco víc. Dívka mu toho zatím moc nepověděla.

Alex pravila tiše: „Ne. Papá mě do ničeho netlačil. Miluje mě. Proto jsem musela…“

„Ano, já vím. Musela jste se kvůli němu obětovat. Doufám, že jste spokojena, jelikož jsem si za těžké peníze koupil dočista cizí ženskou.“

Dáma se dotčeně narovnala v sedle. „Kéž byste nám oběma poskytl příležitost se blíže poznat, pane, a přestal se mnou okatě pohrdat. Dáte-li mi šanci, přesvědčím vás, že jsem vás hodna.“

Pochybovačně si prohlížel pobledlou, rozcuchanou děvenku, trůnící na Garthově hřbetě. Připadala mu nezdravě sinalá. Obával se, zda se při pádu nezranila. Náhle však rozhodně prohlásila: „Tony povídal, že byste si raději nechal vytáhnout zdravý zub, než strávil společenskou sezonu v Londýně. Tvrdil, že vás děsí představa všech těch večírků a plesů, sedánek a dostaveníček, na nichž byste musel pátrat po vhodné partii. Smál se, že se mezi houfem vdavekchtivých nevěst cítíte jako štvaná zvěř, obklopená dobře vyzbrojenými honci. Údajně to nesnášíte.“

„To že říkal? A vy jste mu věřila? Copak vám nedošlo, že Tony by prohlásil cokoliv na světě, jen aby tím zdůvodnil svůj hanebný skutek? Aby ospravedlnil podlost, jíž se na mně dopustil?“

„Jsem si jistá, že se trápí neskutečným pocitem viny. Má vás velmi rád.“

„Ale vaši sestru má radši!“

„Ano, tu miluje.“

„Je to jidáš. Měl jsem mu utrhnout hlavu.“

„Netušil, do čeho se zaplete. Snad si nemyslíte, že se oženil s Melissande, jen aby vám zkřížil plány? Že vám to provedl naschvál? Ne, tomu byste neměl věřit ani v těch nejčernějších představách. Copak vám někdy lhal? Copak to o tom Londýně není pravda?“

Douglas si prohlížel zablácené holínky. Finkle je bude muset vyčistit. „Ne, ale neměl rozhodovat za mě. Pokoušíte se ho ospravedlnit, nic víc.“

„Mrzí mě to.“

To by sakra mělo! „Uvědomujete si, doufám, že mohu snadno udělat téhle frašce konec a nechat manželství anulovat. Kromě toho můžu chtít od vašeho podvodnického tatíčka zpět svoje peníze.“

„Neopovažujte se urážet mého otce!“ Zlostně zamávala pěstičkou.

Douglas nehnul ani brvou, jen na ni ohromeně zíral. „Nevěřím vlastním očím.“

V Alexandře se vzedmula vlna provinilosti. Takhle by se opravdu chovat neměla. „Prosím za prominutí, lorde. Upřímně se kaji. Co kdybyste mi dovolil vystupovat nějaký čas coby vaše zákonitá choť? Co jste myslel tou anulací? To jako že mě pošlete zpátky domů a přestanu být vaší paní?“

„Přesně tak. Náš dočasný svazek bude zrušen.“

„Rozmyslete si to, prosím. Nechci se stát předmětem anulace či jakéhosi zrušení. Třeba si na mě zvyknete. A nebojte se, nebudu vám nikde překážet. Budu se vám na Northcliffeu pečlivě vyhýbat. Pokusím se o vás starat tak, abyste…“

„Ty ženské! Nedokážou si ani představit, že se bez nich chlap dočista obejde. Netuší, jak je člověk spokojený, když mu žádná nevisí na krku, a brandy s doutníkem si umí podat sám.“

„Chtěla jsem tím říct, že povedu vaši domácnost, aniž bych vás nějak otravovala.“

„Moje domácnost běží už teď jako hodinky. Copak jste zapomněla na moji matku a všechno to služebnictvo?“

Tchyni skutečně pustila z hlavy. Kromě toho pozapomněla, že Douglas má ještě sestru a dva mladší bratry.

Hollis jí svěřil, že jeli navštívit přátele do Londýna. Ale brzy se vrátí. Panebože! Budou ji nenávidět, pohrdat s ní stejně jako hrabě? Následují jeho příkladu a budou se jí vysmívat? Zhluboka se nadechla. „Ano, zapomněla. Omlouvám se.“ Mimoděk se k němu naklonila. „Pane, prosím vás, třeba vám za nějaký čas přestanu vadit. Možná si ani nevšimnete, že dlím ve vašem domě. Snažně vás prosím, nezbavujte se mě. Alespoň ne hned.“

„Zbavit se vás? To zní skoro jako násilný čin.“ Douglas se zamračil, v očích se mu objevilo pohrdání. „Aha, už chápu, o co vám jde. Nebo vašemu papínkovi. Máte v plánu vloudit se do mé postele dřív, než se začnu domáhat anulace. Víte, že v takovém případě bych o ni nemohl požádat? Hrome! Kdybych vás připravil o panenství, byla byste navěky mou. O tohle vám jde, že? Jakmile vás připravím o drahocennou čest, bude váš vykutálený tatíček v bezpečí a moje penízky si může nechat. Poradil vám snad, abyste se mě pokusila svést?“

Alex ohromením vytřeštila oči. Potom pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, na to jsem ani nepomyslela. A nikdo mi nic neradil.“

Hrabě na ni mlčky zíral.

„Věřte mi, pane, ve svádění se vůbec nevyznám. Kromě toho do manželského svazku nepatří. Maminka mi říkala, že ke svádění se uchylují pouze zkažení mládenci, jimž jde o zničení dobré pověsti nevinných mladých dam.“

„Opravdu? Ještě před něčím vás ta dobrá duše varovala?“

„Nabádala mě, abych si dávala pozor na nadměrné lichotky, přílišnou blízkost a dlouhé držení líbané ruky. V takovém případě se mám urychleně klidit pryč, jelikož z pána nekouká nic dobrého.“

Douglas se rozchechtal, nemohl si pomoct.

Alex se rozzářila. Dokázala ho pobavit! Ledaže by se smál jí. Vyčkala, až se lord uklidní, a pak prohlásila: „Vynasnažím se, abych vás potěšila, abych se stala vzornou ženuškou. Jsem mírná a…“

„Chacha! Zatím jsem vás poznal jako jízlivou, potměšilou hubatou ženskou. Nikdy jsem nepotkal horší. Dokonce jste mě shodila z koně!“

Alex se zachmuřila. „Ano, možná se tak doopravdy jevím,“ připustila k vlastnímu úžasu, „avšak obyčejně se takto nechovám.“

Douglas si všiml, že se jí rozepnuly horní knoflíky jezdeckého kabátku. Zahlédl jemnou sametovou pokožku. Vzpomněl si na nevinnost, kterou mu nabízí. „Možná,“ mumlal, zíraje na dívčina poodhalená ňadra, „možná že nevhodně se chovám spíše já. V tom případě smíte požádat o anulaci sňatku vy. Třeba byste odtud ráda odjela, až by se za kočárem prášilo.“

„Kdepak! Chci být vaší ženou.“

„Tak se na to podíváme, ne? Rozepněte si ty zatracené knoflíky. Zatím toho moc nevidím. Rád bych věděl, co jsem si koupil. Mlčíte? Dokonce ztrácíte barvu? Zaskočil jsem vás svou nestoudností? Ranil jsem vaše panenské city? Hleďme, přece jenom existuje způsob, jak vám zavřít pusu.“

V tom má pravdu, pomyslela si zkoprnělá Alex. Dočista mě vyvedl z míry. „Kolik je vám let?“

„Osmnáct, však víte. Prozradila jsem vám to včera* v noci.“

„Takže dávno nejste dítě a jste dost stará na manželství, což jste ostatně také řekla. Kruci, budte chvíli zticha, ano?“

„Ale neřekla jsem…“

„Hergot, budte zticha, nebo vám přikážu sundat ten kabátek a řádně si prohlédnu vaše ňadra, bradavky i žebra. Všechny vaše přednosti, které jsem tak draze koupil.“

Alex mlčela jako zařezaná.

Douglas ji probodával pohledem. Dívka se však ovládala. Pevně semkla rty. To koště, co měla jistě připevněné k zádům, drželo jako přibité. Potom muž pokrčil rameny. „Povedu Gartha. Procházka je totiž výborným balzámem na nervy.“

Alexandru by zajímalo, co mu je tak pocuchalo, ale byla natolik moudrá, aby si nechala zvědavost pro sebe. Douglas kráčel před ní a dívka si všimla, že má zezadu roztržené kalhoty. Z nohavice rytmicky vykukovalo chundelaté stehno, hustě porostlé černými chlupy. Líbilo se jí. Potom se podívala na sebe a chvatně si dopnula živůtek. Znovu se narovnala a prohlížela si záda svého chotě, mířícího ke stáji.

Pořád přesně nechápala, co znamená ta anulace. Musí se na to přeptat Tonyho. O manželství toho mnoho nevěděla. A co se panenství týkalo, byla si jistá jedině tím, že sama spadá do této kategorie. Jakmile se však jednou octne v loži svého chotě, bude s poctivostí konec. Proč, to netušila.

Nejradši by se Douglase zeptala, jenže v tomto rozpoložení by jí nespíš neodpověděl.

Hrabě se pojednou zastavil a otočil se k ní. „Jsem unavený a Garťh zrovna tak. Slezte dolů. Odpočineme si pod tamhletím dubem.“

Alex mlčky sklouzla ze sedla.

Douglas se neobtěžoval s přivazováním koně, nechal ho volně popásat. „Posadte se,“ poručil a ukázal kam. Alex poslušně klesla do trávy.

Douglas se uvelebil dobré dva metry od ní. Opřel se o široký kmen a zkřížil nohy v kotnících. Povzdechl si, založil ruce na prsou a zavřel oči.

„Je mi líto, že jste tak unavený,“ špitla Alexandra. „Tony povídal, že vás vyslali na nějakou misi. Proto jste k nám nepřijel.“

„Ano. To jsem šlápl vedle, co? Svěřil jsem svůj osud do rukou nesprávného člověka. Ježíšikriste, zkazil jsem si celý život jenom proto, že…“

„Uspěl jste?“

„Ano.“ Otevřel oči a zadíval se děvče. Znovu se v něm probudila jakási zvrácenost. „Upřímně řečeno, radši bych se oženil s tou rozkošnou dámou, již jsem zachránil ve Francii, než s vámi. Jmenuje se Janine. A je to opravdová ženská a ne nějaké vyžle, které si hraje na dospělou. Moc mě přitahovala. Nabídla se mi bez jakékoliv podlosti či falešné koketérie. Já hlupák se ale považoval za ženatého pána, na něhož čeká úchvatná Melissande. Proto jsem si ji nevzal. Proto jsem ji od sebe odehnal.“ Víčka mu unaveně klesla.

„Však jste ženatý pán.“

„Jenže vy nejste Melissande.“

„Ta dáma, co jste ji zachránil, je Francouzka?“

„Ano. Milenka velice významného muže.“

„Copak byste pojal za svoji choť něčí metresu?“

„Proč ne?“

„Protože je to bláznovství! Říkáte to jenom proto, abyste mi ublížil! Abych se cítila hrozně! Žádný muž nechce, zkaženou ženskou. Potřebuje po svém boku ctnostnou dámu, která mu povije budoucího dědice. Vím to, jelikož o tom hovořil můj otec s panem sousedem.“

„Promluvila osmnáctiletá moudrost s pořádně tenkýma ušima.“

„Necháte náš svazek anulovat?“ Mlčel.

„Copak mi ani nedáte příležitost?“

„Budte zticha! Chci odpočívat.“

Alex pozorovala Gartha, žvýkajícího u kraje cesty šťavnatou trávu. Kdyby teďDouglase něčím pořádně praštila po hlavě, mohla by si vzít jeho koně a vrátit se do sherbrookeovského sídla. Povzdechla si a nechala klesnout víčka. Slunce rozpouštělo mlhu, počínalo se oteplovat. Bude nádherný den.

„Tu první noc v hraběnčině komnatě jsem měla pozoruhodný sen,“ spustila váhavě. „Zdálo se mi o mladé dámě. Stála u postele a dívala se na mě. Měla jsem dojem, že mi chce něco říct, jenže nevydala ani hlásku. Byla moc hezká. A taky smutná. Jakmile jsem se probrala z dřímoty, byla samozřejmě pryč. Nádherný sen. Připadal mi neobyčejně živý.“

Douglas vytřeštil zrak. „Co to kčertu plácáte?“

„Sny jsou strašně zvláštní, nemyslíte? Prožíváte je jako ve skutečnosti, a přitom…“

„Co se zdá, je sen, a tím to hasne. S realitou nemá nic společného. Zapomeňte na to. Rozuměla jste?“

Proč se hněvá kvůli obyčejné noční vizi? Přesto poslušně přikývla. „Rozuměla.“
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„Ano, Hollisi, já vím, že jste mě nečekal a že mě nerad vidíte. Taky vím, že byste byl nejradši, kdybych zmizel někde v Jerichu, ale jsem tady. Nemohl jsem to už vydržet. Ostatním jsem namluvil, že jedu do Newmarketu na dostihy. Rodinka mi to spolkla, snad až na Sinjun, protože ta je mazaná jako liška, což je někdy na škodu. Nevadí. Teď bych rád pozdravil Douglase a jeho novou ženu.“

Hollis byl naprosto ohromen. Civěl na rozcuchaného mladíka, kterého odmalička znal a miloval celou svou suchopárnou bytostí. Mládence snad až příliš pohledného a na svůj nízký věk přespříliš cynického. Náhle majordomus roztál v nezvyklém úsměvu. „Kdepak, kdepak, mýlíte se, pane. Jen pojdte dál, pane Rydere. Nicméně výlet do Jericha bych vám zajisté nerozmlouval, poněvadž jsem slyšel, že je tam v této roční době velice krásně. Ano, vstupte. Tak. Odložte si plášť. Mladá paní hraběnka se vám bude líbit. Je to okouzlující dáma. Nicméně panu hraběti chvíli potrvá, než si na ni zvykne a naplno ocení její přednosti. Zatím netuší, jaké ho potkalo štěstí. Však víte, oženil se tak překotně, že byl zjevením své nové choti poněkud zaskočen.“

„Ano. A vy jste rozhodl, Hollisi, že bychom mu měli poskytnout čas na vzpamatování, aniž bychom mu příliš radili a* vnucovali svůj názor. Proto jste přestěhoval rodinu do Londýna. Musím vám však sdělit, Hollisi, že máti se už těší, až tu naši mladou roznese na kopytech. Ubohá žába! Vůbec jí nezávidím. Takže Douglasovi se nezamlouvá dáma, kterou mu bratránek vybral? Zvláštní. Co se žen týče, má Tony vynikající vkus. Až na tu Carletonovou, pochopitelně. Nechápu, jak z něj vyrazila příslib sňatku. Zřejmě to pro mě zůstane tajemstvím. Já vím, Douglas je vrtošivý. Nejspíš řádí jako čert, co?“

„Domnívám se, že nestálá povaha se neslučuje s charakterem džentlmena, pane Rydere, proto bych tak jeho lordstvo nikdy nenazval. Myslím, že je těch změn na něho trochu moc. Nečekaná proměna situace člověka zaskočí. Zamává i s těmi nejlepšími. Ale věřte mi, že mladá paní hraběnka je hotový poklad. Lepší manželku si snad džentlmen ani nemůže přát.“

„Jo aha! Začíná mi svítat. Není to žádná šťabajzna. Ve srovnání s Melissande je z ní šedá myška. Že je to tak, Hollisi? To se mi tu snažíte celou dobu říct?“

Melissande měla na neodolatelné muže odjakživa čuch. Jakmile skrze otevřené dveře ranního salonku zahlédla pohledného světlovlasého mladíka, zbystřila sluch. Sice přesně netušila, co znamená výraz „šťabajzna“, byla však natolik bystrá, aby pochopila, že se jedná o lichotku pronesenou na její adresu. Proto se rozhodla objevit na scéně a vytěžit ze situace, co se dá.

„Vítám vás,“ zacvrlikala. „Jsem lady Melissande. A kdo jste vy, pane?“

Ryder se otočil za neznámým hlasem a zahleděl se na dámu stojící na prahu. K Melissandině úžasu tento exemplář přitažlivého džentlmena nezkameněl údivem. Obrazně řečeno, nepadl jí k nohám a neležel před nijako oddaný pes. Melissande si byla vědoma skutečnosti, že jí to dneska obzvlášť sluší a že svým zjevem zdařile vyvádí většinu chlapů z míry. Proč tenhleten nezabral? Copak má pocuchané vlasy? Nebo že by ztloustla? Copak levandulová barva ranní toalety přestala lichotit její pleti? Nebo návštěvník špatně vidí?

Ona je samozřejmě dokonalá. Z její strany je všechno, jak má být. Proč tu ten mužský pořád stojí s hlavou nachýlenou ke straně? Melissande poprvé v životě postrádala příznaky počínající posedlosti její krásou, nevyčetla z pánových jasně modrých očí žádné známky obdivu. Možná jenom není schopen mluvit. Je z ní natolik paf, že se nezmůže na žádnou reakci. Nakonec se příchozí přece jenom usmál a pronesl líně: „Jsem Ryder Sherbrooke, Douglasův bratr. Co tu pohledáváte?“

„Přijela se mnou, Rydere.“

„Zdravím, Tony.“ Ryder se zazubil na bratrance, který se protáhl kolem své ženy. Stiskli si ruce. „Jsem rád, že jsi dosud naživu. Anebo je to pouze otázka času? Jde ti Douglas pořád po krku, či se ti ho podařilo přesvědčit, že jsi konal pro jeho dobro?“

„Heleďse, Rydere, já…“

„Ne, bratránku. Ani Hollis mi nesvěřil žádné tajemství. * Ber to tak, že jsem se přijel přesvědčit na vlastní oči. Přesto tě rád vidím živého a zdravého.“

„Jsem Melissande.“

„Ano, já vím. Těší mě.“

Vzápětí se Ryder obrátil ke svému bratranci. „Hleďme, co to vidí oči mé? Oteklý ret, modřina na tváři. Takže jste se přece chytli, že jo, Tony? Doufám, že jste si už kvit.“

„Jsem Tonyho manželka.“

„Ano, já vím. Těší mě.“

Ryder ji dál přehlížel a věnoval se výhradně bratranci. „Nuže, povedlo se?“

„Co?“

„Pošramotit Douglasovi fasádu?“

„Uštědřil jsem mu pár slušných ran, ale ne moc. Vrhla se na mě totiž jeho žena.“

„Jsem Melissande a zaútočila jsem na Douglase.“

Ryder si uvědomoval, že svým přezíravým chováním to nádherné stvoření po svém boku parádně dráždí, a užíval si to. Tony si na sebe upletl bič. Teď aby byl ve střehu, aby uhlídal tu štědrou dávku marnivosti, ukrývající se v jeho choti. Pokud mu tahle dáma přeroste přes hlavu, pánbůh s ním. Naštěstí to není Ryderův problém. „Nuže, Tony, vyprávěj, co se přihodilo. A nešetři podrobnostmi. Je tu Douglas?“

„Ne. Šel s Alex provětrat koně.“

„S Alex?“

„S Alexandrou.“

„A já jsem Melissande. Alexandřina sestra.“

„Já vím. Těší mě, madam. Pojďme, Tony.“

Nechali ji stát uprostřed haly jako solný sloup. Vikomtesa nevěřícně sledovala, kterak její manžel a jeho ignorantský bratranec mizí v knihovně. Hollis si tiše odkašlal. „Smím vám být nějak nápomocen, paní?“

„Ne,“ hlesla nepřítomně Melissande, jelikož právě utrpěla menší šok. „Musím se uchýlit do své komnaty a zjistit, co se mnou není v pořádku.“

Hollis se chápavě uculoval. Věděl, že zrcadlo dámu brzy uchlácholí a odežene neopodstatnělé chmury. Rozhodně jí pozvedne náladu.

O pět minut později ho smích přešel. Do haly vstoupilo jeho lordstvo s chotí. Oba vypadali, jako by prolézali kanály. „Pane! Proboha! Paní! Jste…“

„Neplašte se, Hollisi.“ Otočil se k Alexandře. „Jděte teď nahoru a dejte se do kupy.“

Očividně s ní pohrdal, třebaže co se upravenosti týče, nebyl na tom o nic lépe. Alex přesto trpně mlčela a vydala se po schodech vzhůru.

„Oba jsme spadli z koně,“ vysvětlil Douglas majordomovi, „ale nic se nám nestalo.“

„Její lordstvo kapánek kulhá.“

„Dobře jí tak… Ehm, připouštím, že máte pravdu, Hollisi, ale to se záhy spraví. Rozhodně není třeba lékařského zásahu.“

Poté se hrabě dozvěděl, že jej poctil svou návštěvou pan bratr. Tlumeně zaklel. Vlastně nadával po celou cestu, kdy ztěžka kráčel do knihovny. Tři služebné, uklízející Zlatý salon a dva sluhové leštící zábradlí, jen nevěřícně zírali. Ostražitý Hollis je vlídně pobízel zpátky do práce.

„Hleďme,“ usmál se Ryder po bratrově příchodu. „Dovol mi pohlédnout ti do tváře, statečný jinochu. Tony tvrdí, že jsi ho málem utloukl k smrti, aniž bys schytal jediný škrábanec. Pochopitelně skromně připustil, že se v podstatě nebránil, přestože občas dostal chuť oplatit ti nějakou ranku.“

„To jeho žena mě málem zabila,“ poznamenal Tony. „Ač dřív než jeho chotí se stala mojí švagrovou, neprojevila žádné ohledy. To od ní nebylo hezké. Páchne to zradou.“

„Zrovna ty mluv o zradě, mrzký čokle! Já bych tě…“

Douglas se zarazil. Nebylo co dodat. Co se stalo, stalo se. Je na něm, aby rozhodl, co bude dál. Může nechat sňatek anulovat. A najednou se tu objeví Ryder. Ten mu tady chyběl. Poněkud znechuceně se na bratra podíval. „Tak ven s tím, proč jsi přijel, Rydere? Je matka v pořádku. A Tysen a Sinjun?“

„Máti si na tebe neustále stěžuje. Sinjun jako obvykle dychtivě čte všechno, co jí přijde pod ruku, a Tysen mele pořád dokola ta svoje moudra, dokud ho sestra nemá plné zuby a nehodí po něm knihu. Stručně řečeno – vedeme si jako obvykle. Rodinka se domnívá, že jsem v Newmarketu. Jenomže já byl moc zvědavý, to je vše. Kde je ta křepelka, s níž se Tony oženil tvým jménem? Schováváš ji, protože šilhá? Nebo má dvojitou bradu? Ze by jí chyběly zuby? Či je dočista placatá?“

„Přestaň ze sebe dělat šaška, Rydere,“ utrhl se na něj Tony. „Alex je hezoučká, miloučká…“

„Miloučká! Cha chá! Říkáš to jenom proto, žes mi ji hodil na krk. Sám sis ale vzal Melissande!“

„Měl jsem tu čest se s ní seznámit, Douglasi,“ spustil opatrně Ryder, nespouštěje bratra z očí. „Tony stál po jejím boku, přesto se trápila obavami, abych kvůli ní neztratil hlavu.“

„Viděl jsi ji, takže víš, o čem mluvím.“

„Ale nezdálo se mi, že by na tebe Melissande nějak zapůsobila,“ pravil Tony zamyšleně k Ryderovi. „Jak to?“

Ryder pohodil rameny. „Všechny ženské jsou stejné. Alespoň v posteli. To jsou rozkošné a milující, vlídné a laskavé. Ale jinak? Však na tom houby záleží. Teda promiň, Tony, nechtěl jsem tvoji ženu urazit, já jenom… No, doufejme, že z ní bude fajn příbuzná.“

Tony se pokoušel bratrancovo stanovisko strávit. Rydera měl rád, leč ani za mák mu nerozuměl. Vadil mu jeho cynismus, lhostejný až pohrdlivý přístup ke všem ženám bez rozdílu, který z něj však neučinil asketického mnicha, spíše náruživého prostopášníka. Ne, Ryder rozhodně neměl ženy rád, třebaže se svědomitě staral o své levobočky a jejich matky. Nikdy se na žádnou ze svých milenek nehněval, když přišla do jiného stavu. Milostné aféry představovaly pro Rydera jakýsi druh sportu, konkrétní ženy se stávaly jeho trofejemi, nic víc. Avšak mladík byl vždycky připraven platit za svoje hříchy, nevyhýbal se následkům svého konání. Ale Melissande je před ním v bezpečí, ulevilo se Tonymu. Jenže Douglas… Tony se k němu obrátil a pravil: „Slyšel jsem, že jste se byli s Alex projet. Prý je výbornou jezdkyní.“

Oslovený pouze něco zabručel.

„Jsi nějaký pomačkaný, bratránku,“ nedal se odbýt Tony. „Copak se stalo?“

„Spadl jsem z Gartha. Ta zatracená ženská, co sis ji vzal za manželku, mě vyhodila ze sedla. Tedy nejprve skončila na zemi ona, abych byl přesný, a já abych jí teď koupil nové jezdecké šaty. Viděls, co měla na sobě? Staré seprané hadry. Předpokládám, že nemá na sebe nic jiného. Všechny její toalety budou stejně nechutné. Vsadím se, že v tom má prsty její otec. Dobře si to ten pán naplánoval. Pošle mi sem odrbanou dceru a já jí zaplatím novou garderobu, aby mi nedělala ostudu. Pěkné strašidlo jsi mi pověsil na krk, Tony, čert aby tě spral.“

Tony se zamračil. „To je divné. Melissande má nádherné nové šaty z prvotřídního hedvábí. Žádná z těch jejích ženských sarapatiček nemá chybu.“

Do diskuse se rychle vložil Ryder. „Vida, Douglasi, vidím blednoucí monokl pod levým okem a pohmožděninu u pravého ucha. Máš ještě nějaká válečná zranění?“

Douglas moudře mlčel, avšak nalil si pořádnou dávku brandy. Vypil ji jedním lokem a mávl sklenicí k Tonymu. „Hodlám tohohle ničemu poslat na onen svět. Budeš mým sekundantem, Rydere?“

„Máš natrhlá kaťata. Ne, nechci ti sekundovat. Mám Tonyho rád. Vždycky jsem pro něj měl slabost. Podívej, Douglasi, řekl bych, že je tvou povinností poskytnout příbuzným nějaký prostor. Zejména příbuzným tak blízkým, jako je náš Tony. Prakticky jsme spolu vyrůstali. Nikdy ti přece neudělal nic zlého. Nebo snad ano? Ne, jakožto čestný muž musíš přiznat, že ne. To znamená, že ve tvých očích poprvé selhal. Poprvé, Douglasi. Měl bys mu to proto odpustit.“

Douglas mrštil po bratrovi sklenici. Ryder se svižně shýbl. Pohárek se rozbil o krbovou římsu.

Ozvalo se zaklepání na dveře.

„Dále!“ houkl Tony.

Vstoupil Hollis. Nesl masivní stříbrný podnos s erbem Northcliffeu, na němž byl znázorněn lev svírající v předních tlapách pavézu. Zvíře se tvářilo vznešeně i hrozivě zároveň. „Přinesl jsem nějaké občerstvení, pane.“

„Komu?“ otázal se Douglas.

„Vám, pane.“

„Cha! Přišel jste, abyste se osobně přesvědčil, zda náhodou nemorduju Tonyho.“

„Opatrnosti není nikdy nazbyt, lorde. Ochutnejte vynikající koláčky paní Tannerové. Upekla vaše nejoblíbenější. Pro vás, pane Rydere, jsem přichystal váš zamilovaný jahodový džem. Prosím, pánové.“

„A co já, Hollisi?“ vnucoval se Tony.

„Vy? Vy přece dáváte přednost pořádným kouskům domácího perníku. Tady jsou, pane.“

„Hollisi, vy jste perla mezi majordomy.“

„Ano, pane.“

Douglas tiše zaklel. Tony se zmocnil porce perníku, zatímco Ryder mlsal jahodový džem.

Hollis zdvořile ustoupil. Zalila jej vlna úlevy. Nicméně když se za dveřmi ozvaly kročeje, povážlivě zbledl. Propáníčka, teď opravdu není vhodný čas na dámskou návštěvu. Zejména jedná-li se o manželky. Jenže s tím nemohl nic dělat.

Obě dámy se vnesly do knihovny. Lady Melissande cupitala po špičkách, zatímco lady Alexandra si rázně vykračovala. Dunivý klapot naštěstí brzy zdusil aubussonský koberec. Lesklá havraní hříva splývala lady Melissande ladně po zádech, tmavé prstýnky svůdně rámovaly pěstěný obličej. Pravda, Alexandřiny vlasy měly velmi zajímavou a neobvyklou barvu, avšak neposlušně trčely z ledabyle svinutého uzlu v týle. Měla by trávit víc času před zrcadlem. Splývavá toaleta lady Melissande broskvového odstínu podtrhovala smyslné křivky jejího těla. Levandulovou róbu dávno odložila. Na světle modrých šatech lady Alexandry upoutal snad jen nemožně vysoký límec.

Jakmile se sestry postavily vedle sebe, Ryder pochopil, proč se bratr cítí podvedený. Jelikož měl ústa plná koláčků a jahodového džemu, rychle polkl, čímž mu zaskočilo. Neovladatelně se rozkuckal. Alexandra k němu čile přiskočila a rázně ho bouchla pěstí mezi lopatky.

Málem ho tím poslala k zemi, takovou měla sílu. Nicméně potupný kašel okamžitě přešel. Brunátný Ryder se zadíval na bytůstku před sebou a vmžiku se narovnal. t Mlčky ji několik vteřin pozoroval, potom kývl na pozdrav.

Jemně uchopil její ruku a zdvořile políbil na zápěstí. „Jsem Ryder, váš švagr. A vy jste Alexandra.“

„Ano. Jste v pořádku?“

„Skoro jste mi prorazila hrudník, ale ano, jsem v pořádku. Koláček konečně klesl, kam patří. Vítejte v rodině Sherbrookeů. Opravdu jste shodila Douglase z koně?“

Alex odmítavě zavrtěla hlavou. „Rozhodně jsem to neměla v úmyslu.“

„Lžete! vNevinně jsem se vás vyptával a vy jste mě za to poslala do trávy.“

„Podívejte, jaká je to veliká svalnatá ženská,“ posmíval se Ryder. Schválně chytil Alexandru za paži kousek pod ramenem. „Silná jako Amazonka, bicepsy má jako zápasník. Jde z ní strach, Douglasi. Tedy já bych se jí bál.“

„Vy nejste žádné neviňátko,“ zlobila se Alex na Douglase.

„Já taky ne,“ poznamenala Melissande. Tony se rozchechtal. „O tom nikdo nepochybuje, miláčku.“

„A nazval bys mě šťabajznou?“ Tony se poněkud zarazil. „Já ano, ale nikdo jiný by se neodvážil.“

„Aha,“ hlesla Melissande a obdařila manžela tak provokativním pohledem, až mu zatrnulo v prstech. Douglas na ni jenom zíral.

Ryder oslovil Alexandru nezvykle příjemným a něžným hlasem: „Neposadíte se k nám?“

„Já tedy ano,“ oznámila hlasitě Melissande. Udiveně pohlédla na sestru, od níž se Ryder nehnul na krok a zaujatě si ji prohlížel. Zrcadla nelžou. Chudáček Ryder je možná příšerně krátkozraký. Vrhla krátký pohled na manžela a spatřila v jeho očích výsměch. Zamračila se. Ohlédla se proto po Douglasovi a okamžitě se jí vrátila dobrá nálada. Hrabě na ni ublíženě civěl, nenaplněná láska z něho jen tryskala.

Sladce se na něho zaculila. „Odpusťte, prosím, pokud jsem vám včera způsobila nějaké nepříjemnosti.“

Douglas zavrtěl hlavou.

„Nalij mi čaj, Mellie,“ poručil jí Tony.

„Kolikrát ti mám opakovat, jak to hrozné oslovení nesnáším!?“

Douglas zamrkal pravým okem.

„No tak, Mellie,“ nedal se Tony.

„Vždyť je to krásné domácké jméno,“ poznamenal Ryder a bavil se tím, jak ta dech beroucí bytost probodává manžela pohledem. Když žena nereagovala, malinko přitvrdil. „Mně se ‚Mellie‘ líbí. Zní to tak krotce, pokorně. Jako název rozšmajdaných domácích trepek, do nichž chlap vklouzne a posadí se ke krbu.“

Alexandra se rozesmála. ,“Mellie‘ je rozhodně mnohem hezčí než ‚Alex‘. Pořád je lepší vzbuzovat dojem domácí puťky než mužského.“

„Vás si s mužem nikdo nesplete,“ ujistil ji Ryder.

Douglas i Melissande se mračili.

„Máte ohavné šaty,“ oznámil hrabě své choti. „Jsou naprosto z módy. Ačkoliv pochybuji, že tenhle model někdy v módě byl.“

Alexandřina brada prudce vyletěla vzhůru. Opět vypadala, jako by měla k zádům přivázané koště. „Jsou modré a tudíž hezké. Modraje velice oblíbená barva.“

„Vypadáte jako školačka.“

„V tom případě mi kupte nové. Nebo rovnou tucet. Tohle jste chtěl slyšet, milý lorde?“

Douglas si uvědomil, že pro špičkování si nevybral nejvhodnější chvíli. Vší silou se opanoval. Obrnil se klidem, jehož měl ještě před čtyřiadvaceti hodinami na rozdávání. Dokud jej tahle žába nepřipravila o veškerou důstojnost. Náhle si připadal jako nahý. Cítil se zranitelný.

Vzal si koláček a zakousl se do něj.

„Jezdila jste na Fanny?“ vyzvídal Ryder.

„Ano. Je to báječná klisna. Ale nejsem si jistá, zda jsem jeho lordstvo přesvědčila o svých jezdeckých kvalitách.“

„Vždyť jsi spadla,“ podotkla Melissande. „To ses zrovna nepředvedla“, Alex.“

K Douglasově překvapení pronesla Alexandra téměř omluvně: „Ano, naneštěstí. Příště si dám větší pozor.“

Douglase napadlo, zda bude nějaké příště. Měl by odsud vypadnout a vážně o všem popřemýšlet. Nejlepší bude sňatek anulovat. Vhodnější řešení se nenabízí. Vycítil Alexandřin pohled. Dívka zírala přímo na něj. Vypadala unaveně. Ušklíbl se. Zaznamenal totiž v jejích očích záblesk strachu. Bojí se ho? Po tom, co mu provedla, má proč. Jen ať se před ním třese, potvora mrňavá.

Rázně vstal a kývl shromážděným na pozdrav. „Mám nějaké řízení s panem Danversem. Musíme projít došlou poštu.“

Odešel. Sotva za sebou zaklapl dveře, uslyšel Ryderův smích.

Ani došlé zprávy ho nepotěšily.

Časně odpoledne drobně pršelo, ale později se počasí zlepšilo. Obloha zářila jasnou modří a po mrholení zůstal jen svěží vzduch. Alexandra vypátrala Rydera Sherbrookea v západním cípu zahrady. Opíral se o kmen dubu a zíral do dáli. Očividně si vychutnával teplé sluneční paprsky prodírající se listovím. „Rydere?“

„Aha, paní švagrová. Šťastná náhoda, nebo jste mě záměrně vyhledala?“

Přestože jej dříve neznala, cítila k tomu muži zvláštní důvěru. „Přeptala jsem se Hollise, kde vás najdu. Ten ví vždycky o všem.“

„Svatá pravda. Pojdte, posadíme se vedle téhle otylé nymfy. Co si myslíte o těchto sochách? Můj dědeček je sem nechal přivézt z Florencie. Prožíval tehdy jakési zhýralé období společně se svým kumpánem, lordem Whitehavenem. Ten starý darebák mě houpával na koleně.“

„Nikdy dřív jsem nic podobného neviděla,“ prohlásila Alexandra a klouzala očima po kyprých křivkách nahých žen, zachycených v odvážných pózách. „A ve vašich zahradách jsem dnes poprvé.“

„Hluboko v jejich nitru se ukrývají skulptury obnažených mužů a dokonce párů. Dědeček počítal s dětskou zvědavostí, proto jsou dovedně ukryté. Líbí se vám v Northcliffeu?“

„Nevím.“

„Proč si stahujete ňadra?“

Alex dočista zkoprněla. Neschopná slova na švagra ohromeně zírala.

„Promiňte, nechtěl jsem vás urazit. Jsem už holt takový – co na srdci, to na jazyku. Zkrátka mi to vyklouzlo.“

„Jak to víte?“

„Vyznám se v ženách. Žádná mě hned tak neošálí. Krásné ženské jsou všechny stejné. Vezměte si například vaši rozkošnou sestru. Velmi brzy zjistí, že život pro ni nemá v zásobě pouze jahody, ale i sušené švestky. Zkouší na Tonyho všechny své fígle a on je s radostí baští. Výborně se při tom baví, ačkoliv má svoji nevěstu už teď pevně v ruce. Nenechá si ji přerůst přes hlavu, i když na jeho posedlost její spanilou tváří to nemá sebemenší vliv.“

„Vy nemáte ženy dvakrát v lásce, že ne?“

Ryder se na Alexandru překvapeně zadíval. „Propána, nedokážu bez nich žít. Pochybuji, že existuje na světě větší blaho než to, jež muži poskytuje ženské tělo.“

Alex zalapala po dechu. Nedokázala si pomoct.

„Promiňte, už zase jsem to přehnal. Jste velmi mladá, Alexandro, avšak rozhodně ne hloupá. Jste velice houževnatá a odvažuji se tvrdit, že svoji vnitřní sílu brzy využijete. Nuže, co pro vás mohu udělat?“

„Chtěla jsem se vás zeptat, zda věříte tomu, že Douglas nechá naše manželství anulovat. Jak ho mám přesvědčit, aby mi dal šanci?“

„Aha. Také mě napadlo, že má něco podobného v plánu.“ Ryder se na dívku pátravě zahleděl. „Dobrá, ptala jste se, povím vám tedy svůj názor. Douglas vážně uvažuje o zrušení sňatku. Obrazně řečeno, utržil parádní ránu do zubů. Má vztek, cítí se podvedený a rád by si na někom vybil zlost. Je to paličatý chlap, velice tvrdý a neústupný. Poté, co jsem dneska spatřil vaši sestru a Douglase, jak se na ni dívá, bych řekl, že nemáte času nazbyt. Pokud si ho chcete udržet, radil bych vám, abyste mu hupsla do postele a bez skrupulí ho svedla. Navštěvujte ho v loži tak dlouho, dokud neotěhotníte. Pak už nebude co řešit.“

Alex se prkenně postavila. Ohromeně zírala na švagra.

„Odhaduji, že Douglas dávno neměl ženskou. Soudím, že vám ochotně vyjde vstříc. Udělejte to, Alex. V tomto případě vám trpělivost růže nepřinese. Nehrajte si na Penelopé.“

Dívce se chvěly ruce. Proto je skryla v záhybech šatů. „Já ale o svádění nic nevím.“

Ryder se rozchechtal. „S touto schopností se ženy rodí, má drahá. Začněte tím, že se před ním svléknete. Pro začátek je to dobré. O sexu jste už slyšela, ne? Víte, co je to početí?“

Vtom někdo zařval: „Rydere! Okamžitě přijď sem!“ Byl to Douglas.

„Á, můj pán a vládce touží po mé přítomnosti. Zřejmě mě chce poslat supem zpátky do Londýna.“ Mladík se ohlédl a pohladil očima svoji švagrovou. „Domnívám se, že jste výborná ženská, Alexandro. Avšak neztrácejte čas. Musíte jednat rychle. Ale také moudře. V každém případě zařidte, aby tu Tony s Melissande ještě nějakou dobu zůstali. Bráška není padlý na hlavu, tak ať vás dvě chvíli srovnává. Taková názorná ukázka je někdy k nezaplacení. A dneska v noci ho svedte. Nepřemýšlejte o tom, prostě to udělejte. Pánové rádi mění názor.“ Ryder si nebyl jist, zda to platí i v tomto případě a v souvislosti s Douglasem, nechtěl však Alex předem odrazovat.

Odcházel. Zcela z míry vyvedená dívka jej provázela pohledem. Truchlila nad zanedbaností zahrady i nad stavem svého nepovedeného manželství. Nepřítomně zabořila prsty do úrodné prsti. Proč se o rostlinstvo nikdo nestará? Růže zoufale potřebují prořezat. S potutelným úsměvem si připustila, že ani Douglasovi by nějaké to zušlechtění neuškodilo.

U večeře hrabě oznámil: „Obdržel jsem dopis od správce naší plantáže na Jamajce. V Kimberly Hallu nastaly nějaké potíže. Ryder se tam ráno rozjede a dá všechno do pořádku.“

„Jaké potíže?“ otázala se Alexandra.

„Grayson píše o podivných praktikách souvisejících s černou magií a vyvoláváním ďábla. Zavání to vraždami a povstáním otroků. Pochybuji, že tušíte, o čem mlu– , vím.“

„Grayson pochopitelně přehání,“ pravil Ryder. „Tomu přeletí kolem hlavy moucha a už si stěžuje, že ho obtěžovala vosa. Popis těch tajemných rituálů zní zajímavě, ale jak znám Graysona, neviděl víc než dvě mrouskající se kočky.“

„Je to dobrý člověk a vynikající správce,“ mínil Douglas.

Ryder pomyslel na svoje děti a zachmuřil se. Zařídil sice všechno potřebné, ale ti nezbedové mu budou chybět. Náhle si uvědomil, že v místnosti visí nepříjemné ticho, proto řekl nahlas: „Za úsvitu odjíždím do Southamptonu. To znamená, že dneska večer mám poslední příležitost skamarádit se se svojí novou švagrovou. Ta růžová róba se mi líbí, Alexandro. Vždycky jsem tvrdil, že nic nelichotí ryšavým kadeřím víc než určité odstíny růžové.“

„Ano, přesně tak.“ Tony se na Alex nepochopitelně mračil.

„Mně ty šaty připomínají hábit pro jeptišku a navíc jsou očividně staré,“ rýpl si Douglas. „Jsou stejně obnošené jako ten modrý hadr, co jste nám tu předváděla předtím.“

Dívka se dotčeně narovnala v zádech. Douglas zdvihl dlaň. „Ne, žádné nové oblečení jsem vám neslíbil, takže nemá význam o ně žebronit. Jenom jsem poukázal na skutečnost, že ani jako žena nemáte téměř co nabídnout.“

„Pravdou je,“ přisadila si Melissande, „že dáma by měla být ozdobou svého chotě.“

Douglas se na ni zahleděl. Byla dokonalou ukázkou přitažlivého ženství. Na okamžik mu vzala dech.

„Zato ty, Mellie,“ chytil se příležitosti Tony, „toho předvádíš tolik, že se náš chlípný následník trůnu George z tebe nejprve poslintá a potom to s ním sekne.“

Alex se rozesmála. „To bych ráda viděla. Znamená to, že odvezeš Melissande do Londýna, Tony, abys ji mohl princovi předvést?“

„Taky na to dojde,“ poznamenal Tony. „Až nastane vhodný čas.“

„Podle mě už nastal,“ štěkla Melissande. „Kromě toho máš v Londýně dům, který jsem zatím nenavštívila. Měla bych uspořádat ples a sezvat na něj veškeré prominenty.“

„Později,“ broukl Tony. „Nejprve si musíš prohlédnout Strawberry Hill, což je mé rodinné sídlo v Cotswoldsu.“

„Úžasné místo pro děti,“ poznamenal Ryder. „Pamatuješ, Douglasi, jak jsme skákali z toho starého javoru přímo do potoka a vřískali z plných plic?“

„Dala bych přednost Londýnu,“ ucedila Melissande.

„O tom rozhoduji já, Mellie,“ odvětil Tony věcně.

Ryder prohodil bezstarostně: „Věřím, že se Melissande bude v Londýně moc líbit, ale pouze za předpokladu, že jí to Tony odsouhlasí. A jelikož Tony dává přednost venkovu, bude si jej muset oblíbit. Melissande jistě chápe, že prvořadou povinností manželky je potěšit pana chotě a poslouchat ho na slovo. Dále je třeba mu lichotit, ctít ho dnem i nocí a bezchybně se o něj starat. Souhlasíte, Alexandro?“

Oslovená se usmála. „Chtěla bych vidět tu větev, o niž se Tony praštil do hlavy, až se málem utopil.“

„Já taky,“ přisadila si opatrně Melissande. „Ale až poté, co se nabažím Londýna. V doprovodu svého muže, samozřejmě.“

Douglas usrkl vynikajícího klaretu. Přes okraj broušeného poháru po očku sledoval Rydera.

„Jak už jsem říkal,“ mínil zrovna bratr, „Strawberry Hill je báječné místo k výchově dětí. Tony se mi jednou svěřil, že by jich chtěl mít nejméně šest. Už je prý vidí, jak se tahají za šosy.“

Tony, jenž toto prohlášení slyšel dnes poprvé, se už teď culil jako pyšný otec. Zašilhal nejprve na bratrance, poté na svoji zákonitou choť. Vypadala poněkud zaskočeně, na lících se jí usadil zrádný ruměnec. Tony si patřičně odkašlal a potom pronesl zvučným hlasem, který se rozléhal po celé místnosti: „Co kdybychom po večeři zapracovali na potomstvu, Mellie?“

„Neříkej mi tak!“

„Jak tě tedy mám oslovovat? Ostatní mnou používaná jména se do jídelny jaksi nehodí. Ale jak si přeješ. Koneckonců jsme mezi svými, že? Nebudeme se tedy hašteřit o malichernosti, pus…“

Melissande mu bleskově zakryla ústa dlaní. Tony ji uchopil dlouhými prsty za křehké zápěstí a ruku odtáhl. „Kde jsem to skončil?“

„Tony, prosím.“

Zblízka se na ni zakoukal. „Cože? Opravdu jsi řekla ‚prosím‘?“ Přikývla.

Dlouze na ni civěl, potom prohlásil: „Skutečnější mě potěšila. Sněz tyhle dušené zelené fazolky, Mellie. Jsou vynikající.“

Alexandra, jež dvojici dosud fascinovaně sledovala, pohlédla na svého muže. Douglas zíral na Melissande a Tonyho. Přeukrutně se mračil, až mu na čele naskočila zlostná vráska. Zato Ryder se nad želví polévkou culil jako sluníčko.

O dvě hodiny později stála Alexandra ve své ložnici a nerozhodně civěla na spojovací dveře. Ryder jí poradil, aby manžela svedla. Tvrdil, že všechny ženy jsou od přírody svůdnice a že intuitativně vědí jak na to. Přemítala, zda se jí Douglas vysměje, pokud to zkusí. Ryder jí kladl na srdce, že času není nazbyt a že musí jednat rychle. Nesmí jen útrpně čekat jako trpělivá Penelopé na bájného Odyssea. Nuže do toho. Udělá to. Hned teď. Dřív než ztratí odvahu.

Sfoukla svíci a po špičkách došla ke dveřím. Pomalu je otevřela.
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Váhavě přistoupila k rozložitému lůžku. Přelétla je očima a ztuhla. Vzorně ustlaná postel zela prázdnotou. Teprve teď si manžela všimla a zamířila k němu. Na malém stolku hořelo v rozložitém svícnu několik voskovic. Douglas se rozvaloval v širokém křesle, stojícím před krbem. Z polen zbyly jen řeřavé uhlíky. Oranžově zářily, vydechovaly teplo.

Hrabě měl dlouhé nohy zkřížené v kotnících natažené před sebou. Alex na ně tiše zírala. Byly pevné, svalnaté, porostlé tmavými chloupky. Byl bosý. Dívka pozorovala jeho protáhlá štíhlá chodidla. Líbila se jí. Muž si podpíral bradu pěstí.

Alexandra se chvěla strachy. Avšak posilovalo ji odhodlání. Musí být statečná. Na této chvíli závisí její budoucnost. „Pane?“

„Ano,“ ozval se Douglas, aniž se pohnul. „Slyšel jsem vás přijít. Nenapadlo mě se zamknout. Co chcete?“

„Chtěla jsem… Nejspíš vám táhne hlavou, co si se mnou počít, že?“

„Kromě jiného. Mimoto mi dělá starosti Ryderova cesta do Západní Indie. Plavba nikdy není bez rizika. On však trval na tom, že pojede.“ Douglas se k příchozí otočil. „Ryder mi doporučil, abych tu zůstal a popřemýšlel o vás a našem svazku. Domnívá se, že jste pro mě skutečně ta pravá.“

Mlčela. 4

Hrabě si ji nepokrytě prohlížel. Zadumaně si mnul bradu. „Máte noční košili jako holčička. Dlouhou, bílou, s vysokým límcem.“

„Jinou nemám.“

„Začínám si dělat starosti. Jenom vaše oblečení mě bude stát majlant.“

„Nechápu, co je na té noční košili špatného? Je hřejivá a příjemná na tělo.“

„Je vhodná akorát tak pro pannu.“

„Jistě,“ přikývla. „Co jiného také jsem?“

„Sebevědomá žena by na sebe takový hadr nikdy nenatáhla.“

Alex si povzdechla.

„Co vlastně chcete? Aha, chápu. Přišla jste škemrat. Budete mě přesvědčovat o tom, jak jste pro mě nepostradatelná. Budete tvrdit, jaká jste skvělá hospodyňka. Hlavně mi, prosím vás, neslibujte, že mi budete každý večer zpívat a doprovázet se při tom na pianino. Proč sakra nosíte ten nemožný kokrhel? Hnusí se mi.“

Alex ho nespouštěla z očí. Na účes ani nepomyslela. Spletené vlasy zřejmě nebudou moc svůdné. Alespoň Melissande si je nikdy nezaplétala. Má se co učit. Počala vytahovat z účesu jehlice. Těžké kadeře se snesly na ramena, zvolna je upravovala a načechrávala prsty. Douglas sledoval každičké její hnutí, avšak neříkal nic..

Za chvíli jí rusé prameny spadaly po zádech.

„Přehodte si několik kučer přes rameno.“ Poslechla.

„No vidíte. Máte krásné husté vlasy docela pěkného odstínu. Alespoň částečně zakryjí tu děsnou noční košili. Nuže, co že to chcete?“

Vskutku nemá žádnou naději. Ať už mu to poví, či zůstane zticha. Zdá se, že s ní hrabě ztrácí trpělivost. Zbytečně ho vyrušila a poštvala proti sobě. Bylo to ponižující.

„Inu? Ven s tím. Snesu všechno, až na kvílení a žebronění.“

Alexandra se odhodlaně napřímila. Umanutě zvedla bradu. „Přišla jsem vás svést.“

„Aha. Poslední ženská zbraň,“ ušklíbl se Douglas. „Cemu se divím, že? Ráno jsem vám nasadil brouka do hlavy, co? Měl jsem to předvídat. Když všechno ostatní selže, nabídne ženská své tělo a strčí ho chlípnému muži přímo pod nos.“

„Jenže já netuším, jak se to dělá.“

„Lžete.“

„Možná byste mi mohl napovědět, abych získala nějakou představu.“

„Asi bych vám měl cosi objasnit. Existuje totiž něco, s čím jste ve svém odvážném plánu nepočítala. I kdybych vás nakrásně připravil o panenství, pořád ještě můžu naše manželství zrušit. Chápete? Mohu vás využít a potom poslat k vodě. Proč ne? Nevěřím, že byste se vy sama nebo kdokoliv z vaší rodiny hlásil o svá domnělá práva a vykřikoval do světa, že jste v podstatě olízaný vdolek.“

„Mluvíte o mně jako o zkaženém zboží. To je směšné.“

„Vůbec ne. Zneuctěná žena je něco mnohem horšího. Jen si představte, co by na to řekl váš otec. Sice by se zhrozil, ale zůstal by hezky zticha, protože jakmile by začal někde vykládat, co jsem vám provedl, znamenalo by to pro vás jediné – zůstala byste na ocet. A jemu viset na krku. Nikdo by vás nechtěl. Mé cti by to naopak neuškodilo. Pro dámy bych dál představoval skvělou partií.“

„Ale proč? Proč byste se tak choval? Připadá mi to nespravedlivé.“

„Spravedlnost zkrátka neexistuje. Skutečnost je taková, že pánové v mém postavení se žení výhradně s neposkvrněnými bytostmi. Pokud dáma náhodou uklouzne, všechno se pěkně tutlá, dokud nepolapí nějakého troubu, který jí všechno zbaští. Tak vidíte, že se nikdo nedozví, co jsem vám udělal. Nebo neudělal. Když si zamanu, můžu si s vámi beztrestně užívat, jak dlouho chci, a pak vás vrátit tatínkovi.“

„Nemůžu uvěřit, že muži jsou tak otrlí, tak bezohlední k milovaným ženám.“

„Ach ano, zapomněli jsme na lásku. Ale ta nemá s naším manželstvím nic společného, že? Vy jste pro mě zkrátka cizí ženská, nic víc.“

„Co se toho svádění týče, nesmím vám dát pokoj, dokud neotěhotním. Potom mě už nemůžete zapudit. Ale to, jak vidíte, je můj problém.“

Douglas zpozorněl. Řekl už vše, co povědět musel, a ve všem měl pravdu. Ta žába si však nechtěla nechat říct. Nevěřil vlastním očím. Pořád tu stojí jako boží umučení, třese se zimou a nedá si poradit. Zřejmě se už rozhodla. Zbabělá není, to se jí musí připsat ke cti. Jaká vlastně vůbec je? Podniká tohle všechno jenom proto, aby zachránila svého tátu? „Kdo přišel s tímhle skvělým nápadem?“

„Ryder.“

„Á, můj oddaný bratříček. Čert aby ho spral. Musí se do všeho míchat.“

„Jenomže neměl dostatek času, aby mi vysvětlil, jak takové svádění vypadá. Stala jsem se vaší manželkou, pane, a hodlám s vámi sdílet tohle lůžko tak dlouho, dokud neotěhotním. Copak netoužíte po dědicovi? Nebyl to snad důvod, proč jste se rozhodl oženit?“

„Byl, ale jak dobře víte, nejste mojí vyvolenou. Doufám, že vám to nemusím donekonečna opakovat. Začíná mě to unavovat.“

„Poviji vám dědice. Jsem mladá a zdravá. Porodím vám nejméně tucet dětí.“

„V životě jsem neslyšel, aby se nějaká ženská nabízela chlapovi coby chovné zvíře. Proč se zesměšňujete, Alexandro? Slíbila jste to snad svému vykutálenému tatíčkovi? Himl hergot krucifix! Mazejte do postele! Jste malá holka a navíc panna. Nemám v úmyslu vás zasvěcovat do tajů lásky ani poslouchat vaše fňukání. Běžte pryč.“

Alex se kurážně sklonila, popadla lem noční košile a přetáhla si ji přes hlavu. Potom ji odhodila na podlahu. Stanula před Douglasem nahá jako prst. Hrdě se napřímila a hleděla svému choti soustředěně do očí.

Muž zkameněl. Otevřel pusu a zaseji zavřel. Ohromeně civěl na svoji ženu. Neměl tušení, že je tak pěkně rostlá. Ta ňadra… Dobrý bože, neměl ponětí, že…“

„Schválně jste si stahovala hrudník. Proč?“

„Chůva mi říkala, že jsem nemožně prsatá. Tvrdila, že na mě budou chlapci nechutně zírat a pronášet ošklivé soudy. Pravá dáma muže ničím neprovokuje. Ani přebujelými vnadami ne. Chůva mě naučila, jak je trochu zkrotit.“

„Vaše vychovatelka byla stará zapšklá čarodějnice. , Vaše ňadra jsou přednost. Už je přestaňte týrat pruhy plátna. Teď když vidím, co jsem si koupil, je chci pozorovat častěji.“

„Jak si přejete.“

„Ráno, na projížďce, jsem netušil, že jste tak báječně obdařená.“

„Ne.“

Douglas zmlkl. Očarovaně zíral na dmoucí se ňadra. Byla vysoko posazená, oblá, plná, vyzývavě se k němu vypínala, lákala alabastrovou bělostí. Měl by jich plné ruce. Začaly ho svrbět prsty a pálit dlaně.

Alexandra netušila, jak hrabě zareaguje na její odvážný počin, avšak mdlý rozhovor, podobný řečem o počasí, nečekala. Všimla si, jak muž zvedl a zase spustil ruku. Dál ji provrtával pohledem, jeho oči se zdály temnější než kdy předtím. Přinutila se stát bez hnutí jako socha.

„Růžová se skutečně hodí k červené. Vidím to, jelikož vašimi rusými vlasy občas prokmitne růžová bradavka.“

Alexandra by se nejraději propadla do země, přesto dál trpělivě čelila jeho zkoumání. Na tomto okamžiku závisí její budoucnost. Tento pán je její manžel. Patří mu tak, jako ještě nikomu jinému.

Douglas se pokoušel tvářit blazeované. Koneckonců byl zkušený muž. Těšil se již s mnoha ženami a byl patřičně vybíravý. Ryder mu často vyčítal, že je studený čumák, jelikož se dovedl skvěle ovládat. Avšak nyní zůstal dočista ohromený. Alexandra nejenom že vlastnila nejkrásnější ňadra, která kdy spatřil, ale navíc mu předváděla vosí pas, dokonalé štíhlé bříško a rusý kučeravý trojúhelník, jemuž rovněž nemohl odolat. Nemluvě o dlouhých, pěkně tvarovaných nohách. Pod pupíkem se černalo koketní mateřské znaménko. Alexandra se honosila tělem svůdnice, svlečená zdaleka nepřipomínala malou holčičku. Třebaže moc nevyrostla, budila zdání, že je mnohem vyšší. Držela se neuvěřitelně zpříma. Nejraději by ji požádal, aby se otočila, aby se mohl pokochat pohledem na kyprou zadničku.

Kristepane! Co ho to napadá?

„Pojdte sem,“ nařídil jí bez rozmyšlení a roztáhl nohy.

Postavila se mezi ně, paže přitisknuté k tělu. Mlčela. Aniž se jí dotkl, nepřestával ji bedlivě studovat. Alexandra na sobě cítila mužův pohled. Téměř jej nedokázala snést, tak pozorně zkoumal její tělo. Takhle se nikdy neprohlížela ani ona sama.

Uběhla snad celá věčnost, než od ní Douglas odtrhl zrak a pohlédl jí do obličeje. „Nezklamala jste mě. Máte dostatečně ženské křivky. Co teď? Hodláte roztáhnout nohy, abych okoukl i zbytek? Ne? Tak jaký je další bod vašeho sváděcího plánu? Jak daleko míníte zajít, pokud neprojevím patřičný zájem?“ Zadíval se do vyhasínajícího krbu. „Mlčíte. Pozval jsem vás mezi své nohy. Copak vás v této souvislosti nic nenapadá?“

Alex si zahanbeně zakryla jednou paží ňadra, dlaň druhé ruky přitiskla na klín. Jednalo se o zoufalé gesto. Prostě už to ponížení nedokázala snést. Nestojí o ni, to je jasné. Kéž by to tolik nebolelo!

„Dobře víte, Alexandro,“ řekl s očima znovu upřenýma na její tělo, „že si vás mohu nejenom opakovaně vzít, ale i zabránit nechtěnému početí. Stačí se jen včas odtáhnout a semeno nepadne na úrodnou půdu. Nejsem žádný zelenáč, drahá, a dovedu se ovládat. Nekoukejte na mě tak nechápavě! Pokud se moje semeno nedostane do vašeho těla, k oplodnění nedojde. Takže mi klidně můžete být po vůli, ale já si s vámi pouze užiju a potom nechám naše manželství zrušit.“ Otráveně mávl rukou. „Nicméně nenamáhejte se, nemám zájem. Zbytečně jste se tu přede • mnou předváděla v té své bělostné říze. Nejste Melissande, a tudíž vás za ženu nechci. Odejděte.“

Víc pokoření už nedokázala snést. Tělem jí projížděla nesnesitelná bolest. Opovržení, s nímž s ní jednal, ji rvalo na kusy. Selhala. Stála před ním nahá, vydaná mu na milost a nemilost, neschopná se pohnout. Ne, nestyděla se. Na to byla příliš zničená. Odmítl ji. Definitivně ji zapudil. Nechoval se k ní krutě, jednal spíše věcně. Nikterak se netajil svým názorem. Přestože ji svým způsobem ocenil, nezaujala ho. Není jej hodna, a proto ji odmrštil. Ani za nic ji nechce. Ryder tentokrát neodhadl svého bratra správně. Mýlil se. Nedá se nic dělat.

Vyděšeně proto couvla, krev jí divoce bouřila v žilách. Uprchla do bezpečí svého pokoje.

Douglas spatřil jen záblesk bílé pleti. Slyšel tiché klapnutí dveří. Dlouho se nehýbal. Potom vstal a zdvihl z podlahy pomačkanou noční košili. Krátce pohlédl ke dveřím. Pak rozhodně mrštil oděvem na nejbližší židli.

Uvědomoval si, kolik napáchal škody. Věděl, že Alexandře na potkání ubližuje, přesto se nedokázal opanovat. Kruci! Vždyť se jenom brání! Odmítá se nechat zahnat do kouta, odmítá se nechat vydírat, případně podplácet. Nepřipustí, aby ho ovládala nějaká ženská. Aby se mu podbízela svým tělem a připravovala jej o zdravý rozum. Ale ten pohled usouzených očí, když na ni mluvil! Se zaklením skočil do postele a schoval se pod pokrývku. Měl sám na sebe vztek. Nemínil však ustoupit. Bude si dělat, co se mu zlíbí. Přece se nenechá do něčeho nutit. Rozhodně ne osmnáctiletou holčičkou, třebaže má nejkrásnější ňadra, která kdy viděl.

Probudil se zpocený uprostřed noci. Cítil se naprosto klidný. Zaslechl nějaké zvuky. Zaposlouchal se, smysly zbystřené. Teď. A teď zase. Znělo to jako ženský pláč. Tichý, přesto zřetelný. Kdepak, nářek to není. Spíš kvílení. Zaznívá v něm bolest a utrpení. Nejspíš je ublížená. Netušil proč, ale věděl, že to tak bude. Zamračil se. Zíral na spojovací dveře. To je směšné.

Jistě, to brečí Alexandra. Ranil její city, jelikož ji vykázal do patřičných mezí. Fňuká, protože nedostala, co chce. Touží v něm probudit špatné svědomí. Přeje si, aby ji politoval. Proto roní krokodýlí slzy. Ať si klidně lká dál. Na něho slzy neplatí. Může vyplakat celé jezero, s ním nepohne. Počkat…, to není pláč. To je sténání. Něco ji bolí. Naříká utrpením. Zahromoval a odhodil pokrývky stranou.

Nahý přešel po špičkách ke spojovacím dveřím a opatrně je otevřel. Pohyboval se tiše jako myška, dveře ani nezasténaly.

Nehlučně vstoupil do hraběnčiny komnaty. Oknem se do místnosti prodral měsíční paprsek a uhnízdil se přesně uprostřed lůžka. Postel zela prázdnotou. Ne, počkat. Alexandra stojí z druhé strany, oči sklopené a hořekuje. Tiše vzlyká, ale přísahal by, že nepohybuje rty. Přesto slyší bědování a stkaní. Jasně mu zní v hlavě. Udivilo jej, že téměř nepostřehnutelné zvuky vůbec zaslechl. Vždyť spal ve své ložnici. Dívka se nešťastně objímala pažemi. Potom prudce zdvihla zrak a zadívala se na něj.

Stála před ním jako socha. Douglas otevřel ústa, aby něco řekl, nevydal však hlásku. Vzápětí byla pryč. Rozplynula se, jako by se rozpustila v měsíčním světle.

„Ne!“ vyštěkl hlasitě Douglas. „Ne, krucifix! Tohle neberu!“

Oběhl lůžko. Po Alexandře nikde nezůstala ani stopa. Doháje. Všechno se mu to jenom zdá. Trápí ho svědomí, proto má divoké sny.

Ale kde je Alexandra? Zatraceně rychle se schovala, mrška jedna. Jenže kam? No, moc skrýší tu není. Nejprve nakoukl do skříně. Potom klesl na kolena a jukl pod postel.

Nikde nic. Není tady. Zmizela uprostřed noci.

Kam sakra šla?

Náhle mu před očima vyvstal její obraz. Viděl ji bledou a poníženou, ubitou vlastními krutými slovy, nelítostnými výrazy, které se jí zaryly hluboko pod kůži. Ublížil jí. Stála mezi jeho rozkročenýma nohama, osamělá a zranitelná, vydaná mu všanc a on jí ještě předhodil její sestru. Potom utekla. Připravil ji o důstojnost, o sebevědomí. Poranil její city, nic víc.

Dobrá. Kčertu!

Díkybohu nebylo tak pozdě, jak se původně domníval. Jen něco po půlnoci. Zřejmě nespal dlouho. Bleskově se oblékl a kradl se tiše ze schodů. Lampu nerozžehl, světlo nepotřeboval. V zákoutích Northcliffeu se výborně vyznal. Na rozdíl od Alexandry. Byly tu desítky míst, kde se mohla schovat, avšak ona o nich neměla ponětí. Ne, určitě nezůstala v domě.

Nepátral po tom, proč si je tím tak jist. Odemkl masivní vstupní dveře a vyklouzl do tmavé noci. Měsíc zakrývaly těžké mraky. Brzy se dá do deště. Panovalo vlhké dusno.

Přesto se otřásl zimou. Měl na sobě jenom košili a jelenicové kalhoty. Počal se zdvihat vítr. Blížila se bouřka. „Alexandro!“

Nad hlavou mu zlověstně šumělo listí. Vítr si pohrával s uvolněnou okenicí v prvním patře a těžkopádně s ní bušil do fasády domu. Douglase cosi popohánělo ke spěchu. Rozběhl se ke stájím. Zdálo se, že tam nikdo není. Čeledínové pochopitelně spali. Po špičkách došel ke stání, kde odpočívala Fanny. Potom se zastavil a naslouchal. Natáhl se pro lampu stojící poblíž a zažehl ji. Zvedl ji do výše a rozhlížel se.

Alex sebou trhla, sedlo jí vypadlo z rukou. Světlo ji oslepovalo, nic neviděla. „Kdo je to?“

Očividně se bála. Však si to zasloužila. Nyní se na ni hněval. Probudil se kvůli ní uprostřed noci – přivolala k němu tíživou noční můru. Za všechny nepříjemnosti může jenom ona. Donutila ho, aby ji šel hledat. Přidělává mu jenom starosti. Chce, aby kvůli ní trpěl. Aby se užíral pocitem viny.

„Kdo jste, prosím?“

Nechal ruku klesnout.

„Ještě krok a přehnu vás přes koleno,“ varoval ji, když se k ní blížil. Garth poznal svého pána a zařehtal. Fanny otočila ušlechtilou hlavu a přidala se k němu.

„Sundejte jí tu uzdečku.“

Nadešel čas, aby se mu vzepřela. „Ne,“ pravila rázně. Zdvihla těžké sedlo ze země a držela je před sebou jako štít.

„Chtěla jste ukrást klisnu mé sestry?“

„Ne. Chtěla jsem si ji na chvíli vypůjčit. Nejsem zlodějka. V pořádku bych ji vrátila.“

„Položte to zatracené sedlo, než vám zláme ruce.“

Alexandra jej položila – ale na koňský hřbet. Klisna švihla ocasem, svižně otočila hlavu a pokusila se dívku štípnout do ramene. Ta však byla rychlejší a včas uskočila.

„Smím se zeptat, kam máte namířeno?“

„Domů. Přestal byste mi konečně překážet? Odcházím. Nezapomeňte zrušit náš sňatek. Je mi to jedno! Slyšíte mě? Je mi to fuk! Hlavně mi ustupte z cesty!“

Douglas se opřel o dvířka Garthova boxu a založil si ruce na prsa. „V mnoha směrech jsem o vás pochyboval, ale jedním jsem si byl jist – že nejste hloupá. Jak vidím, zmýlil jsem se. Právě jste mi předvedla jasný důkaz své pošetilosti. Konstatuji tudíž, že jste neuvěřitelně omezená. Přímo tupá. Copak jste mínila urazit tu dálku do Harrogate na jednom jediném koni?“

„Ano. Jela bych velmi pomalu a jenom v noci. Kromě toho jsem si vypůjčila nějaké peníze z vašeho trezorku.“

„To je krádež.“

„Musím něco jíst. Do penny bych vám je vrátila.“

„Ano, váš zazobaný tatíček by se se mnou jistě čestně vyrovnal. Asi vám naplácám.“

Alex rozpoznala, kdy je zle. Douglas se už nespokojí s prostým ponižováním, touží ji pořádně potrestat. Ztluče ji do bezvědomí? Co když na ni vezme jezdecký bičík? „Co vás probudilo? Pohybovala jsem se tiše jako myška?“

Zamračil se. „Mě tak lehce neošálíte. Nezapomeňte, že jsem sloužil v armádě. Mám lehké spaní.“ Byla to lež, ale posloužila svému účelu. Obvykle chrněl, jako když ho do vody hodí, což ho v Itálii stálo málem život. A to hned dvakrát. Spasil ho sluha Finkle, který má díkybohu sluch jako netopýr. „Neušel mi jediný váš pohyb.“

Nechápala, jak je to možné, jelikož našlapovala tiše jako kočka a nevydávala při tom žádné zvuky. Nicméně zjevněji zaslechl a neváhal sledovat. Proč? začala se ptát sama sebe. „Proč vám vadí, že odjíždím? Přece mě tu nechcete. Jsem pro vás cizí a zklamala jsem vás stejně jako Tony. Takže mizím a nikdy se tu už neukážu. O to vám přece šlo, ne?“

„Co chci nebo nechci vám řeknu, až to uznám za vhodné. Nehnete ani brvou, dokud vám to nedovolím.“

„Dovolte, abych se zasmála! Copak si doopravdy myslíte, že budu dřepět v koutě jako nějaký otrok a čekat, až se mě uráčíte vykopnout? Táhněte k čertu, lorde. To vám by měl někdo nařezat!“

Další události se seběhly velmi rychle. Douglas se dívčiným hněvem náramně bavil, díky čemuž pozbyl veškeré opatrnosti. Rozčilená Alexandra popadla hrábě, které někdo zapomněl vedle Fannina stání, chytila je do obou rukou a zdvihla nad hlavu. V poslední chvíli si vše rozmyslela, uchopila násadu jako rytíř dřevec a vší silou jí šťouchla Douglase do břicha. Napadený se skácel na záda. Lampa mu vypadla z ruky. Zhasla a odkutálela se kamsi do tmy.

Když se hrabě konečně vyhrabal do stoje, měl pocit, že má v žaludku díru. V tu chvíli mu Fanny dýchla do tváře. Málem ho povalila na zem. V poslední vteřině uskočil klisně z cesty. Jakmile se vzpamatoval, klopýtal za ní. Všiml si, že ta zatracená holka ji ani neosedlala. Před stájí pobídla klisnu do cvalu. Řítila se nocí, vlasy za ní vlály. Prchala, jako by ji pronásledoval sám ďábel. Sedlo zůstalo smutně ležet na slámě.

Však ještě uvidí! Douglas byl bez sebe zlostí. Bezmocně za uprchlicí zíral, zalykal se vzteky. Potom se zhluboka nadechl, osedlal Gartha a vyhoupl se mu na hřbet.

Až tu potvoru chytne, zakroutí jí krkem.

Alex uháněla tryskem jako o život. Byla vynikající jezdkyní a jízda bez sedla jí naprosto vyhovovala. Cítila každý koňův pohyb, lépe jej ovládala, měla zvíře pod větší kontrolou, což graciézní dámské sedlo ženě neumožňovalo.

Přitiskla tvář ke klisnině šíji. Pevně tiskla holeněmi chlupaté boky, šeptala do kornoutků uší povzbudivá slova. Kobylka zrychlila. Z koňského krku k Alexandře stoupalo příjemné teplo. Fanny předváděla dívce všech– t ny své přednosti. Měla prostorný plochý chod, cválala s větrem o závod. Alex jí naprosto důvěřovala.

Po pěti minutách úprku si však začala klást otázku, co si teď počne. Zuřivost, ponížení a pocit nezměrné ztráty způsobil, že v onen kritický moment jednala jako zbavená smyslů. Vzápětí zaslechla dusot kopyt. Blížil se k ní Garth.

Mohutný hřebec byl rychlý a vytrvalý. Sálala z něj síla a odhodlání. Avšak postrádal onu tvrdost, již vůči ní jeho pán uplatní, pakliže uprchlici chytí. Proč ji vlastně pronásleduje? Že by poraněná mužská pýcha? Popudilo jej, že si Alex dovolila jednat bez souhlasu jeho lordstva? Že ho nepožádala o svolení?

Dívka zavrtěla hlavou. Ne, nebude o něm přemýšlet. Kašle na jeho důvody. Pravda je, že tohle nechtěla. Neměla v úmyslu zmizet uprostřed noci. Na cestách číhá spousta nebezpečí. Není však hloupá. Zvládla by to. Plížila by se tmou, ukrývala se mezi stromy. Za tři čtyři dny by dorazila domů. Možná proto ji teď Douglas pronásleduje. Muži odmítají uznat ženské schopnosti, nechtějí přiznat, že dámy něco zvládnou samy. Hrabě si jistě představuje, jak se jeho nevítaná choť vřítí přímo do tlupy nelítostných hrdlořezů. Zřejmě se bojí, že by utrpěla jeho čest, kdyby jeho nemilovaná zákonitá manželka došla nějaké újmy. Je přece pořád jeho ženou. Co by tomu řekli jeho přátelé? Jistě by výsměšně zdvihali obočí.

Prudce se rozpršelo. Ledový déšť spláchl všechny myšlenky, odnesl s sebou pocit tepla. Dívka hlasitě zasténala. S rozmary počasí nepočítala. Vůbec ji nenapadlo, že by také mohlo začít pršet. Douglas má nejspíš pravdu. Je pošetilá.

Ne a ne, odmítavě zavrtěla hlavou. Co znamená trocha vody? Není přece z cukru ani ze soli. Však zase uschne. Do svých osmnácti neprostonala jediný den. Ano, zvládne to. Jen kdyby tak setřásla Douglase.

Blížil se. Vycítila to. Slyšela dupot Garthových kopyt. Spatřila ho před zákrutem cesty. Ještě kousek a na okamžik se mu ztratí z očí. Tohle je její příležitost. Možná jediná. Bleskově sjela ze silnice do hustého mlází. Sklouzla z koňského hřbetu a přitiskla klisně ruku na nozdry, aby jí zabránila v zaržání, kdyby se rozhodla pozdravit Gartha. Zadržela dech.

Douglas je minul. Hnal se vpřed jako zběsilý. Moc mu to na hřebcově hřbetu slušelo. Sálalo z něj odhodlání, lijavce jako by si nevšímal. Obdivovala jej. A považovala by si ho mnohem víc, kdyby ji nenutil k nenávisti. Kdyby se nemusela bránit.

Hlavně že ho převezla. V javorovém houští na ni tolik nepršelo, jelikož široké listy zachytily většinu vody. Poplácala klisnu po krku.

„Všechno bude v pořádku, holka. Neboj, jsem rozumná, nebudu tě zbytečně honit. Ačkoliv jsem toho zatím moc nezakusila, jsem nezávislá a je na mě spoleh. Vím, co je třeba. Dobře to dopadne. Ukážu ti claybournské stáje. Zamiluješ si je, protože jsou skoro prázdné a nebude tě tam otravovat žádný protivný hřebec.“

Alexandra se přidržela klisniny husté hřívy a znovu se vyšvihla na její hřbet. Zamířila zpátky na silnici. Musí být opatrná. Douglas by se mohl vrátit stejnou cestou. Držela klisnu na krajnici, aby s ní v případě potřeby zmizela mezi stromy.

Déšť sílil každou minutou, ledové kapky pálily.

Na Fanny se projevila únava. Alex přitáhla otěže a klisna přešla do kroku.

Musí být ostražitá. Může tady na ni někde číhat.
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Vyřítil se zpoza stromů jako černý stín. Křičel jako šílenec. Hřebec se vzepjal. Muž na jeho hřbetě se zdál obrovský, šla z něho hrůza. Během několika vteřin jí mohutný kůň zablokoval cestu.

Douglas se usmíval jako sám ďábel. „Mám tě,“ prohlásil spokojeně. Satisfakce se mísila s hněvem.

Alexandra zastavila klisnu. Zadívala se na hraběte hloubavým pohledem a pravila tiše: „Snažila jsem se. Opravdu ze všech sil. Přesto jsem nemohla zůstat v lese a schovávat se před vámi. Začíná mi být hrozná zima. Věděla jsem, že na mě budete někde číhat. Proto jedu tak pomalu. Bála jsem se, že na vás někde znenadání narazím. Ale na vás si jen tak nepřijdu, že, lorde? Jste vychytralý a mazaný. Prostě jste si na mě počkal.“

Neříkal nic, pouze ji probodával očima. Zpupně vystrčila bradu.

„Odmítám se vrátit, Douglasi.“

„Uděláte, co vám poručím, madam.“

„Nechápu vás. Vždyť mě nechcete. Copak mě míníte neustále ponižovat? Zamýšlíte mě dopravit zpátky do Claybourn Hallu s provazem kolem krku? Chcete mě osobně předat otci? Oznámit mu, že jsem bezcenná a nestojím vám za povšimnutí? Překvapuje mě, že jste tak krutý.“

Douglas se zakabonil. Měl na Alexandru oprávněný vztek. A ona mu ještě nasazuje psí hlavu, osočuje ho, že se chová jako tyran. Přitom je výborně vychovaný, bystrý a vzdělaný muž. Pokud v těchto dnech nejedná v souladu s etiketou, pak jenom kvůli ní. Žádná ženská ho dosud nevyvedla z míry, téhle se to však daří na každém kroku. Má toho akorát dost. To musí přestat.

„Jedeme,“ rozkázal. „Vracíme se zpátky do Northcliffe Hallu.“

„Ne.“

„Když budu muset, dovleču vás zpátky násilím. Jak mi v tom chcete zabránit? Možná mě hodláte znovu něčím praštit. Nuže, ať už jste uvažovala o jakékoliv zbrani, garantuji vám, že se o nic nepokusíte. Tentokrát ne. Odmítám se s vámi prát. Od tedka mě poslechnete na slovo. Takže nyní mlčte a žádné hlouposti. Vracíme se.“

„Ne!“

Alexandra klisnu svižně obrátila a zaryla jí paty do slabin. Vzápětí udeřil hrom s takovou prudkostí, až se zachvěly okolní stromy. Temnotu rozřízly klikaté blesky. Jeden z nich se zakousl do vzrostlého javoru.

Dívka se lekla, až málem spadla z koně. Otočila se, aby se podívala, co se děje za ní. Užaslá a ohromená nevěřila vlastním očím. Blesk přepálil silnou větev těsně u kmene. Haluz praskla, z pahýlu se kouřilo, když se s rachotem snesla na zem přímo před Garthova kopyta. Vyděšený hřebec poulil oči, třásl se po celém těle, ryčel strachy. Točil se na místě dokola, čímž se beznadějně zamotával do tenkých větviček obtížených členitým listím.

Douglas neměl šanci udržet se na jeho hřbetě. Vzpínající se zvíře jej odmrštilo stranou. Zůstal ležet na kraji cesty. Nehýbal se.

Alex zaječela. Hlasitě, pronikavě, polekaně. Mrštně sklouzla z klisny a poklekla u bezvládného těla. Ráda by hraběte ochránila před bičujícím deštěm.

Ani se nepohnul. Na krku nahmatala pulzující žilku. Tep měl pravidelný, pomalý. V podřepu na něho chvíli zírala. „Kruci, tak už se probuď, Douglasi!

Vstávej! Tohle nemá cenu. Není to od tebe fér. Hraješ si na bezmocného, abych ti neutekla. Tohle je pod tvou úroveň. Přece bych tě tu nenechala ležet! Tak vstávej!“

Nehýbal se. Oči zůstávaly zavřené. Zpoza pravého ucha se vydral tenký pramínek krve. Při pádu se udeřil hlavou o kámen.

Alexandra si zprvu ani neuvědomovala, že se nad ním kolébá. Přemohlo ji takové zoufalství, že se dusivé steny nemohly vydrat z jejího úzkostí staženého hrdla. Úplně se zalykala.

„Vydrž, Douglasi! Jen klidně lež!“ Hlas se jí znenadání vrátil a zněl pevně a rozhodně. Musí něco podniknout. Hrabě potřebuje pomoc. Rozhlédla se. Koně mezitím utekli. Zamířili nejspíš do stáje. Zůstali tu sami. Lije jako z konve a Douglas je v bezvědomí. Možná umírá.

Co si počnu?

Znovu se nachýlila nad bezvládným tělem tak, aby muži nepršelo do obličeje. Kéž by se probral. Co když ne? Co když tu zůstane ležet, dokud z něj nevyprchá všechen život?

Ne, to nepřipustí. S tím se nesmíří. Musí něco udělat.

Ale co? Nemůže ho popadnout do náruče a odnést. Přinejhorším by ho mohla někam odtáhnout, ale kam?

Položila si mužovu hlavu do klína a chránila ji před proudy deště, jak jenom to šlo. Byla promoklá na kůži a prochladlá tak, až jí znecitlivěly prsty.

„Proboha, chcete mě udusit, ženská?“

Ztuhla ohromením. Tlumený hlas, jenž se ozval ze záhybů promočené blůzky, vřel vztekem. Zvolna se narovnala a pohlédla dolů. Muž se na ni upřeně díval.

Na obličeji měl nalepené prameny jejích vlasů, z nichž odkapávala voda. „Jsi v pořádku, Douglasi?“

„Jistě že jsem v pořádku. Copak si myslíš, žes mě zlomila? Hlava mě sice bolí jako střep, ale jinak mi nic není.“ Zarazil se. Uvědomil si, že má nos těsně u její tváře. „Když jsi mě dusila poprsím, líbila ses mi o něco víc.“

Alexandra se nezmohla absolutně na nic. Tenhle chlap rozhodně neumře. Na to je moc paličatý, nerozumný a naštvaný. Tato myšlenka ji rozesmála. „Utekli nám oba koně a my tu trčíme. Netuším, jak daleko jsme od domova. Příšerně prší a tobě teče krev. Udeřil ses o kámen. Malý, ale tvrdý. Minutu dvě jsi byl v bezvědomí. Pokud okamžitě nevstaneš, budeš jako hastrman.“ Zmlkla, netušíc, co ještě říct.

Douglas se zavrtěl. Hlava okamžitě zareagovala, ale nebylo to tak zlé. Trošku v ní tepalo. „Vztyk,“ poručil sám sobě.

Nejprve se posadil a sklonil hlavu. Potom se narovnal a rozhlédl. „Vidíš tamhletu pěšinu? Vede k myslivně. Hajný se jmenuje Tom 0’Malley a je ze všech lidí, co znám, snad jediný, koho nepřekvapí, když na něj po půlnoci zaklepu v tomhle ubohém stavu. Pomoz mi vstát, Alexandro, zajdeme k němu. Domů je to odtud pořádný kus cesty.“ V ten okamžik si poprvé uvědomil, že dívka před chvílí hovořila o Northcliffe Hall jako o domově. Co ji to popadlo? Tohle neměla říkat. Není to její domov a pravděpodobně nikdy nebude.

Mlčel, dokud se nepostavil a nepočaly ho obcházet mrákoty. Nejisté vrávoral. Podrážděně proto pravil: „Bohužel se o tebe musím kapánek opřít. Vydržíš to?“

„Ano, zajisté.“ Zapřela se, když ji popadl kolem pasu. Mžourala na hraběte skrz hustý déšť. „Můžeme vyrazit. Neboj se, nepustím tě.“

Douglase bolela hlava. Před očima měl mžitky, nohy se pod ním podlamovaly a třásl se zimou. Shlédl na drobnou ucouranou dívku, která se mu pokoušela být oporou. Dosahovala mu sotva k rameni, přesto jej podpírala ze všech sil. Nedokázal si pomoci a neovladatelně se rozchechtal. „Opravdický Herkules! Tomu bych nikdy nevěřil. Tudy, Alexandro.“

Jednou upadl a stáhl ji s sebou. Děvče skončilo na kolenou. „Doufám, že to nejsou kopřivy,“ poznamenala, zatímco zadýchaně lapala po dechu a bojovala s bujným podrostem. „Jsi v pořádku, Douglasi? Mrzí mě, že jsem tě upustila, ale tenhle setsakramentský kořen mi podrazil nohy.“

Chtělo se mu zvracet, ale ovládl se. Dál však zůstával na zemi. Uvědomoval si, že by měl vstát, že nevolnost úspěšně přemohl. Proto se postavil, v obličeji celý bílý. „Ne, nebyla to tvoje chyba. Zakopla jsi až ve chvíli, kdy já se už poroučel k zemi. Neporanila ses?“

„Ne, ne,“ vrtěla hlavou a hrabala se na nohy. Chvěla se zimou, marně si masírovala chladem ztuhlé paže.

„Díkybohu jsme nepřistáli v kopřivách. To bychom měli o nepříjemnosti hned postaráno. Pospěšme si. Už to není daleko.“

Dřevěnice Torna 0’Malleyho stála na malé mýtině. Bytelný roubený srub prozrazoval, že si jeho majitel potrpí na soukromí. Upravené okolí svědčilo o jeho pracovitosti. Na záhoncích kvetly růže a po střeše domu se šplhal zimolez. Nikde se nesvítilo.

„Doufám, že nás nezastřelí,“ šeptal Douglas, když klepal na vchodové dveře. „Tome! Tome 0’Malleyi!“ Zabušil o něco hlasitěji. „To jsem já, hrabě z Northcliffeu! Pusť nás dovnitř, chlape!“

Alexandra by nedokázala říct, co v té chvíli vlastně čekala, ale vysokého vyzáblého muže středních let v kamizole rozhodně ne. Zdálo se, že neshledává na neobvyklé návštěvě nic mimořádného. Měl dlouhý tenký nos, jehož špička se ohýbala, když mluvil. „Á, mladej pán je tu. Bodejť, kdo taky jinej,“ zabručel. „To musí bejt vaše pani. Nojo, Willie z maštale mi vo ní povídal. Prej je jako za groš kudla, ale s kobylama to náramně umí. Vítejte, milostpaní. Rozdělám v krbu a vohřejete se. Teda ne že byste byla jediná, kdo to potřebuje. Pojdte dál, ta podlaha zaseje uschne. Dyť je jenom z prken. No tak pojdte, pojďte. Neráchejte se v tom mizerným dešti.“

„To je Tom 0’Malley,“ představil hrabě hajného. „Přijel do Northcliffeu před pětadvaceti lety z County Corku se svou matkou a já za to dodneška velebím nebesa.“

„Velebit bych je měl spíš já, pane. A už je to šestadvacet jar. Sakra, milorde, vždyť vám teče červená. Páni! Snad jste se nepraštil do hlavy?“ Okamžitě zaujal Alexandřino místo a odváděl pána ke krbu. Usadil ho na jednoduchou židli s rovným opěradlem. „Vodpočiňte si, milostpaní,“ pravil k Alexandře, která se kvapně halila do barevné, doma utkané vlněné pokrývky. „To je nádhera, pane 0’Malleyi,“ chválila ji.

„Bodejť, milostpaní, vyrobila ji nebožka maminka, dej jí pámbu nebe. To byla náramná ženská, milostpaní. Pojdte se posadit k vohni a vohřejte se. Potřebujete suchý šaty. Nemám tu nic náramnýho, ale aspoň to nestudí.“

„Děkujeme vám, pane 0’Malleyi. Jsme vám s lordem opravdu vděční.“

Přesunula se k Douglasovi, který bez pohnutí zíral do plamenů. „Pořád tě bolí hlava, že?“ Vzhlédl k ní. „Přilož do krbu, buď tak hodná.“ Poslechla, potom si otřela dlaně do promoklé sukně. Kradmo na ni pohlédl. „Nikdy by mě nenapadlo, že se s tebou octnu uprostřed noci v téhle hajnici. Ani v té nejhorší noční můře.“

Alexandra se vmžiku napřímila a hrdě zvedla bradu. „Kdybys nebyl paličatý jako osel, nemusel jsi tu teď být. Možná by ti prospělo, kdyby ses naučil lépe jezdit. Dobrý jezdec musí umět předvídat.“

Vmetla mu do tváře vlastní slova. Douglas by jí nejraději výpad vrátil, avšak necítil se zrovna fit. Proto se spokojil s pouhým zavrčením: „Přestaň si se mnou zahrávat, dobře ti radím. Posaď se blíž k ohni a nezírej na mě, jako bych měl každou chvíli vydechnout naposled. Tu radost ti neudělám. Jenom mě trochu bolí hlava, toť vše. Á, Tony přinesl suché oblečení.“

Alexandra se ani nepohnula, dokud Douglas nezmizel v nevelké komůrce, aby se převlékl. Když se znovu objevil, usmála se. V domácích vytahaných kalhotách svého hostitele a prosté bílé lněné košili mu to neobyčejně slušelo. Katě mu byly poněkud těsné a dívka si uvědomovala, že pravá dáma by si neměla pána tolik prohlížet, ale nedokázala od hraběte odtrhnout zrak. Halena měla u krku šněrování na tkanice, ale Douglas se neobtěžoval se zavazováním. Dívka se pásla očima na svalnatém mužném těle a nakrátko zapomněla, že je skrz naskrz promočená, promrzlá na kost a ucouraná.

„Jsi na řadě, Alexandro. Vypadáš příšerně. Snad ti nemusím připomínat, že toalety v Tomově skříni nevisí. Takže se mi budeš drobet podobat.“

O deset minut později seděli hrabě a hraběnka z Northcliffeu na hrubě otesané lavici, popíjeli ten nejlepší čaj, jaký kdy v životě pili, oblečení v šatech panského hajného.

Jejich ustrojení se sušilo po všech koutech. „Děkujeme ti za pohostinnost, Tome,“ řekl po chvíli Douglas. „Kdybys mám půjčil nějaké pokrývky, vyspali bychom se s dámou u krbu.“

Tom zesinal a zalapal po dechu. „Ani nápad, panstvo! To po mně nechtějte! Nebožka maminka by musela vstát z hrobu a přijít mi osobně nafackovat.“

Hrabě vznesl námitky. Alexandra naslouchala jejich při. V duchu se bavila. Věděla, že v tomto případě nemá Douglas šanci. Tom donekonečna opakoval: „To po mně nechtějte, lorde. Vy to asi nevíte, ale nebožka maminka mě nespouští z očí. Kdybyste věděl, jak mi teď kvůli vám vříská do ucha, nemohl byste to po mně žádat.“

Douglas se vzdal. Hlava mu třeštila a Alexandra vypadala, jako by se měla každou chvíli vyčerpáním zřítit na podlahu. Tudíž mlčky zamířili do Tomovy ložnice.

„Ta halena ti sahá až ke kolenům. Poslouží ti coby noční košile,“ prohlásil hrabě, když stál s děvčetem u úzkého lůžka.

„Jistěže si ji ponechám! Opravdu si myslíš, že se znovu ochotně svleču a nechám se od tebe okukovat? Anebo se tu začnu promenádovat v Evině rouše, abych vzbudila tvůj zájem?“

Douglas zavrtěl hlavou. „Na to jsi moc utahaná.“ Potom pokrčil rameny. „I když, kdo ví? U tebe je možné všechno.“

„Bez obav, lorde. Nejsem nebezpečná. Zbavíš se mě, ani nebudeš vědět jak. Brzy tě přestanu obtěžovat svojí nechutnou přítomností.“

„Nejsem znechucený.“

Alex si pohrdlivě odfrkla. Zvuk se v komůrce podivuhodně rozléhal. Douglas se rozchechtal.

„V případě potřeby budu tuhle košili nosit, dokud se nerozpadne.“

„Takové oběti nebude třeba.“

„To doufám.“ Alexandra se rozhlédla po místnosti. Nevelká ložnice zářila čistotou a upraveností, jež se nedala srovnat s jejím dívčím pokojíkem v Claybourn Hallu. Nábytek byl skromný, ale bytelný. Na posteli ležela měkoučká, bledě modrá pokrývka.

Novopečená hraběnka si rozepnula pásek a sundala obrovské kalhoty. S holčičím hihňáním rovnala několikrát ohrnuté nohavice. Potom se zarazila. Složí kalhoty, ale co pak? „Tom je sice vysoký, ale tak vyzáblý, že mi celkem padly. Až na tu délku,“ poznamenala nejisté. Ohlédla se přes rameno. Douglas si přetáhl košili přes hlavu. Zrovna se dotkl knoflíků poklopce, když vycítil ženin upřený pohled. Popudilo jej to.

„Prokristapána!“ zasyčel a sfoukl jedinou svíci. „Rozhodně jsem tě nemínil šokovat stejným stylem jako ty mě. Copak vás ženské při těch sváděcích pokusech nikdy nenapadne, že je z vás chlapovi třeba trapně? Ne, nemusíš mi odpovídat. Na rozdíl od tebe se svléknu potmě. Ne abys začala ječet.“

Když spočívali na zádech ani ne deset centimetrů od sebe, Alexandra poznamenala: „Tom se ani nedivil, že nás vidí.“

„Pochází totiž z dlouhé linie 0’Malleyů a to byli odjakživa flegmatici. Je to dobrý člověk. Mrzí mě, že jsme ho vyhnali z jeho vlastní postele. Mám dojem, že je pro něj příliš krátká. Obstarám mu nějakou delší. Alespoň mu částečně oplatím jeho laskavost.“

Douglas se převalil a zaklel. Bouchl totiž neúmyslně Alex do hlavy. „Ksakru, ženská. Pořád máš mokré vlasy. Chceš si uhnat nějakou nemoc? Rozprostři si je po polštáři, ať ti uschnou.“ Alex poslechla, ale Douglas si nepřestával bručet pod vousy. Bez přestání si stěžoval na ženskou omezenost.

„Nemusíš mi nadávat.“

„Víš co? Lehni si a já ti ty pačesy rozprostřu. Ani tohle neuděláš správně.“

Cítila na hrdle jeho teplý dech. Obratně se probíral zacuchanými kadeřemi, rozplétal jednotlivé prameny a rovnal je dívce kolem hlavy. „A je to,“ prohlásil po chvíli otráveně. „Spi už. Jsem unavený. Ta tvoje lehkomyslnost ze mě vycucala veškerou sílu.“

Co si mám počít? Co mám dělat? Otázky rotovaly Alex v mysli, dokud se nepropadla do spánku.

Douglas se probudil. Bylo mu horko, cítil, jak je vzrušený. Na okamžik netušil, kde se octl. V ten moment dokázal myslet pouze na jediné – na přeukrutnou žádostivost, jež se mu usídlila v klíně. Uvědomil si, že Alexandra se mu tiskne k nahému rameni, nohu mu nevědomky přehodila přes břicho. Volná lněná košile se jí vyhrnula, takže vnímal hebkost její pokožky. Nejraději by potěžkal plná ňadra, pokochal se jejich měkkostí. Vzpomněl si, jak před ním stála plná odhodlání, ruce zaťaté v pěsti. A on ji odmrštil. Pořádněji pokořil.

Nebylo to od něj pěkné. Ale co měl dělat? Kdyby si ji vzal, přiznal by porážku a ten její zpropadený tatík by vyhrál. A proč? Jenom proto, že dcerunka odhodila stud a svlékla se donaha. A nabízela se mu. Zaklel, ale nepomohlo to. Vzrušení jej neopouštělo. Čemu se diví? Ta holka se k němu mačká, schválně v něm probouzí chtíč. Je přece normální zdravý chlap. Vzdal se. Copak na něčem záleží? Tma jako v pytli, jsou tu sami, do okenních tabulek a střechy bubnuje déšť. Všechno podstatné, všechno skutečné, všechno, na čem záleželo, všechna rozhodnutí a jejich následky někam zmizely. Svět se jakoby rozplynul.

Přimkl se k Alexandře a uchopil do ruky její ňadro. Zasténala. Zarazil se, vzápětí se jeho srdce rozběhlo jako zběsilé. Nejradši by si ji okamžitě vzal. Co na tom, že ji to zabolí? Znovu zanadával a pohladil ji po ňadrech. Kvapně přemohl šněrování u dívčina krku, vysoukal halenu, jak nejvýš to šlo. Jak to, že se ještě neprobudila? Skoro na ni neviděl, avšak věděl, že má úžasné poprsí. Toužil se s ním pomazlit, ochutnat je. Nemyslel na následky, o nic se nestaral. Sklonil hlavu a uchopil do úst drobnou bradavku. Byla horká, příšerně horká. A sladká tak, že to nemohl vydržet. Svým způsobem sám sebou pohrdal.

Alexandra znenadání zanaříkala. A znovu. Hlava jí klesla na stranu. Douglas se na ni znepokojeně zadíval. Potom ji políbil na šíji, zatímco si prsty pohrával s dmoucími se ňadry. Toužil ji líbat na ústa. Chtěl v ní rozdmýchat vášeň a vzájemně si ji vychutnat. Vyhledal dívčiny rty. Znovu si uvědomil, jak je rozpálená. Jistě ji spaluje žádostivost, hoří jenom pro něj. Opět zasténala.

Chtíč přemáhal Douglase natolik, že málem přicházel o rozum. Proč se nevzbudí? „Dovol mi zbavit tě té legrační košile.“ Místo přitakání se z dívčina hrdla vydral bolestný ston. Hrabě se zarazil. Ze by po něm tolik toužila?

„Alexandro,“ oslovil děvče měkce a zlehka je poplácal po líci. Kůže přímo pálila.

Chvíli si to nedokázal srovnat v hlavě. Dívka sténala, odtahovala se od něj. Proboha, tohle není žádná hra. Nepokouší se ho svést a nezmítá se vášní. Spaluje ji horečka.

Douglas se hluboce zastyděl. Vzápětí se málem rozesmál. Je tak ješitný! Náhle si uvědomil závažnost situace. Alexandra se roznemohla. Stůně. Je vážně nemocná. Žádostivost ho opustila stejně nečekaně, jako přišla. V armádě viděl desítky mužů zápasit s horečkou. Většina zemřela. Přinejmenším ale věděl, co si v podobné situaci počít. Venku stále zuřil lijavec. V takovém počasí sem doktora nedostane. Je to na něm. Křepče vstal a zamířil ke dveřím.

„Tome,“ zvolal tiše.

„Pane? Máte nějaké potíže?“

„Ano. Hraběnce je zle. Uvařte čaj a přineste studenou vodu na zábaly. Musím jí srazit teplotu. Nemáte něco proti horkosti?“

Tom mohl posloužit jenom osvědčenou bylinkovou směsí své matky.

Když se Douglas vrátil do komůrky se zapálenou svící v ruce, uvědomil si, že stál před Tomem, jak ho pánbůh stvořil. Potřásl nad svým počínáním hlavou, položil voskovici a natáhl si kalhoty. Sáhl Alexandře na tváře, potom na ramena. Koupala se ve vlastním potu. Stáhl z ní propocenou halenu. Tom přinesl mísu studené vody a kus měkké látky.

Douglas narovnal dívce paže a nohy. Počal ji metodicky omývat chladnou vodou, přejížděl mokrým klůckem od rozpálené tváře až k chodidlům. Když před ním uhýbala, tiše jí domlouval: „Ne, Alexandro. Nehýbej se. Jsi nemocná. Musíš klidně ležet.“

Věděl však, že ho neslyší. Přitiskl jí namočenou látku k čelu a chvíli ji tam podržel. Zavrtěla se, jako by si toužila ochladit celý obličej.

„Je ti horko, že? Neboj se, nepřestanu s tím. Slibuji. Vím, že je to příjemné. Uvědomuji si, že úplně hoříš. Alespoň teď mi důvěřuj.“ Ručník se sesunul z hrdla na ramena. Douglas jej zvedl a uvědomil si, že vydechuje teplo. Alexandru sužovala opravdu vysoká horečka.

Převrátil ji na břicho a znovu ji otíral. Snažil se na ni nemyslet jako na ženu, přestože jej stále vzrušovala. Pořád ji chtěl. Ale kdyby nestonala, určitě by ho odmítla.

„Alexandro,“ vemlouval se. „Poslouchej mě. Onemocněla jsi, ale zaručuji ti, že se rychle uzdravíš. Slyšíš mě? Tak si ze mě přestaň utahovat. Otevři oči a podívej se na mě. Sakra, otevři oči!“

Poslechla. Prohlížela si jej zrakem nezkaleným horečkou. „Douglasi,“ pípla. „Ještě tě bolí hlava?“

„Na mé kebuli teď nezáleží. Jak je tobě?“

„Příšerně.“

„Já vím. Je to teď lepší?“ Opět ji omýval studenou vodou.

„Ach ano.“ Víčka jí opět klesla.

Douglas pokračoval tak dlouho, dokud se neozvalo zaklepání. To hajný přinesl bylinkový odvar podle receptu své matky.

Hrabě opřel manželku o polštáře a přikryl ji až ke krku. Potom se posadil vedle ní a objal ji kolem ramen. „Probuď se, Alexandro. Chci, abys vypila tenhle čaj. Potřebuješ tekutiny, nebo vyschneš na troud. No tak, otevři pusu.“

Poslechla a zakuckala se. Douglas se přinutil k trpělivosti. Dívka vysrkla nápoj do poslední kapky a zasténala. Znovu ji uložil do postele a opět započal se srážením teploty.

Za hodinu horečka klesla. Vystřídala ji zimnice. Nemocná se začala třást a jektat zuby.

Douglas nezaváhal. Vklouzl k ní do postele a přivinul ji k sobě. Přimkla se k němu, jako by se mu hodlala zavrtat pod kůži. Objala ho nohama, tvář zabořila do ohbí lokte. Usmál se. Brzy se začal potit. Ale nepolevil. Dál svíral dívku v náruči a ubezpečoval se, že je dokonale přikrytá. Zvláštní, pořád má horečku, ale chová se, jako by měla každou chvíli zmrznout, uvažoval Douglas a položil si tvář na šošolku ryšavé hlavy. Alespoň už má suché vlasy. Je přece jeho povinností se o ni postarat. Nese za ni odpovědnost, přemítal, když ji dlouze hladil po zádech.

Hrome!

Povzdechla si. Cítil, jak se tiskne obličejem k jeho hrudi. Tam, kde mu bije srdce. Jak mu ovívala horkým dechem hruď, zmocnil se jej zvláštní, prapodivný pocit.

Vzbudil se za svítání. Za oknem šuměl déšť, který téměř nepolevil. V takovém počasí ji nemůže převézt do sídla. Kočár sem nedokodrcá a nést ji v tom lijavci v náruči dolů k silnici je velice riskantní. Na to je příliš churavá.

Přinutil ji vypít další šálek čaje. Odmítala. Přemlouval ji i vyhrožoval. Nakonec byl hrnek prázdný. Tom se vypravil na panství, aby přinesl lék proti horkosti paní Peachamové a suché šaty.

Douglas se od nemocné nehnul na krok. Dál bojoval s horečkou, která stoupala a zase klesala. Kolísala v setrvalém rytmu, jenž mu naháněl strach.

Tolik se bál, až se začal modlit.

Očekával, že se hajný objeví na prahu s paní Peacha– < movou po boku, jelikož ta dobrá duše nesobecky ošetřovala všechny nemocné v rodině, ale nedočkal se. Přišel pouze Finkle, jeho vojenský sluha i komorník v jedné osobě. Prťavý, podsaditý chlapík na prahu čtyřicítky nebyl o moc vyšší než Alexandra. Bez okolků vyhrkl: „Ten blbeček doktor si zlomil hnátu, takže jsem vám přispěchal na pomoc já, lorde. Přitáhl jsem s sebou všecky medicíny. Milostpani bude v cuku letu jako rybička.“

Douglas o Alexandru nezištně pečoval. Střídavě ji omýval, nutil pít odvar z bylin a jíst hustou ovesnou kaši. Prožíval snad nejdelší den ve svém životě, ale k večeru už si byl jist, že Alexandra přežije. Na svoje zranění dávno zapomněl, proto užasl pokaždé, když tu a tam narazil na pořádnou bouli za levým uchem.

Stál u postele se zrakem upřeným na svoji pacientku. Horečka se zlomila. Nyní záleží jenom na dívce, jak rychle se začne uzdravovat.

„Hlavně to teď nevzdávej,“ poradil jí. „Jestli nebudeš bojovat, vytřesu z tebe duši.“

Nemocná zasténala a pokusila se překulit na bok. Pomohl jí a pečlivě ji přikryl.

„Zvládne to,“ ozval se ode dveří věcně Finkle. „Dokázala, že je Sherbrookeová.“

Douglas k němu tiše přešel a opatrně zaklapl dveře. „Nech si ty drzé připomínky pro sebe. Je sice Sherbrookeová, ale jen dočasně. Stala se mou chotí prostým podvodem.“

Finkle mu sloužil jedenáct let. Proto kurážně pravil: „Netušíte, co melete, lorde. Díky tomu moudrému nahoře nad námi přežila, ale byl jste to vy, kdo ji vytáhl z nejhoršího. A pokud někomu zachráníte život, nemůžete ho pak odhodit jako starý škrpál.“

„Naložím s touhle proradnou ženskou, jak se mi zlíbí. Copak jsi už zapomněl, co mi ona, ten její vypráskaný tatíček a prohnaný bratránek Tony provedli?“

„Její sestra, lady Melissande, se dušovala, že paní hraběnka – tedy ta dočasná, co leží vedle – nikdy nezastonala. Domnívá se, že se jedná o válečnou lest, která má upoutat vaši pozornost a vzbudit soucit. Proto se sem hodlá rozjet a osobně se o tom přesvědčit.“

„Prokristapána!“ Douglas se otočil ke vchodu, jako by sem měla Melissande vtrhnout každým okamžikem.

„Nebojte se, neukáže se tu.“

„Co jsi jí navykládal?“

„Poradil jsem jí, aby si to radši rozmyslela. Cistě pro případ, že madam nesimuluje. Vylíčil jsem jí, jaký je horečka prevít. Dočista ženskou zruinuje a připraví o poslední ždibec krásy. Nakukal jsem jí, že určité choroby zanechávají na pleti trvalé stopy.“

Douglas jenom nevěřícně pomrkával. „Proboha, musím uznat, že tentokrát ses vytáhl.“

„Lord Rathmore mi snaživě přitakával. Tvrdil, že následky nesčíslněkrát viděl. Obětí se stává zejména ošetřující personál. Avšak hrdinně prohlašoval, že by to Melissande nemělo odradit. Přece jenom je její povinností přispěchat sestře na pomoc. Co kdyby nepodváděla, že? Dokonce se nabízel, že sem manželku osobně odveze. Lady Melissande vřeštěla, jako by ji na nože bral, a vikomt se chechtal.“

„Zachoval ses šlechetně. Stejně jako můj bratranec, hulvát jeden. Nuže, jelikož tu není nikdo jiný, kdo by mě zastal, půjdu se podívat, jak se té žábě vede. Proč jsi nepřivezl paní Peachamovou?“

„Poněvadž s Hollisem usoudili, že se to nehodí.“

„Cha! O tom rozhodl Hollis! Podloudník jeden! Hezky v tichosti s námi manipuluje. Nechápu, co na té holce. vidí, že z ní mermomocí chce mít paní hraběnku! Asi zapomněl, ke komu má být loajální.“

Finkle usouzené pohlédl na svého pána. „Zklamal jste mě, lorde.“ S těmito slovy se otočil na patě a zmizel.

„Kčertu,“ ulevil si tiše Douglas. Za okamžik zase ležel v posteli u Alexandry, která se třásla zimou.

Později té noci dospěl k názoru, že její nabídku přijme. Alexandra se důvěřivě tulila k jeho nahému tělu. Svým odhodláním ji určitě potěší. Bude se zalykat štěstím. Koneckonců se ho pokusila svést. Ačkoliv pochází ze vznešené rodiny a má prvotřídní vychování, svlékla se před ním donaha. A líbila se mu. No, možná si ji přece jenom ponechá. Doufejme, že se ukáže, že je pro něho ta pravá. Anebo přinejmenším stejná jako každá jiná. Její otec určitě dennodenně klečí na kolenou a děkuje Bohu, že se nad ním smiloval. Všichni vypadají s touto volbou navýsost spokojeni. Až na něho, pochopitelně. Ach, nejsou snad všechny ženské stejné?

Škoda že není tak krásná jako Melissande.

Jenže Melissande se žádná nevyrovná. Je jediná na světě.

Nemá cenu honit se po všech čertech a hledat krasavici jí podobnou. Na druhou stranu s Alexandrou se alespoň nemusí bát, že mu ji někdo svede. Ta s nikým jistě flirtovat nebude. Nad touto úvahou se pozastavil a zamračil. Kdyby Melissande jenom flirtovala! Ona se přímo nabízí! Přímo baží po komplimentech, jimiž muži opěvují její spanilost. Poprvé se zadumal nad tím, zda Tonymu nevadí, že jeho žena na potkání plete hlavy všem mužům ve věkovém rozmezí od deseti do osmdesáti. Jednoho dne se ho na to bude muset zeptat.

Pochyboval, že Tony je v tomto směru zcela klidný. Přesto by ho nejradši zaškrtil.

Alexandra tlumeně vykřikla. Douglas ji bezděčně přitiskl blíž k sobě a políbil na čelo.

Co si mám počít?

Musím si to pořádně rozmyslet. Zkoušel si představit, jak se dívka zaraduje, až jí oznámí, že se s jejich manželstvím smířil a nehodlá jej anulovat.

Proč jí nedopřát trochu radosti?
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Cítila se celkem dobře. Přežila. Doopravdy to zvládla.

Zhluboka se nadechla a potěšilo ji, že už to tolik nebolí. Ale připadala si slabá jako moucha. Tak slabá, že když spatřila na malém stolku u postele sklenici s vodou, nedokázala se pro ni natáhnout. Bože, jak se toužila napít.

Pokusila se obrátit na bok a zvednout ruku. Nešlo to. Do očí jí vhrkly slzy. Tu se otevřely dveře a Douglas nakoukl dovnitř.

„Jsi vzhůru? Jak je ti?“

Upírala oči na pohár s vodou. „Mám žízeň,“ soukala ze sebe ochraptěle. „Potřebuji se napít. Prosím.“

Vmžiku byl u ní. Posadil se na kraj lůžka, opřel si Alexandru o rameno a zkušeně jí přidržel sklenku u úst. „Proč jsi mě nezavolala? Nebyl jsem daleko.“

Blaženě zavřela oči. Voda chutnala báječně. Douglas jí povolil jenom několik doušků, ale stálo to za to. Polykání ovšem bolelo.

Když se napila, položil Douglas pohárek, avšak dívku nepouštěl z náruče. „Proč jsi mě nezavolala?“ opakoval pořád dokola. „Hájovna není velká, však víš.. Uslyšel bych tě.“

„Ani jsem na to nepomyslela.“

„Proč ne? Vždyť se o sebe nedokážeš postarat. Byl jsem to já, kdo okolo tebe poletoval, a neodvedl jsem zrovna špatnou práci. Copak si na to nepamatuješ?“

„Co je dneska za den?“

Zamračil. „Středa odpoledne. Stonala jsi den a půl. Ale pod mým dohledem se rychle zotavíš.“

„Co tvoje hlava?“

„Nestojí za řeč. Slouží jako předtím.“

„Pořád ještě jsme u Toma CTMalleyho?“

„Ano. A jak jsem povídal, když budeš něco potřebovat, zavolej. Poslal jsem Finklea do Northcliffe Hallu pro kočár. Brzy budeš odpočívat ve vlastní posteli.“

„Nemám na sobě žádné šaty.“

„Já vím.“

„Nelíbí se mi to. Ty jsi oblečený a já ne.“

„Neměl bych ti pomoct s koupáním, aby ses mohla převléci do čistého? Přinesl jsem tvoje oblečení. Je staré, ale suché.“

„Posloužím si sama.“

„Tvrdohlavost ti na zdraví nepřidá.“ Chlácholivě zvedl dlaň. „Dobrá, tak tedy neústupnost. Dočista jsem zapomněl, jak dovedeš být protivná. Hlavně mi nezačni spílat. Ne, z tebe nemluví paličatost, ale nezkušenost a ostýchavost. Asi bych tě měl jednoduše zabalit do pokrývek a dopravit tě do rezidence tak, jak jsi.“

O hodinu později zastavil před Northcliffe Hallem hraběcí kočár tažený dvěma urostlými grošáky. Vystoupil z něj Douglas s Alexandrou v náruči.

Před vchodem se mezitím shromáždil domácí personál, který příchozí halasně zdravil. Hrabě ztuhl. Probodával očima Hollise, který se culil jako starý prohnaný lišák. Přivítání měl na svědomí on, o tom nebylo pochyb. Douglase by zajímalo, zda za nadšené hýkání a uklánění se služebnictvu řádně zaplatil. Jakmile uloží Alexandru, bude si muset majordoma pozvat na slovíčko.

Dívka mlčela. Muž si všiml, že má zavřené oči. Bezvládně mu spočívala v náruči.

Sklonil se k ní a zašeptal. „Nic se neděje. Jsi slabá a unavená, což je po takové nemoci naprosto normální. Ještě chviličku a pořádně si odpočineš.“

„Proč ti lidé tak vyvádějí?“

Protože je Hollis podmázl a navrch utrousil pár výhrůžek. „Mají radost, že ses vrátila.“

Alexandra opět zmlkla. Na vrcholu schodiště zahlédl Melissande. Moc jí to slušelo. Hrabě křečovitě polkl. Kráska byla ve tváři bílá jako sníh a nervózně si mnula ruce. V hlubokých očích se leskly slzy, avšak k churavé sestře se nepřiblížila.

„Alex? Jsi v pořádku? Opravdu?“

Alexandra zvedla hlavu z Douglasova ramene. „Ano, Melissande, už je mi dobře.“

„To jsem rád,“ ozval se Tony, který se objevil po boku své choti. „Finkle mi vyprávěl, jak se o tebe Douglas poctivě staral. Nehnul se od tebe ani na krok.“

Nato pronesla Melissande hlasitě: „Měla jsem tě ošetřovat já, sestřičko, ale manžel mi to zakázal. Nedovolil mi se k tobě přiblížit. Nezbylo mi nic jiného, než se za tebe modlit.“

„To je pravda,“ přikývl Tony. „Činila tak každý večer. Dokonce na kolenou.“

„Děkuji ti,“ hlesla Alexandra a znovu si opřela tvář o Douglasovo rameno.

„Už nejsi nakažlivá, že ne?“

„Ne, Mellie, nakažlivá už není. Už nehrozí, že bys chytila nějaké pupínky.“

„Přestaň mi říkat tím hnusným jménem!“

Tony zabořil prsty do manželčiných hustých vlasů, přitáhl si ji k sobě, po vzoru románových milovníků ji popadl do náruče a vášnivě líbal, dokud nezmlkla. Potom se na choť šťastně zazubil a stejný úsměv věnoval i zkoprnělému Douglasovi. Ten by ho nejradši zabil.

Tony mu se vzrušením rozbušilo srdce, což se mu stávalo pokaždé, když k sobě přivinul svoji ženu. Zachoval však klid a obrátil se k bratranci: „Ušetřil jsem ti pořádnou dávku rozčarování a trápení, Douglasi. Jednou na to přijdeš sám. Tohle není žádná oddaná ženuška. Zjistil jsem, že tato dáma vyžaduje neustálou pozornost a je příšerně náročná v mnoha směrech. Věř mi, Douglasi.“

Melissande zalapala dotčeně po dechu a začala bušit pěstmi do manželovy hrudi.

Jenom se smál a zahrnoval ji dalšími polibky. „To byl kompliment, lásko.“

„Neznělo to tak,“ bručela Melissande. „Jseš si tím jistý?“

„Naprosto.“

„V tom případě ti odpouštím.“

„To je od tebe hezké, Mellie. Moc hezké.“ Douglas pomalu kráčel k hraběcí ložnici. Cloumal jím hněv.

„Zatracený zrádce,“ drmolil potichu skrze zaťaté zuby, přesto mu bylo rozumět.

„Náramně to s ní umí,“ ozvala se Alexandra. „To už je co říct.“

Douglas šťavnatě zaklel.

„Nechápu, kde se v otci bere přesvědčení, že budeš mít kladný vliv na našeho Reginalda. Zřejmě ještě neslyšel, jak rozsáhlý máš slovník.“

„Vidím, že se ti povážlivě ulevilo. Mně také, to mi věř. Mám na práci lepší věci, než kolem tebe neustále poskakovat. Doufám, že nějaký čas nevystrčíš nos z postele a dopřeješ mi blahodárný klid.“

Cítil, jak Alexandra ztuhla, a okamžitě litoval svých drsných slov. Co se dá dělat? Jednou vyřčené nelze vzít zpět. Koneckbnců si zasloužila kapánek zchladit. Je protivná, nestydatá a odměřená. Neostýchá se zahánět jej do kouta, což ho samozřejmě oprávněně popuzuje.

Alexandra moudře mlčela. Douglas jí zatím vykládal, že se o ni postará mladá služebná jménem Tess. Dohlédne, aby její lordstvo mělo vše, co potřebuje. „Kromě toho,“ pokračoval Douglas, „tě jistě zahrne svojí péčí paní Peachamová. Má bohaté zkušenosti s všelijakými medicínami a lektvary, jakožto i s ufňukanými marody. Chovej se k ní, jak chceš, hlavně měj na paměti, že to s tebou myslí dobře.“

Potom ji opustil. Alex prospala zbytek odpoledne. K večeru se objevila paní Peachamová s nádherným stříbrným podnosem, na němž spočívala spousta dobrůtek, které měly pacientce zpříjemnit období rekonvalescence. „Jeho lordstvo mi přikázalo, abych se u vás zdržela, dokud se pořádně nenajíte,“ oznámila hospodyně a důstojně klesla na židli u Alexandřiny postele. Dívce se zdálo, že počítá všechna spolknutá sousta.

„Kde je pan hrabě?“

Paní Peachamová se nejisté ošila, pak ale opět nabyla sebekontroly. „Však víte, madam, že pánové do ložnic ochořelých dam nepatří. Přinášejí s sebou jenom zmatek.“

„V hájovně se choval naprosto rozumně. Jistě, občas jednal jako tyran, ale dobře věděl, proč to dělá.“

„Dobrá. Avšak podmínky se trochu změnily, že?“

„Ano,“ přikývla Alexandra a poslušně se pustila do dalšího chodu. Jednalo se o zapékané brambory s hráškem. Zbytek večera strávila o samotě. Ani manžel, ani sestra ji nenavštívili. Začalo jí být moc smutno.

Neustále se budila ze spaní. Zdál se jí sen podobný tomu předchozímu. U postele stála bez hnutí mladá žena a mlčky na ni zírala. Vypadala jako utkaná z měsíčního světla a byla moc krásná. Přesto z ní šel strach. Pokoušela se něco říct, ale nedařilo se jí to. Alexandra to nějak vytušila. Éterická bytost ji jistojistě přišla před něčím varovat. Neznámá přistoupila k hraběnčině loži a naklonila se tak blízko, že se dívka mohla dotknout její tváře. Pak sebou škubla a utekla ke dveřím. Vzápětí zdvihla ruce v úpěnlivé prosbě. Zvláštní sen k Alexandře připlouval a zase se ztrácel, dokud se za svítání úplně neprobudila. Bedlivě prozkoumala všechny kouty své komnaty, ale místnost pochopitelně zela prázdnotou. Alexandra si znenadání uvědomila, že si nutně potřebuje ulevit. Natáhla se po zvonku. Ne, tohle nepočká.

Noční váza stála za zástěnou necelé tři metry od postele. Pouhé tři metry. Nekonečná vzdálenost.

Alex přehodila nohy přes pelest. Tess ji naštěstí oblékla do jedné z důkladných nočních košil, takže nepotřebovala župan, který ležel přehozený přes židli v opačném směru, než stál nočník.

Zavřela oči a zapudila dotěrnou myšlenku. Jak asi zvládala tělesné potřeby, když nablízku nebyl nikdo jiný než Douglas? Musela na něj spoléhat naprosto ve všem. Častokrát slýchávala šeptaná nabádání, že povinností mladých dam je neprobouzet v mužích nejnižší pudy přílišnou tělesností. Musejí si dávat dobrý pozor, protože za jistých okolností se i dobře vychovaní pánově mění v lítou zvěř. Ona však zůstala vydána hraběti naprosto všanc. Viděl ji dočista nahou, přesto v něm nerozdmýchala nejmenší žár. Douglase zjevně neuchvátila. Copak ji otevřeně neodmítl?

Inu, tehdy byla churavá a bezmocná. Nyní je v pořádku.

Vstala a rychle se chytila jemně vyřezávaného čela postele. Svírala v prstech tučný krček malého cherubína. Proč je pořád tak nemožná?

Pokusila se o krůček vpřed. Výborně, podařilo se. Teď další. Ještě tři šoupavé kročeje a musela se cherubínka pustit. Zástěna s noční vázou jí stále připadala na míle daleko.

Povzdychla si a odpoutala se od spásné dřevěné plastiky. Zavrávorala, měla potíže s rovnováhou. „Zvládnu to,“ opakovala si pořád dokola. Upírala zrak před sebe. „Přece se nesesypu na podlahu.“

Došourala se k židli, o niž se toužila opřít. Ztěžka uchopila její opěradlo. Ale ta zrádná věc uklouzla po naleštěné podlaze a vrazila do psacího stolku tak prudce, až kalamář vylétl vysoko do vzduchu a černý inkoust vyšplíchl na vzácný aubussonský koberec. Na podlaze se žuchnutím přistály dvě knihy. Rozčilená Alexandra málem zaječela vzteky. Stála roztřeseně na místě, obcházely ji mrákoty, nejradši by si na někom zchladila žáhu.

Člověk, jenž se objevil ve spojovacích dveřích, se pro tento účel výborně hodil. Douglas si chvatně zavazoval župan. Odhodlaně kráčel k ní.

„Co je to tu za kravál? Proč nejsi v posteli? Co to provádíš?“

Kéž by měla pistoli. Nebo alespoň nůž. Stačil by luk a šípy. „Co asi? Ranní rozcvičku! Copak ji za rozbřesku neprovozuje každý?“

„Krucifix, vždyť ty mi demoluješ ložnici!“

Zahleděla se stejným směrem jako on a spatřila černý pramínek, pilně se vsakující do koberce. Umíněně zdvihla bradu. „Ano, demoluji. Northcliffe Hall se mi hnusí, a tak jsem se rozhodla, že ho před svým odchodem srovnám se zemí. Tohle je teprve začátek.“

Zapotácela se. Douglas k ní hbitě přiskočil, aby neupadla. „Proč jsi nezůstala ležet?“

Copak je vážně natvrdlý? „Chtěla jsem si skočit do kuchyně pro kapku teplého mléka.“

„Taková pitomost! Vždyťnepřejdeš ani tenhle pokoj!“

„Ale ano. Domluvila jsem si schůzku s paní Peachamovou. Potřebuji převléknout postel. To povlečení smrdí jako myší pelech.“

„Přestaň plácat hlouposti, Alexandro, a…“

„Sakra, ty jsi ale tupý! Copak ti nedošlo, že si potřebuji odskočit?“

„No, to je jiná.“

„Takže odejdi. Nesnáším tě. Vypadni a nech mě být!“

Douglas se zachmuřil. Pořád měl v úmyslu Alexandře oznámit, že si ji ponechá coby manželku. Ovšem v tomto rozpoložení, jak se zdá, nebude z noviny blahem bez sebe. Večer ji záměrně nenavštívil. Chtěl, aby si pořádně odpočinula a posbírala nějakou sílu. Pak z ní hodlal učinit nejšťastnější ženu na světě. Ona tu však řádí jako fúrie, jako ztělesněný ďábel a vůbec není ráda, že ho vidí.

Nevypočitatelná potvora.

Popadl ji do náruče a nic nedbal, když se od něho odtahovala. „Sklapni a přestaň se prát. Odnesu tě na nočník. Ne, raději mlč.“

„Ale odejdeš.“

„Až budeš zpátky v posteli.“

Nebránila se, jelikož bez jeho pomoci by se na lůžko nejspíš nedohrabala. Musela by vyčkat příchodu Tess. Douglas ji postavil za zástěnu. Statečně přidřepla. Ale nedokázala spustit. Vadilo jí, že Douglas stojí z druhé strany paravánu a všechno slyší. Ne, nemohla. Zkrátka nemohla.

Když se jí konečně podařilo vyčurat, muž k ní bez jakýchkoliv poznámek přistoupil a odnesl ji na lože. Mlčky ji přikryl.

„No, zase tak ponižující to nebylo, co? Trvalo ti to sice dost dlouho, ale… Co myslíš, podaří se ti znovu usnout, nebo ti mám odměřit nějaké laudanum?“

„Běž pryč.“ Uvědomovala si, že se nechová zrovna pěkně. Zadumaně si muže prohlížela, potom pravila upjatě: „Děkuji ti za pomoc. Mrzí mě, že jsem tě probudila. Omlouvám se za ten rámus. Podklouzla mi židle, vrazila do stolku a kalamář spadl na zem. Je mi líto toho zničeného koberce. Škodu přirozeně uhradím. Ušetřila jsem si nějaké peníze.“

„Skutečně? Tomu se ani nechce věřit. Vždyť ti drahý papá nedá ani penny. Nenastřádal ti ani na věno. Ani Me-lissande ne. Vsadím se, že nemáš ani tušení o smlouvě, kterou uzavřel s Tonym. Určitě nemáš ponětí, zda máš nárok na nějakou apanáž. Cha! Kdybych ti poskytl nějakou rentu, ty bys mi z ní zaplatila zničený koberec, takže suma sumárum bych ho vlastně uhradil z vlastní kapsy.“

„To tedy ne! Čtyři roky jsem šetřila a mám třicet liber.“

„Třicet liber! Chachacha! Za to by byl nočník nebo dva, ale rozhodně ne drahý perský koberec.“

„Třeba půjde vyčistit.“

Douglas pohlédl na vzácnou starožitnost se skvrnou černou jako saze. „A jeden z Napoleonových ministrů si třeba dá nohu za krk.“

„Možné je všechno.“

„Na to, abys věděla, jací pošetilci chodí po tomto světě, jsi příliš mladá. Spi už. Tvoje sebedůvěra mě znepokojuje.“

Tak to bychom měli, pomyslel si Douglas. A to jsem z ní chtěl udělat nejšťastnější ženskou na světě. Vracel se zpátky do ložnice. Jak může být tak zlomyslná? Co se to s ní najednou děje? Chová se k nijako dokonalý džentlmen, dokonce jí zachránil život, a čeho se nadál? Čím mu oplácí? Nenávidí ho. Nařídila mu, aby ji nechal na pokoji. Zničila oblíbený koberec jeho babičky.

Douglas usnul se štiplavou pachutí zášti na jazyku.

V pátek ráno Alexandra nakázala Tess, aby jí po koupeli pomohla s oblékáním. Stále se cítila poněkud zesláblá, avšak tato únava se dala překonat. Je načase, aby odjela. Dospěla ke spravedlivému řešení, jež ji nebývale povzneslo na duchu. Modlila se, aby jí vydrželo, než opustí Northcliffe Hall.

Odmítl ji. Choval se k nijako k protivné, nudné náně. Absolutně ho nepřitahuje.

Navíc zmařila oblíbený koberec jeho babičky.

Vysmál se jejím třiceti librám. Netuší, jaké úsilí ji stálo nastřádat tuto částku po drobných.

A ona se před ním dokonce předváděla nahatá! Trapně se ho pokusila svést. Pravda, po dobu nemoci o ni nezištně pečoval, ale jenom proto, že neměl na vybranou.

Prožila něco, co jí bude dlouho strašit v mysli. Na co jen tak nezapomene. Zalykala se hněvem a rozhořčením, což bylo snesitelnější než ničivá bolest z odmítnutí. Hnusí se mu.

Zklamala. Nedokázala hraběte zaujmout. Přesvědčit ho, že se k němu náramně hodí. Že ho bude věrně milovat do konce svých pozemských dní. Co myslel tou apanáží? O jaké rentě to hovořil? Zaplašila zvědavost. Ne, určitě to jenom tak plácl.

Pořád touží po Melissande. Všichni vědí, že chce jenom ji. Douglas neustále bratranci vyhrožuje, avšak k žádnému napadení naštěstí nedošlo. Alexandra slyšela, jak si služebnictvo špitá o pánově vzteku a pošramocené cti. Všichni spekulují, jak to všechno nakonec dopadne.

Po šarvátce za svítání se hrabě k Alexandře ani nepřiblížil. Byla mu za to vděčná. Sestra ji navštívila dvakrát a pokaždé se držela v uctivé vzdálenosti. Během druhé návštěvy si Alexandra vzpomněla na Tonyho vášnivé polibky. Proto se sestry otázala: „Zdá se mi, že se ti manželovo líbání líbí?“

Užasle sledovala, jak Melissande klopí zrak. „Občas je nezřízeně divoký,“ zamumlala. „Nedokážu ho zvládnout. Netuším, jak mám reagovat.“

Vymyká se jí z rukou! Ha! Melissande narazila na sobě rovného. „Ale vypadáš celkem spokojeně.“

„Kdybys jen věděla, Alex! Nedovedeš si představit, co se mnou provádí – s mým tělem!“

„Vyprávěj mi o tom.“

„Aha, takže hrabě s tebou nespí. Tony doufal, že se k tomu odhodlá. Potom by váš svazek vešel v platnost a my bychom mohli odcestovat do Londýna.“

„Kdepak. S naším manželstvím je amen. Douglas mi oznámil, že tělesné potěšení nemá na výsledek vliv. Může mě připravit o panenství a potom s klidem nechat smlouvu anulovat.“

„Ale kdybys otěhotněla…“

„Douglas tvrdí, že tomu umí zabránit.“

„Och.“ Melissande se kabonila. „Ale Tony trvá na…“ Odmlčela se a zlověstně přimhouřila oči. Paradoxně tím nabyla přitažlivosti.

„Co ti Tony provádí?“

Melissande mávla netrpělivě rukou. „Nehodí se, abych ti líčila, co se odehrává mezi námi dvěma. Je to šílenec. Pořád mě jenom execíruje a trvá na věcech, jichž bychom se opravdu neměli dopouštět, ale… Nicméně…“ Opět se odmlčela. Alexandru napadlo, že manželské důvěrnosti nejspíš za moc nestojí. Přestala se vyptávat. Melissande odešla. Pojednou vypadala tak nějak poraženecky. Dívka dospěla k názoru, že Tony se k sestře výborně hodí. Lepšího partnera by si pro ni nemohla přát. Pouvažovala nad tím, jak by to dopadlo, kdyby se s ní oženil Douglas. Pochybovala, že by ji dokázal zkrotit.

Na tom už nezáleží. Ona tu však nemá co pohledávat. Uzdravila se, proto odejde. Nedopřeje Douglasovi tu radost, aby ji osobně odevzdal otci. Nedovolí mu, aby ji připravil o poslední špetku důstojnosti.

Tohle si nezasloužila. Jistě, i ona Douglase svým způsobem zradila, přesto ji nemusel ponižovat. Úplně stačilo, jak pohrdala sama sebou. Představila si otcův výraz ve chvíli, kdy se pokorně vrátí domů. Odkopnutá, zavržená. Bývalá paní hraběnka. Příšerná představa. Ale mnohem horší by bylo, kdyby v té ostudné chvíli stál Douglas po jejím boku a vykládal tatínkovi, že ho není hodna, že ji nechce, protože není dost krásná. Nemůže ani pomyslet na to, jaký dopad bude mít na otce zrušení svatební smlouvy. V každém případě se nedá nic dělat. Ona se snažila ze všech sil.

Počkala, až Douglas odjede v doprovodu správce jménem Tuffs za pracovními povinnostmi, a sestupovala po schodech do přízemí. Náhle se zastavila. Slyšela Tonyho, jak rozmlouvá s Hollisem.

„Kéž by Ryder neodjel těsně před tím, než jsme zjistili, že Douglas s Alexandrou zmizeli. Pokoušel se napravit, bratrovi hlavu.“

 „Souhlasím,“ přikývl věcně Hollis. „Ale pán je pryč a nezůstal tu nikdo, kdo by vás mohl případně spasit. Jeho lordstvo vás ušetřilo, pane. Míníte ještě hraběte nějak pokoušet?“

„Ne,“ přiznal Tony. „Zdejší pobyt mě začíná unavovat. Už mě nebaví neustále bratránkovi předvádět, že Melissande se k němu absolutně nehodí. Je to paličatý zaslepenec! Copak nevidí, jaký se za tou ušlechtilou tvářičkou skrývá sobec? Myslím, že je načase, abych přesunul svoji krásnou polovičku do Strawberry Hillu.“

„Nicméně lady Melissande by dala přednost Londýnu, pane.“

„Však se dočká. Nejprve se ale musí naučit mít ráda to, co miluji já, a poslouchat mě na slovo.“

Kdysi by Alexandru zaskočilo, že šlechtic důvěrně rozmlouvá s majordomem, avšak krátký pobyt v Northcliffe Hallu jí vštípil poněkud jiné smýšlení.

„Možná byste měl skutečně odjet, lorde. V našem pánovi se nikdo nevyzná. Proto se bojím o mladou paní.“

„Já také, Hollisi. Ale ta její nemoc tenkrát u 0’Malleyho – nemůžu si pomoct, ale připadá mi, že naší záležitosti jenom prospěla. Douglase to dočista sebralo. A jak se o ni nezištně staral. Měl jste báječný nápad, abychom za ním do hájovny nikoho neposílali.“

Alexandra ucouvla. O čachrech, odehrávajících se za jejími zády, nechtěla už slyšet ani slovo. Nebyla si jistá, zda by se jí Tony nepokusil zadržet. Anebo Hollis. Nebo paní Peachamová. Kousala si spodní ret, pokoušela se vymyslet, co podnikne dál.

Pak jí došlo, že se jí nikdo nepokusí dotknout ani prstem. Mohou sice vyvádět a rozčilovat se, ale nikdo z nich si ji netroufne uvěznit v zamčeném pokoji. Jinak tu nezůstane.

Koneckonců, pořád je hraběnkou z Northcliffeu a může si dělat, co se jí zlíbí. Zastavit ji může jedině Douglas a ten tu naštěstí není. Přesto dočista zkoprnělá dál stála v úkrytu, dokud Tony nevzal Melissande na projíždku kočárem. Zaslechla, jak sestra vzrušeně říká paní Peachamové: „Jedeme do starobylého, města Rye.“

„Ano,“ Tony ji něžně políbil na skráň. „Založeného v roce dvanáct set osmdesát pět Eduardem Prvním, však víš. Je to krásné místo a já tě budu po celou cestu líbat.“

Toho dne, v jednu hodinu odpoledne, sebrala lady Alexandra veškerou kuráž a vyzbrojena svým kufříkem a třiceti librami odhodlaně sestoupila dolů do haly.

U vchodu přešlapoval Hollis s upjatým výrazem v obličeji. Přemlouval ji a domlouval, avšak všechny jeho argumenty se rozplynuly jako dým, aniž s hraběnkou –brzy již bývalou hraběnkou – pohnuly.

Paní Peachamová si rozpačitě žmoulala černé nabírané sukně.

Hrabě odjel na východní stranu panství, aby obhlédl škodu, kterou bouře napáchala na obydlí dvou sedláků. Co teď?

Hollis to zkusil znovu: „Prosím vás, paní, počkejte s tím. Neukvapujte se. Na cestování nejste dost silná. Vyčkejte pánova návratu.“

„Pokud mi nenecháte okamžitě přistavit kočár, Hollisi, půjdu domů pěšky.“

Majordomus byl v pokušení jí v tom nebránit. Daleko by se nedostala. Hrabě by ji snadno dostihl. Čert aby ho spral! Hollis si nebyl jist, jak by v takovém případě Douglas zareagoval. Poprvé se za dámou sice vydal, ale kdo ví? Pročpak raději nevyrukoval s nějakým definitivním řešením? Od návratu z hájovny se na každého utrhoval. Hollis se Alexandře ani nedivil, že už ho má plné zuby. Věřil, že za veškeré nepříjemnosti může pan hrabě. Tudíž si zaslouží potrestat. „Dobrá, má paní,“ podlehl nakonec, třebaže nedokázal překousnout hořkou porážku. Vyslal sluhu, aby nechal připravit kočár, a zároveň pověřil čeledína úkolem urychleně vypátrat pana hraběte. „Ať sebou ten kluk zatraceně hodí a přivede jej, jinak ho pověsím za uši do průvanu!“

O deset minut později Alexandra seděla v jednom z panských kočárů. Kočí dostal rozkaz dopravit ji domů. Na protější sedadlo postavila jediné zavazadlo. Odjížděla pouze s tím, co si přivezla.

Život není peříčko.

Pojednou se ozval klapot kopyt a na příjezdové cestě se objevil další kočár. Vozkové se halasně zdravili. Alexandra vykoukla z okénka, aby zjistila, co se děje.

Střetla se tváří v tvář se starší ženou, která na ni mlčky zírala. Vypadala stejně odměřeně jako Hollis.

Vmžiku se vedle ní objevil půvabný dívčí obličejík. „Jé, vy musíte být Douglasova nevěsta! To je báječné! Opravdu jste tak hezká, jak povídal. Já jsem Sinjun, jeho sestra. Ráda vás poznávám. Vy jste Melis… Ne, vy musíte být její sestra. Vítejte do rodiny!“

Ještě před chvílí se plna naděje vznášela v oblacích, nyní neodvratitelně znovu padá na zem a za okamžik se rozplácne v blátě.

Druhá neznámá, očividně potencionální tchyně, si znepokojivě hlasitě odfrkla. „Nechápu, co tu pohledáváte. Neměla byste se projíždět po panství a představovat se lidem, taková čest vám nepřísluší. Podle všeho, co jsem slyšela, jste v porovnání se sestrou úplná nicka. Není na vás vůbec nic. Syn by si vás v životě nevybral.“

Alexandra se cítila, jako by dostala políček, avšak zachovala klid. „Máte naprostou pravdu, madam. Váš syn mě skutečně nechce. Bojíte se zbytečně, nemám v úmyslu dohlížet na nájemce půdy, jelikož právě odjíždím. Ne, raději mlčte. Jsem upřímně ráda, že jsem vás potěšila alespoň svým odjezdem.“

Zrovna se chystala říct kočímu, aby práskl do koní, když tu se otevřela dvířka kočáru a dovnitř vklouzla ona mladá dívka. „Dovolte mi vás doprovodit.“

Alexandra zavřela oči, zatnula zuby, až ji zabolely dásně, a v duchu pronesla jeden z Douglasových šťavnatých výrazů.

Postarší dáma zavřeštěla: „Joan, okamžitě se vrať! Ta ženská odjíždí, tak ji nech být!“

Děvče matinku ignorovalo. Pohodlně se usadilo vedle Alexandry, která si ji nedůvěřivě prohlížela.

„Kam vlastně jedeme?“ zubila se holčina.
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Alexandra se na švagrovou ostře podívala. „Přeji si, abyste vystoupila, prosím. Slyšela jste, co jsem říkala? Nejedu nikoho navštívit. Opouštím Northcliffe Hall a nemám v úmyslu se sem vracet.“

Sinjun jí věnovala vyrovnaný pohled jeptišky. „Ovšemže s vámi pojedu. Zastávám stejný názor jako vy, takže mě, prosím vás, nevyhánějte. Jsem vaše švagrová a rozhodně nejsem špatný člověk.

„Věřím, že nejste zlá, ale pochopte, že opouštím vašeho bratra. Plním pouze jeho přání, jakožto i tužbu vaší paní matky. Nepochybuji, že se uleví všem v tomto domě. Nemůžu za vás nést zodpovědnost. Proboha, vždyť se vůbec neznáme! Běžte si hezky po svém. Budle prosím tak hodná a vystupte.“

Jenže Sinjun byla vzniklou situací hluboce zaujatá. Takhle tedy vypadá dohozené manželství. Domácí scéna ji pojednou fascinovala více než řecké hry, které si čela při svíčce v Douglasově knihovně. Připomínala jí dramata z období obnovení vlády Stuartoven. Přestože nerozuměla všemu, co se v knihách psalo, dokázaly ji rozesmát. Ovšem pochopila je natolik, aby o jejich obsahu před Douglasem pomlčela. Měla dojem, že by tuto snahu o sebevzdělání neocenil.

„Proč Douglase opouštíte?“

„Odejděte, prosím.“

Místo aby jí vyhověla, mávla Sinjun na kočího a kočár se rozjel. Alexandřina tchyně stále nevěřícně civěla z okénka. Znechucení se v jejím výrazu mísilo s nadějí. Avšak neučinila nic, aby povoz zastavila.

„Tak a nedá se nic dělat,“ smála se Sinjun. „Ledaže byste mě někde vysadila, abych se vrátila pěšky, což pochopitelně neuděláte. Povídejte si se mnou.“

To bylo na Alexandru příliš. Zavrtěla hlavou, popadla kufřík a vyskočila ven. Na sympatické tváři kočího Johna Coachmana se zračil údiv. „Odvezte ji zpátky, prosím.“

„Nemůžu,“ zakvílel zděšeně. „Jeho lordstvo by mě nakrájelo na kousíčky a hodilo prasatům. Nemůžu! Smilujte se, paní, a nechtějte to po mně. Nemohu vás tu nechat samotnou. To by znamenalo můj konec. Pán by mě nechal stáhnout z kůže!“

„Nevěřím, že je hrabě natolik nespravedlivý a zlý. Kromě toho mu na mně dávno nezáleží. Postarám se o sebe. Upřímně řečeno, je mi jedno, co podniknete. Klidně tu zůstaňte stát nebo se vraťte do Northcliffeu. Já rozhodně pokračuji v cestě domů.“ Odhodlaně vyrazila vpřed, přestože zavazadlo bylo těžší, než se původně zdálo. Zvládne to. Nezastaví se, nesvěsí ramena.

Sinjun ji brzy dohonila. Štěbetala, jako by se nic nedělo a ony dvě si jen vyrazily na odpolední procházku, aby se pokochaly barevnými motýly, kteří kolem nich kroužili. Kočár se jim coural v patách.

„To je absurdní!“ vyhrkla pojednou Alexandra. Rozrušením skoro křičela. Otočila se tváří k Sinjun. „Proč mi to děláš? Pokud vím, nic jsem ti neprovedla. Vždyť se vůbec neznáme.“

Sinjun nachýlila hlavu ke straně a odvětila: „Jsi přece moje švagrová. Vždycky jsem toužila mít sestru, ale musela jsem se smířit se třemi bratry a to ti povídám, je v tom setsakramentský rozdíl. Douglas tě nejspíš parádně naštval. Občas bývá panovačný a odtažitý. Ale umí odpouštět. Myslí všechno dobře. Johna Coachmana z kůže nestáhne, to mi věř.“

„S tebou to možná myslí dobře, ale já jsem mu dočista ukradená. Odejdi, prosím.“

„Kdepak, nemohu tě nechat samotnou. Mimoto rozkrájení na kousky a vhození prasatům hrozí v této chvíli i mně. Co se ochrany dam týče, vyznává bratříček silné zásady. Je totiž kapánek staromódní. Navíc je hlavou rodiny a bere své povinnosti příšerně vážně. Teď má důvod se na nás dvě parádně mračit, však víš.“

„Necítí se být mým manželem. Nech mě na pokoji, prosím.“

„Slyšela jsem, že toužil po tvé sestře, ale na tom vůbec nezáleží. Tony by mu nikdy nepodstrčil zajíce v pytli, jestli víš, co tím chci říct. Melissande jsem nikdy neviděla, ale panuje všeobecný názor, že je nejkrásnějším stvořením v jižní Anglii. Možná i v severní. Chápu Douglase, že se na Tonyho zlobí. Přece jenom mu vyfoukl tuhle krasavici přímo před nosem. Na druhou stranu bratr není schopen vypořádat se s osobou, která je zahleděná sama do sebe a myslí si, že všichni jsou povinni kořit se její spanilosti. Ne že bych chtěla tvoji sestru nějak urážet. Zkrátka se domnívám, že Tony rozhodl správně. Ale nerozumím tomu, proč.

Alexandra ji zarazila zdviženou dlaní. Promluvila klidně a věcně. „Dobře mě teď poslouchej. Tvůj bratr o mě nestojí. Touží po mé sestře. Miluje ji a jeho mrzoutství s tím nemá vůbec nic společného. Je mu jedno, že si je Melissande vědoma své krásy. Je ochoten denně ji velebit po následujících padesát let. Tonyho by nejradši zabil. Je kvůli němu nešťastný a zahořklý. Odjíždím, aby mě neodvlekl zpátky do Claybourn Hallu a nepohodil na prahu rodného domu jako nepotřebnou veteš. Copak bys na mém místě nejednala stejně, Sinjun? Copak bys netoužila uniknout takovému ponížení?“

Vida, švagrová ji už oslovuje milovanou přezdívkou. Sinjun se uculila. „Je mi pouhých patnáct, takže všemu nejspíš nerozumím, přesto s tebou naprosto souhlasím. Ponižování je odporné. Jseš si jistá, že s tebou Douglas takto mrzce zacházel? Nějak mi to k němu nesedí. Není to krutý člověk.“

„Vůči tobě rozhodně ne.“

Sinjun potřásla hlavou. „Loni mi nařezal březovým prutem. Tvrdil, že jsem si to zasloužila, s čímž samozřejmě zásadně nesouhlasím. Dokonce si ani nevzpomínám, co jsem tenkrát provedla. Není to zvláštní? Ale teď mě poslouchej zase ty. Nemůžu tě tu nechat samotnou. Rozhodla jsem se tě doprovodit. Smím ti říkat Alex? Sinjun je také chlapecké jméno, takže si budeme kvit. Máš nějaké peníze? Budeme je potřebovat, však víš.“

Alexandra na děvče užasle hleděla. Ti Sherbrookeovi jí ale dávají zabrat! Přesto přikývla. V uších jí hučelo, jako by stála na břehu moře.

„To je dobře, protože mně matka nedává žádné peníze. Jedině na Vánoce a to jí je musím do penny vyúčtovat. Dokonce i za dárek pro ni. Kromě toho mě neustále kritizuje, že nakupuji samé hlouposti. Loni jsem Douglasovi osobně vyšila půl tuctu kapesníků. Máti však namítla, že plátno bylo moc drahé, moje stehy zase křivé, a prý jsou dobré tak akorát k vyhození. Douglas je pochopitelně pochválil. Líbily se mu a dokonce je používá. Když o tom teď přemýšlím, připadá mi jeho chování krapet pokořující. Alespoň vím, jak ses asi cítila. Člověk přece jenom chce, aby s ním ostatní jednali jako s rozumnou bytostí a neplácali ho pokrytecky po hlavičce jako hloupého mopslíka.“

„Ano,“ přikývla Alexandra.

Sinjun si zamnula ruce. „Jsem vyšší a statnější než ty, takže tvoje šaty mi budou malé. Třeba bychom mohly cestou něco nakoupit? Jak je to daleko? Doufám, že budeme putovat několik dní. Alespoň zažijeme nějaké dobrodružství. Bude to legrace, však uvidíš. Možná nás přepadnou lupiči! Ó jak romantické, nemyslíš?“

V tu chvíli Alexandra pochopila, že plně uvízla v osidlech bezstarostné patnáctileté holčiny.

„Hrozně ráda se procházím v přírodě,“ pokračovala Sinjun a poskakovala kolem nijako kůzle. „Kromě toho znám spoustu příběhů. Budu ti je vyprávět, aby nám cesta příjemně utekla. Pokud se budeš nudit, musíš mi to říct a já okamžitě zmlknu.“

Ohromená, zaskočená a zmatená Alexandra se zmohla jenom na přikývnutí.

„Douglas mi v takovém případě poručí: ‚Sklapni!‘ a Ryder zrovna tak. Tysen – ten se hodlá stát farářem – by mě nejradši okřikl stejně, ale bojí se ohňů pekelných, proto si dává pozor na pusu. Ta jeho neuvěřitelná poctivost leze všem občas na nervy, ale Douglas tvrdí, že s ním musíme mít trpělivost, jelikož je dosud příliš mlád a pořádně mu to nemyslí. Prý má hlavu plnou ideálů. Tysen se navíc zakoukal do světice, která mě přivádí k šílenství. Je tak přeukrutně hodná, dělá jen to, co je správné. Ryder se jí posmívá, protože má dvě křestní jména – Melinda Beatrice! Prý je to na zvracení. Kromě toho se bez přestání culí jako měsíček na hnoji a prsa má po tatínkovi.“

Alexandra to vzdala. Pohlédla na rozzářené, upovídané stvoření po svém boku a pak odhodlaně mávla na Johna Coachmana.

„Co to děláš, Alexandro?“

„Vracíme se zpátky,“ povzdechla si. „K vám.“

„Nebude tedy žádné dobrodružství? Jsem zklamaná. No, možná bychom mohly někdy jít sbírat mušle. Je to docela zábava. Počkej, pomohu ti do kočáru.“

O pět minut později Alexandra zaznamenala na dívčině tváři spokojený úsměšek. Konečně pochopila! Tak o tohle jí po celou dobu šlo? Ta žába dobře věděla, co dělá. Bezstarostná dívenka! Chachachachá! Alexandra se cítila dokonale doběhnutá. Panebože, copak se z té příšerné famílie nikdy nevymaní?

Jak má mezi nimi vydržet, když ji dostane i patnáctiletá děvenka s nevinným výrazem? Cítila se hůř, než když spadla z koně a přistála na zadku.

Douglas stál na nejnižším schodě u vchodu do Northcliffe Hallu, ruce bojovně založené v bok. Pozoroval kočár, jenž se k němu blížil širokým obloukem, a zastavil necelé tři metry od něj. John Coachman se tvářil vítězně. Úlevně se usmíval. Douglas byl rád, že se mu podařilo vmanévrovat matku do haly a přikázat jí, aby tam zůstala. Alexandra na ni neučinila dobrý dojem. Povzdechl si a potlačil hněv. Tysen mu stál po boku a žaloval, co provedla Sinjun. Prý by ji měl příkladně potrestat. Douglas se vševědoucně usmíval. Věděl, že sestře nakonec poděkuje.

Znal ji jako své boty. A nezmýlil se v ní. Přivedla jeho vzpurnou manželku zpátky k rozumu a přiměla ji vrátit se zpět. Ani to netrvalo dlouho. Měla se narodit jako kluk. Byl by z ní výborný generál.

Dvířka kočáru,se otevřela a Sinjun vyskočila ven. Douglas se ani nepohnul. Zíral kamsi za ni. Konečně vystoupila i Alexandra. Hlavu skloněnou, ramena ohnutá. Vypadala poraženecky, avšak zlost z ní jenom tryskala.

„Vidím, že jste zpátky,“ pravil mrazivě.

„Ano,“ přisvědčila Alexandra, aniž mu věnovala jediný pohled. „Nechci tu zůstat. Bohužel mě přemůže i nejmladší z rodu Sherbrookeů.“

V ruce držela kufřík, čímž ho popuzovala ještě víc. Ještě se nevzpamatovala z nemoci a už zase před ním prchá. Dokonce s bagáží!

„Sherbrookeové jsou ve všech směrech velice schopní.“

„Smím nyní odjet, lorde?“ Při těchto slovech napřímila hlavu a zadívala se mu do očí. „Chci odtud pryč. Dáte mi své svolení?“

„Ne.“ Douglas k ní přistoupil a vytrhl jí zavazadlo z prstů. „Jdeme.“

Ani se nepohnula. Hrabě si uvědomoval, že všechno služebnictvo tohle melodrama s požitkem sleduje. Po mnoho zim bude mít o čem klevetit.

Naklonil se k uražené manželce a špitl jí do ucha: „Začínáš mě unavovat. Jsi lehkomyslná, jednáš impulsivně a já už toho mám dost. Takže přestaň trucovat a následuj mě. Nechovej se, jako bych ti ubližoval.“

Žena se napřímila a hrdě kráčela po jeho boku.

Potencionální tchyně vyčkávala v hale, připravena dštít síru. Alexandra ucouvla. Nestála o další scénu. Spatřila neznámého mládence. To musí být Tysen. Budoucí farář, jenž se zamiloval do děvčete se dvěma křestními jmény a plochou hrudí. Sinjun se někam ztratila, avšak Alex věděla, že jistě není daleko a napjatě poslouchá. Tohle představení si žádný nenechá ujít.

Jakmile se zastavila, Douglas se k ní otočil. „Co zas?“

„Kdy mě hodláš vrátit tatínkovi?“

„Co to má kčertu znamenat?“

„Dobře víš, že tu nemohu zůstat. Odešla jsem bez rozloučení, abych ušetřila tvůj drahocenný čas a sebe uchránila od dalšího ponižování. Kdybys mi nyní umožnil důstojný odjezd, nikdy bys mě už nespatřil.“ Odmlčela se, a když znovu promluvila, vetřel se jí do hlasu hořký podtón. „Zřejmě ses rozhodl vzít mě zpátky, abys mě mohl dál týrat. Baví tě mě pokořovat? Těšíš se, až osobně povíš mému otci, že nestojím za zlámanou grešli, proto mě s radostí vracíš a žádáš zpět své drahocenné peníze?“

„Ne tak nahlas, prosím.“

„Proč? Tvé matce jsem milá asi tak jako epidemie moru v domě. Moje slova ji alespoň rozveselí.“

„Buď zticha!“

„Nebudu! Už tě nepovažuji za svého chotě a odmítám tě poslouchat.“

„Ale jsi v mém domě! Já jsem tu pánem, když už nic jiného. Uděláš, co ti poručím, a tím to hasne! Takže přestaňte plácat nesmysly, madam.“

V tu chvíli Alexandra, mírná a vyrovnaná dívka s manýry pravé dámy, nevydržela vzrůstající napětí a vrhla se na zpupného manžela se zatnutými pěstmi.

Douglas jí nedokázal v útoku zabránit, jelikož zkoprněl překvapením. Žena zbrunátněla ve tváři, očima metala blesky. Velice jemně ji chytil za zápěstí a přitiskl jí paže k bokům.

 „Přestaň, Alexandro. Promluvíme si. Jenom my dva.“

„Ne,“ prskala.

Douglas pevně věřil v poklidnou diskusi. Uměl se dokonale ovládat. Kromě toho vládl své domácnosti pevnou rukou. Nikdy se nechoval despoticky nebo domýšlivě. Přesto jeho slovo platilo za zákon a doporučení pana hraběte bral každý vážně. Jenom tahle ženská se mu neustále vzpírá. Což ho rozčilovalo a odmítal podobné chování dál tolerovat. Náhle však nevěděl, co si počít. V armádě by nechal vzpurného vojáka zmrskat nebo zavřít. Ale co má učinit manžel, jehož choť se mu vzpouzí před zraky veškerého služebnictva, matky, bratra a sestry? Když do něho buší jako do bubnu?

„Ne,“ opakovala Alexandra.

„Pusť ji,“ nařídila ovdovělá hraběnka z Northcliffeu. „Chce odejít, Douglasi, tak jí v tom nebraň.“

Střelil po matce zlostným pohledem. „Přestala by ses mezi nás dva laskavě plést?“

Oslovená dotčeně zalapala po dechu.

Douglas ji ignoroval a věnoval se opět své ženě. „Pokud nepřestaneš vyvádět a nepůjdeš se mnou dobrovolně, přehodím si tě přes rameno.“

Výhružka zapůsobila. Alexandra přesto pochybovala, že by si domácí pán troufl před služebnictvem předvádět další divadýlko. Na něco podobného byl příliš hrdý. Proto se otočila na podpatku a s vysoko zdviženou bradou kráčela k východu. Opět vypadala, jako by jí někdo přivázal k zádům koště.

V té chvíli Sinjun příšerně zaječela a přitáhla na sebe veškerou pozornost.

Skákala na místě jako pomatená a vřískala z plných plic.

„Kruci, Sinjun!“ zahromoval Douglas. „Uklidni se!“

„Krysa, Douglasi, je tu krysa! Obrovská, odporná, chlupatá, vypasená krysa! Podívej, tamhle, hned vedle Alexandry! Chystá se jí vyšplhat po sukni!“

Alexandra vyděšeně vypískla a rozběhla se do nejbližšího salonu, což byl shodou okolností Zlatý pokoj. Práskla za sebou dveřmi a zarazila se až uprostřed pokoje. Náhle si uvědomila, že žádného hlodavce nezahlédla. Sinjun ji opět doběhla. Zase jí zabránila v odchodu. Možná tím Douglasovi znemožnila, aby ji znovu veřejně ponížil. Nicméně se dalo čekat, že by ji hrabě nechal odejít, aniž by cokoliv podnikl. Někdo otevřel dveře. Ani se neohlédla. Slyšela klapnutí a otáčení klíče v zámku. Dál stála na místě jako přikovaná.

„Tvoje sestra je postrach,“ prohlásila.

„Dávej pozor, co říkáš, a možná se zachráníš před výpraskem. V tom případě poděkuj Sinjun.“

Alexandra zvolna přešla k nejbližší pohovce a usedla na ni. Propletla ruce v klíně. Mlčela.

„Nedala by sis sklenku vína? Brandy? Ovocného likéru?“

Zavrtěla hlavou.

Douglas stál přímo před ní, ruce založené na hrudi. „Jak se cítíš?“

Otázka ji udivila. Překvapeně k němu vzhlédla. „Dobře, děkuji. Cestu do Claybourn Hallu bez potíží zvládnu. Sama. Klidně se obejdu bez tvé vznešené přítomnosti.“

„O tom pochybuji.“

„Inu, i kdybych se někde zhroutila mrtvá k zemi, vyjde to nastejno, že?“

„Vůbec ne. V takovém případě bych nedosáhl zrušení manželské smlouvy.“

Alexandra se postavila. Natáhla k němu ruku. „Dej mi ten klíč. Prodlévala jsem tu příliš dlouho. Dělala jsem ze sebe hlupačku, nechávala se ponižovat. Nechápu, jak jsem mohla uvěřit, že mě někdy přijmeš. Ze si uvědomíš, že bych ti byla výtečnou ženou. Mýlila jsem se ve svých citech. Nevadí. Velmi rychle jsem se naučila tebou pohrdat, dívat se na tebe skrze prsty tak, jako ty pohlížíš na mě. Nezůstanu tu už ani minutu. Dej mi ten zatracený klíč!“ i

Douglas si prohrábl vlasy a zaklel. „Tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem si s tebou promluvit, ne se hádat. Nemínil jsem tě urážet a netoužil jsem ani po napadání z tvé strany. Vím, že mnou nepohrdáš. Ani já tebou. Rozhodně jsem neměl v úmyslu domýšlivě tě vracet tvému otci.“

„Tomu nevěřím.“

„Posaď se, prosím.“

„Dej mi ten klíč a odejdu.“

Douglas ji uchopil kolem pasu, zvedl a donesl k nejbližší židli. Usadil ji, stoupl si přímo před ni, aby mu nemohla utéct. „Nyní mě dobře poslouchej. Nechápu, jak jsme mohli dospět k takovým koncům. Považoval jsem tě za rozumnou…“

„Povolnou? Tvárnou? Omezenou?“

„Krucifix, zmlkni už! Nic takového. Jsi k smíchu, když se mě pokoušíš dráždit.“ Začal neklidně přecházet kolem židle. Alexandra ho bedlivě pozorovala. Nedokázala by určit, zda se jí nečekaný vývoj situace zamlouvá či ne.

Náhle se Douglas zastavil, sklonil se k ní, chytil se područek polstrovaného křesílka. Zíral jí přímo do tváře. „Dobrá. Stručně ti objasním, k jakému rozhodnutí jsem dospěl. Stalo se tak. v době, kdy jsme hostovali v hájovně Torna 0’Malleyho.“

Zdálo se, že ji jeho slova ani za mák nezajímají.

Proto se narovnal a shlédl na dívku ze své úctyhodné výšky. „Rozhodl jsem se, že si tě ponechám coby svou choť. Nedám naše manželství anulovat. Ta zatracená smlouva stále platí. Myslím, že mi budeš vyhovovat stejně jako každá jiná. Měla jsi pravdu. Bude z tebe přijatelná manželka. Kromě toho pocházíš z vynikajícího rodu. Máš skvělý rodokmen. A výborné vychování, alespoň doufám. Díky tobě nemusím odjet do Londýna pátrat po nějaké jiné, která by mi vyhovovala vzhledem i původem, a donekonečna se jí dvořit. Tony měl koneckonců pravdu, třebaže nejsi mojí vyvolenou. Musíš se naučit krotit svůj jedovatý jazyk. Pomohu ti upravit nepřístojné chování a vysvětlím ti, jak se mnou máš jednat. Takže nemusíš nikam jezdit, Alexandro. Není důvod, abys přede mnou zbrkle prchala. Od nynějška jsi mojí právoplatnou chotí – uznávám tvoji přítomnost – čili se můžeš směle nazývat hraběnkou z Northcliffeu.“ Způsobně se jí uklonil.

Alexandra se zvolna postavila. Zdvořile ustoupil a vysekl další poklonu. Nejspíš očekává, že se mu dychtivě vrhne kolem krku, rozpláče se úlevou a štěstím a bude donekonečna velebit jeho šlechetnost. Jistě počítá s tím, že mu začne líbat ruce a přísahat naprostou věrnost a poslušnost.

Velice pomaloučku se otočila, popadla stolek, stojící na vřetenovitých nohách vedle židle, zvedla jej nad hlavu a mrštila jím po Douglasovi. Muž na ni zprvu ohromeně civěl, v poslední chvíli uskočil. Stolek ho tudíž nezasáhl do hlavy, nýbrž do ramene. Klíč mu vypadl z ruky a cinkl o podlahu.

Alexandra po něm skočila a prchala ke dveřím. Douglas t zavrtěl hlavou. Nechápal, proč to udělala. Zmítal jím zmatek a hněv. Byl rychlý, ale ne dost. Dívka mu zabouchla dveře přímo před nosem a otočila klíčem v zámku.

Nevěřícně zíral na kliku.

Ta potvora ho uvěznila ve Zlatém pokoji! Starobylé dveře z vyřezávaného masivního dřeva držely jako přibité. Takových jako Douglas by muselo být v místnosti nejméně pět, aby je vyrazili.

Hrdý Douglas se považoval za tvrdého vojáka. Nepostrádal sílu, důvtip, prohrál jen několik bitev. Krucifix! Hovořil plynně španělsky a francouzsky. A tahle jezinka ho přesto zastihla nepřipraveného. To už na něho bylo příliš.

Vzdal se a zařval: „Otevři ty zpropadené dveře, Alexandro! Otevři!“

Z opačné strany se ozvaly tupé údery, kakofonie hlasů, avšak spásné skřípání zámku se nedostavilo. „Momentíček, pane. Její, ehm, lordstvo zahodilo klíč někam pod schody. Všichni ho pilně hledáme.“

„Zastav ji, Hollisi! Nedovol jí odjet!“

„Není zapotřebí se rozčilovat, pane, lady Sinjun je jí patách!“

Víc už Douglas snést nedokázal. Stál na prahu jako hlupák, mlčel, jen tupě zíral do podlahy. Co také mohl dělat? Pojednou se dveře rozlétly. Ve veřejích se tísnili členové rodiny a služebnictvo. Kde se vzali, tu se vzali, stáli tu i strýc Albert s tetou Mildred. Všichni na něho cosi halekali, až ho rozbolely uši.

Avšak Douglas měl oči jenom pro Alexandru. Ležela rozpláclá na černobílé podlaze z italského mramoru. Sinjun jí seděla obkročmo na zádech a vítězně mávala pažemi nad hlavou.

Udiveně zavrtěl hlavou. Úroveň Northcliffeu jde ke dnu rychleji než loď provrtaná dělovou kulí. Náhle se rozchechtal z plných plic.

„Dobrý bože,“ ozval se od vchodu známý rozvleklý hlas. „Co se to tu kčertu děje? Co to Sinjun napadlo, vlézt Alex na záda? Kde se tu vzali všichni ti lidé? Zdá se mi, že se tu shromáždili všichni Sherbrookeové od Londýna až po Cornwall.“

Tony s Melissande odvážně vstoupili do haly a připojili se k všeobecné vřavě.
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Ve skupině lidí, vzorně stolujících u dokonale prostřené tabule, by účastníky odpolední šarvátky nikdo nepoznal. Hollis stál na svém místě, blahosklonný jako biskup, a nenápadně dirigoval dva sloužící servírující pokrmy. Dokonce i Harry s Barnabym mlčeli jako zařezaní. Pohybovali se s nezměrnou opatrností, jako by tančili mezi vejci. Hrabě seděl v čele mahagonového stolu, Alexandru majordomus usadil po jeho pravici. Na opačné straně trůnila ovdovělá hraběnka z Northcliffeu.

Ach, pomyslel si Douglas, to je situace.

Vzal si tenký plátek šunky a zamyšleně ho žvýkal. Máti se rychle vzpamatovala. Podstatně dřív než Alexandra, jež se přiloudala do jídelny jako poslední. Hrabě si jí všiml, až když bylo pozdě. Přesto mlčel. Už žádné hádky, žádné scény, alespoň ne dneska. Nedovedl si představit, jak se matka smíří se skutečností, že už není paní domu a že musí židli v patě stolu přepustit své nástupkyni. V tuto chvíli se máti tvářila nadmíru spokojeně, což Douglase silně znepokojovalo. Jak se může vyžívat v ostudě, kterou způsobila její snacha? Nejspíš se domnívá, že po hanebném skandálu Douglas novomanželku zavrhne. Nebo že by si umanula, že bude dál paní domu, ať už Alexandra zůstane nebo ne?

Alexandra se tvářila, jako by nebyla novopečenou hraběnkou a neměla ponětí o svých povinnostech ani o pozici, jež jí v zasedacím pořádku právoplatně náleží. Co teď?

Douglas sklonil hlavu a vrhl na dívku znechucený pohled. Nabídl jí modré z nebe plus sebe jako manžela a ona ho od sebe odežene jako ohyzdného netopýra. Hodí po něm vykládaný stolek a zamkne ho ve Zlatém pokoji. Měla by skákat nadšením, být šťastná jako blecha, děkovat mu za neobyčejnou šlechetnost a velkorysost, díky níž jí odpustil její a Tonyho licoměrnost. Nemluvě o tom jejím vypráskaném tatíčkovi. Alexandřino řádění skutečně nedává smysl. Copak se před ním sama nesvlékla a nenabídla se mu, aby jej odradila od chystaného zrušení svatební smlouvy? Na druhou stranu, ani on se k ní nechoval zrovna pěkně. Chladně ji odmítl. Ne, na tom už nezáleží. Vždyť ji zachránil. Obětavě se o ni staral, když churavěla. Zavrtěl hlavou. Co se stalo, nedá se odestát. Ani to dobré, ani to špatné. Důležitá je přítomnost a rozhodnutí, které nyní učinil.

Když se odpoledne díval na svoji sestru, jak dřepěla Alexandře na zádech a držela jí paže za hlavou, smích ho kvapně přešel. Alexandra zuřila, tváře jí plály hněvem. Jenže Sinjun byla silnější. Pozoroval potupenou oběť své sestry a řehonil se na celé kolo. Teďho veselí přešlo. Scéna mu náhle nepřipadala vůbec legrační.

Zůstaly pouze chmury. Koneckonců, manželka se dosud zotavuje z vážné nemoci. Pořád jí jako vrabec. Chtěl jí připomenout, že se musí víc krmit, aby zesílila, vtom mu však před očima vyvstal varovný obrázek. Alexandra by byla schopná hodit mu tuhle slavnostní tabuli na hlavu. Na to, aby ho ponížila, má energie dost. Povzdechl si a zahleděl se na Melissande. Krásou jen zářila a svým perfektním zjevem zastiňovala všechny přítomné. Hrabě zvolna žvýkal a jeho nálada klesala s každou vteřinou pod bod mrazu.

Byla to Sinjun, kdo nakonec prolomil zlověstné ticho veselým prohlášením: „No není to pěkné, když je nás tolik u stolu? Ráda tě poznávám, Melissande. Doufám, že ti to tykání nevadí, když jsme teď příbuzné.“

Melissande pozvedla půvabný obličejík, střelila pohledem na nezajímavou žábu naproti a blahosklonně přikývla. „Vůbec ne.“

„Říkej jí Mellie, Sinjun,“ rýpl si Tony. „A ty, drahoušku, používej v souvislosti s mojí nejoblíbenější sestřenkou přezdívku Sinjun.“

„Jak můžu být tvou nejoblíbenější sestřenkou, Tony, když máš jenom mě?“

„Mýlíš se. Mám ještě tři další sestřenky. Všechny mají předkus, bydlí ve společnosti dvaceti koček a ke každým Vánocům mi háčkují bačkory.“

„V tom případě ti děkuji,“ culila se Sinjun. „Mellie. Moc pěkné jméno.“

K Alexandřině úžasu se sestra mile usmála a řekla: „Pokud já vím, tak Alex dosud nikdo nepřepral. Skutečně jsem zírala jako u vytržení. A báječně jsem se při tom bavila, Sinjun.“

A překvapila ji i Sinjun. Poprvé mlčela jako zařezaná, provinile klopila hlavu a vysílala k Alexandře kradmé, omluvné pohledy.

Když tetička Mildred, postarší dáma s ocelově šedivými vlasy, hubenou tyčkovitou postavou a pronikavýma očima, zabasovala: „Na podobné výstřednosti nejsem zvyklá, Douglasi,“ došlo všem přítomným, že s příměřím je pro tuto chvíli konec. Hrabě se v duchu připravil na neodvratitelný útok. A dočkal se.

„Přijeli jsme ti s manželem oznámit, že tě vbrzku navštíví dcera markýze Dacreho. Jmenuje se Juliette. Je krásná, sladká, výborně vychovaná a má veliké věno. A čeho se nedočkáme? Tamhleta osoba se válí po podlaze a všichni hulákají z plných plic. Juliette naneštěstí přicestuje už zítra. Myslím, že ona – na rozdíl od tamhleté – nikdy na podlaze neležela, a to už nehovořím o nikom, kdo by jí při tom seděl na zádech. Zasel jsi do situace pořádný zmatek, jen co je pravda, Douglasi. Doneslo se nám, že ses s tamhletou osobou oženil v zastoupení. Původně jsi prý žádal o ruku té druhé, ale tu si vzal Tony pro sebe. To je skandální, Douglasi. A nikdo se ani neobtěžoval zeptat se na náš názor. S nelibostí konstatuji, že se zvrháváš stejně jako tvůj dědeček.“
Strýc Albert si odkašlal. „Ehm, Mildred má na mysli otce tvého otce, Douglasi, ne dědečka z matčiny strany, aby bylo jasno. Ten první zemřel při lovu v požehnaném věku devětasedmdesáti let.“

„O nemravovi Karlu Snobském jsme už slyšeli,“ prohlásil prostořece Tony. „Naštvaná liška vycenila na dědulu zuby, ten se lekl, žuchl z koně a zlomil si vaz. Nebo že by se lekl ten kůň?“

„Přestaň, Tony,“ napomenul ho strýc Albert. „Kůň se nesplašil. Dědeček měl zkrátka smůlu, to se stává. Karel nepochybně myslel na chemické pokusy, a proto nedával pozor. A ty přestaň být neuctivý ke svým předkům, hochu. Nesluší se to.“

Tetička Mildred blýskla po manželovi nerudně očima. „Třebaže zahynul při lovu, neměl to v hlavě dlouho v pořádku, Alberte. Choval se naprosto nemožně. Jeden čas vlastnil dokonce tři mluvící papoušky! A co ty experimenty ve východním křídle? Když si vzpomenu na ten puch, co se odtamtud občas linul! Všem z toho slzely oči.“

Douglas jen fascinovaně zíral. Historky o excentrickém dědečkovi všichni znali. Avšak novina, kterou mu tetička sdělila jako první, ho dočista knokautovala. „Říkala jsi, teto Mildred, že nás zítra navštíví dcera markýze Dacreho?“

„Zajisté. Pozvali jsme ji sem. Je nejvyšší čas, aby někdo vzal situaci pevně do rukou. Jednáš naprosto nemožně, Douglasi. Nicméně, co se stalo, stalo se. Všechno se dá napravit. My se strýčkem ti samozřejmě pomůžeme. Chápeme, že sis nedopatřením vzal tamhletu osobu a ne její rozkošnou sestru, kterou sis zvolil. A my jsme ti nevědomky vybrali Juliette. Zapeklitá situace. Všichni jsme chtěli jenom tvé dobro. Je na tobě, aby ses podle toho zařídil a dal všechno do pořádku.“

Jak z toho ven? přemítal Douglas.

Teta Mildred zmlkla a mračila se do talíře na svůj telecí řízek.

Ovdovělá hraběnka z Northcliffeu pravila hlasitým pronikavým hlasem: „Souhlasím s tebou, Mildred. Všechny nás to moc mrzí. Ale Douglasova vina to není. Za všechno může Tony a to děvče. Tony přebral Douglasovi Melissande a nechal mu tu… tu…“

„Matko!“ napomenul ji hrabě ledovým tónem. Výhružně se předklonil. „Připomínám ti, že jsem zde a jsem pánem tohoto domu. Já rozhodnu, co se bude dít dál.“

„Aha,“ hihňala se Sinjun. „To je to, oč tu běží.“

Douglas se vzdal. Z pod kontroly se mu vymkla i patnáctiletá sestra.

Po chvíli se znovu ozvala ovdovělá hraběnka. Tentokrát poněkud mírnějším tónem. „Nedáte si kousek jablečného koláče, lady Melissande? Je velice lahodný. Specialita naší kuchařky.“

Oslovená zavrtěla hlavou a tiše se otázala svého manžela: „Kdo je ta Juliette?“

„Juliette je nejspanilejší dívkou v kraji. Avšak vedle tebe její půvaby dočista blednou, přisahám.“

„Ráda bych se s ní seznámila,“ pravila Melissande. „Určitě je okouzlující.“

Panebože, to mi ještě scházelo, zděsil se Douglas. Dvě hvězdy pod mojí střechou. Krasavice, které muže připravují o řeč i rozum a rozdmýchávají v nich nezkrotný chtíč.

„Inu,“ spráskla ruce teta Mildred. „Už nedokážeme nijak zabránit, aby přijela. Ledaže by ji v lese přepadli lupiči a unesli ji.“

„To je nápad!“ křenil se Tony na Douglase, ten však měl oči jenom pro Alexandru. „Co ty na to, Tysene? Mlčíš jako pěna. Jak by se ti líbilo dvořit se půvabné Juliette?“

„Kdepak,“ špulila pusu Sinjun. „Tysen je oddán Melindě Beatrice. Ale brzy ho to přejde.“ Sepnula dlaně a předstírala modlení.

Nejmladší bratr vypadal, jako by ji nejradši vytahal za uši. Dotčeně se narovnal a škrobeně pravil: „Zakrátko se vracím do Oxfordu, abych dokončil studium náboženství. Věřím, že Juliette je skvostná bytost, avšak nemohu se zde zdržet. Omlouvám se, Tony.“

Ukončil tím veškerou konverzaci.

Douglas pohlédl na Alexandru.

Chovala se, jako by se jí to netýkalo. Klopila zrak, docela se přede všemi uzavřela do sebe. Přestože seděla vedle něj, jako by tu nebyla. Ve tvářích pobledlá, vystupovala odtažitě a chladně.

Hrabě to už nemohl déle vydržet. Odhodil ubrousek na talíř a odsunul židli. „Alexandro, buď tak hodná a doprovoď mě do knihovny, prosím.“ Věděl, co od ní může čekat. Proto nevstal od stolu a nevydal se z jídelny, avšak tiše stál u dívčiny židle. Pohlédla na něj a vzdychla. Jen žádné scény, připomněla si. Všimla si, jak všichni přítomní podvědomě zadrželi dech, očekávajíce další skandální výstup.

„Zajisté, pane,“ hlesla a dovolila Harrymu, aby jí pomohl vstát. Poté se zavěsila do Douglasova nabídnutého rámě.

„Omluvte nás,“ pravil hrabě koženě. „Pokračujte v jídle, prosím. A ty, Tony, se snaž, konverzace vázne. A ne abys zhanobil moji čest víc, než se ti dosud podařilo.“

„Rozhodl jsem se zavzpomínat na naše mládí,“ houkl Tony s očima přilepenýma k Alexandře.

„Ach ano,“ připojila se Sinjun. „Pamatuji si, jak jste byli vy dva, společně s Ryderem, nezvedení.“

Sotva se dvojice odebrala ke dveřím, pronesla ovdovělá hraběnka pronikavým hlasem: „Chudáček Douglas. Co si s ní počne? Měl jsi rozum, Tony, když sis z těch dvou ponechal tu hezčí.“

K Douglasově úžasu zasáhla Melissande: „Hovoříte o mé sestře, madam. Proto vás žádám, abyste se vystříhala všech nepatřičností.“

„Hmmm,“ bručela dotčeně vdova.

„Výborně, lásko,“ šeptal Tony své ženě zamilovaně do ucha.

„Věděla jsem, že to schválíš,“ culila se na něho.

„Učíš se rychle,“ zavrněl. „Jednoho dne mě budeš mít prokouknutého skrznaskrz.“

Alexandra mlčela. Kráčela po Douglasově boku do haly, kde se na ni odpoledne vrhla nevypočitatelná Sinjun a přišpendlila ji k mramorové podlaze.

Připadala si jako nahá v trní a neskonale opuštěná. Na hlavu poražená. Ulevilo se jí, když zmizela z dohledu těch strašných lidí, avšak ocitla se v moci Douglase, který’ji trápil ze všech nejvíc. On jediný jí mohl skutečně ublížit.

Odvedl ji do knihovny a zamkl za nimi dveře. Tentokrát jí klíč okamžitě podal. „Abych se vyhnul dalším útokům na svoji osobu, třebaže tohle křeslo nejspíš neuzvedneš. Váží víc než ty.“

Zavrtěla hlavou a postavila se za tmavě hnědou koženou pohovku, která se k Douglasovi nesmírně hodila.

Přál si, aby něco řekla, avšak dívka mlčela jako zařezaná. Položil klíč na psací stůl.

Zhluboka se nadechl. Provrtával svoji ženu pohledem. „Dobrá, Alexandro. Nejvyšší čas, abychom si vysvětlili několik věcí.“ –

Zvedla k němu oči, nedokázal z nich však nic vyčíst.

Zamračil se. „Naprosto jsi mě zesměšnila, z čehož nemám sebemenší radost. Nikterak mě to netěší, nicméně stalo se. Připouštím, že mám na té politováníhodné události svůj podíl. Chceš k tomu něco říct?“

„Zesměšnil jsi mě před celou svojí rodinou. Nikterak mě to netěší, nicméně stalo se. Připouštím, že mám na té politováníhodné události svůj podíl. To je asi tak vše, co k tomu chci říct.“

„Máš naprostou pravdu. Rodina se k tobě opravdu nechová hezky. Už se to nebude opakovat. Takže vraťme se zpátky k tobě a tvému nevhodnému jednání.“

Beze slova na něho zírala.

„I já bych na tvém místě raději mlčel. Jakákoliv omluva by vyzněla falešně, jelikož ses projevovala naprosto bláznivě, hloupě, nezodpovědně, jako bys nebyla hodna hraběcího titulu.“ Douglas se zarazil. Žádná odezva? Copak ji právě slovně nenapadl? Proč se nevzteká? Bodejť,

s ohledem na své libůstky by ho nejradši praštila po hlavě tou pohovkou, bohužel ji však neuzvedne. Poněkud tedy zmírnil. „Ale jak už jsem povídal, je to pryč.“ Podlézavě se na ni zazubil. „Radši bychom měli přemýšlet o budoucnosti.“

„O jaké budoucnosti?“

„Právě b tom chci s tebou mluvit.“

„V tomto směru nevidím žádnou naději na úspěch. Tvoje matka je naším sňatkem otřesena. Očividně by dala přednost Melissande. Naneštěstí je sestra už zadaná, ale ve hře je ještě Juliette. Také je moc krásná, což se ve vaší rodině počítá. Co se mě týče, představuji pravý opak. Tvoje máti se s ohyzdnou snachou nikdy nesmíří. Nesnesu, abyste mě ponižovali oba.“

Douglas. bez přemýšlení vyhrkl: „Matka zírá na Melissande a vidí dívku, která je natolik zahleděná do sebe, že nemá nejmenší zájem nahradit ji na postu paní domu. Ovšem ty jsi úplně jiná. Nenecháš se sebou mávat a v hlavě nenosíš pouze toalety, plesy a večírky. Ne, ty bys chtěla řídit chod domácnosti sama, na všechno osobně dohlížet.“ Zarazil se. Zaskočilo ho, co vypustil z úst. Trošku se za svoji otevřenost styděl.

Všimla si jeho rozhořčení a ušklíbla se: „Dávejte si pozor na jazyk, lorde, abych vaše vyjádření nepovažovala za lichotku.“

„Víš dobře, jak to myslím,“ odsekl. „Melissande by jí vedení domácnosti s chutí předala.“

Alexandra by bývala mohla přikývnout s tím, že sestra netuší, k čemu slouží jehla.

Místo toho prohlásila: „Melissande má nesmírný výtvarný talent. Já možná dovedu vést domácnost, avšak tak dokonalé obrázky jako ona nikdy nemaluji.“

Douglas nevěděl, co na to říct.

„Ovšem já naopak lépe zpívám. Nejsem sice madam Belle Orzinská, ale mám docela příjemný hlas. Kromě toho se vyznám v zahradnictví. Všimla jsem si, že záhony kolem Northcliffeu, o keřích a stromech nemluvě, jsou v žalostně zanedbaném stavu.“

Douglasovy oči se temně třpytily. „Znamená to, že se mě pokoušíš přesvědčit o tom, že bys mi byla dobrou chotí, Alexandro?“ otázal se tichým, hlubokým hlasem. „Proto mi vyprávíš o svých přednostech?“ Potěšilo jej, když pobledla. Zřejmě si neuvědomovala, o čem mluví, dokud jí to nepřipomněl.

„Ne,“ hlesla. „Už o tebe nestojím. Chci domů. Nemůžeš mne přinutit tu zůstat.“

„Můžu tě přinutit naprosto ke všemu. Patříš mi, na to nezapomínej.“

Místo aby ho proklela, zhluboka se nadechla. Dokáže mu, že se umí chovat jako pravá dáma. Ze je vlídná a mírná. Předvede to sobě i jemu. S neurvalými výpady je konec. „Říkal jsi, že se mnou chceš mluvit. O čem?“

Výborně, pochválil ji v duchu. „Máš pod pravou paží roztržené šaty. Buď za to může ten stolek, jímž jsi po mně mrštila, nebo Sinjun, když se s tebou prala.“

„Koupil bys mi nové, kdybych škemrala?“

„Pravděpodobně ano.“

„Nic od tebe nechci! Otloukal bys mi svoje milosti o hlavu, kdykoliv bych tě něčím znechutila, což by se jistě stávalo dost často.“

„To je škoda. Zřejmě si neuvědomuješ, že i já mám špatné vlastnosti. Navíc jsi se mnou vyvdala i kupu protivných příbuzných a dva tucty rozličných sluhů. Ne, hlavně mi nenadávej. Líbí se mi tvůj klid, třebaže mi připadá zlověstný a neobvyklý. Dávám ti tímto na vědomí, že nehodlám zrušit náš sňatek. Přijímám tě za svoji zákonitou choť. Rozmyslel jsem si to. Chceš se k tomu vyjádřit?“

„Jsi perverzní.“

„Asi tak jako ty.“

Tím ji dostal. Alexandra se usadila na pohovku, bezmocně rozhodila paže a opřela je o opěradlo. Zkřížila nohy a kývala jedním chodidlem. Náhle vypadala pobaveně. „Už chápu. Chceš se vyhnout skandálu.“

„Ne, ale jinak jde o správnou připomínku. Skandál by určitě vypukl a za klobouk bychom si jej rozhodně nedali. Ale o to teď nejde. Myslím, že když se přeneseš přes svoje výstřednosti, mohli bychom spolu dobře vycházet.“

Nabízel jí to, po čem toužila dlouhé tři roky. To, po čem prahla tak zoufale, že se jej dokonce pokusila svést. Svlékla si před ním šaty a bezelstně se mu nabídla. A on se jí vysmál a urazil ji. Nyní má na sobě roztržené šaty a on jí říká, že přijímá jejich podivné manželství. Nemůže mu prostě kývnout. Na druhou stranu – má snad na vybranou? Není tohle přesně to, o čem dlouho snila?

Pátravě si hraběte prohlížela a potom tiše souhlasila. „Dobrá.“

Douglas se usmál. Cítil, jak v něm povoluje dosud netušené napětí. Nevěřil by, jak moc mu záleželo na kladné odpovědi.

„Sluší ti to, když se culíš.“

„Však jsme zatím neměli důvod k radosti.“

„To ne. Ani já jsem se zrovna nechovala jako pravá dáma.“

„Ne.“

„Co hodláš podniknout dál?“ vyhrkla.

Nachýlil hlavu ke straně. „O co ti jde? Pokud toužíš projet se na koni, musíš se zeptat Sinjun, zda ti půjčí Fanny. Pochopitelně ti koupím vlastního koně. Můžeš si jej sama vybrat, jestli chceš. Nedaleko odtud je hřebčín, kde prodávají klisny s dobrým původem.“

„Ne. Měla jsem na mysli Juliette.“

„Aha, ta druhořadá kráska.“

„Ano! Bude se ti podbízet. To nesnesu, Douglasi!“ Alexandra vyskočila a začala přecházet po místnosti jako lvice v kleci. Proboha, to je jak ze Shakespeara! „Přijede, všichni ji budou se mnou srovnávat a žasnout, jakou ošk-livku sis vzal. Vyslechnu si bezpočet kousavých připomínek. Nevydržím to, Douglasi.“

„Chápu, že nás čeká velice nepříjemná situace. Počkej, něco vymyslím. Teď když vím, že u nás zůstaneš, je mojí povinností tě chránit. Vyřeším to, neboj se. Věříš mi?“

Nemotorně přikývla.

„Ale neutečeš mi, že ne?“

„Ne. Pochybuji, že by se mi podařilo obelstít tvou sestru.“

„Dokaž mi to. Odevzdej mi svých třicet liber.“

„Ani náhodou.“

„Takže mi nedůvěřuješ. Dobrá. Spolehnu se tedy na tvé slovo, abych ti dokázal, že já tobě ano. Nemáš hlad? Moc jsi toho nesnědla. Co kdyby sis na chvilku lehla a odpočinula si? Dohlédnu na to, aby tě nikdo nerušil.“

„Ano,“ povzdechla si nešťastně. „Moc ráda.“

Dlouze na ni pohlédl, avšak neřekl nic.
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Odbila jedenáctá v noci. Alexandra seděla ve svém lůžku, podložená třemi tlustými polštáři, a zírala na řeřavé uhlíky v krbu. Místnost se utápěla v příšeří, jediné světlo poskytovala pětice voskovic ve svícnu na nočním stolku. Přijde za ní?

Na klíně jí hřbetem nahoru ležel Moliěrův Misantrop. Právě si přečetla větu: „Ženské jako já nejsou nic pro vás.“ Nedokázala ji vypudit z mysli. Vířila jí v hlavě stále dokola. Ubohý Douglas! Nejenom že nezískal první krasavici, kterou si vyhlédl, Alexandřiným přičiněním přišel i o tu druhou. Dámy jako Melissande či Juliette jsou ceněné jako diamanty. Jaký drahokam představuje ona? Nejspíš topaz. Je to pouze polodrahokam, přesto je na něj hezký pohled. Solidní kámen, na nějž se člověk může spolehnout. Zvedla knihu, otočila list a pokoušela se soustředit na čtení. Přijde?

Na bělostnou stránku dopadl stín. Alexandra ztuhla. Douglas stál těsně u ní. Měl na sobě župan z těžkého tmavomodrého brokátu vyšívaný zlatem. Byl bosý. Upírala na něho tázavý pohled. Díval se jí zpříma do očí. „Co tu děláš?“ otázala se nejisté.

Chápavě se usmál a kývl bradou k silnému svazku. „A, Misantrop: A v angličtině, jak vidím. Neumíš francouzsky? V originále je ještě šťavnatější.“

„Možná,“ připustila. „Znám tu hru skoro nazpaměť. Moc se mi líbí, přestože jde o překlad.“

Otočil několik stránek a začal číst: „Svět je dneska samý klam a mam… Co ty na to, Alexandro?“

Ach ano, moje podvádění. A Tonyho uskok. Douglas se přes něj nikdy nepřenese. Proto odvětila poněkud bezbarvým hlasem: „Není od tebe fér, že sis vybral zrovna tuhle jedinou větu, když trefných přirovnání je v knize mnohem víc.“

„Vlastně jsem myslel spíš na svoji sestru. Pořád ji slyším, jak vříská z plných plic, že je v hale chlupatá krysa a chystá se šplhat po tvé sukni. Neustále ji vidím, jak se směje a tiskne tě k podlaze. Postrádal jsem tě u večeře.“

„Nechápu proč.“

„Upřímně řečeno, byla tam bez tebe nuda. Poněvadž se neměli do koho strefovat, uchýlili se drazí příbuzní k hovorům o počasí. Navíc jsem musel hrát s tetou Mildred whist. Hraješ karty?“

„Ano.“

„V tom případě si příště vyberu za spoluhráče tebe. Nemůžeš se tu schovávat věčně, však víš. Hraješ tak dobře jako tvoje sestra?“

„Ano.“

Douglas se tvářil zamyšleně. „Vlastně se mi nezdá, že by byla přebornicí. Za její dovedností nejspíš stojí krása. Je tak půvabná, že člověk zapomene, jaké listy drží v ruce, a strategie táhne k čertu.“

„Takové problémy ti se mnou nehrozí.“

„Snad. Přesto trvám na jedné věci, Alexandro. Od nynějška jsi paní Northcliffe Hallu a je tvou povinností bavit hosty a dohlížet na rodinu.“

Věnovala mu pohled, z něhož se nedalo nic vyčíst. „Jsem vzdělaná, pohledná a velice zdvořilá. V pase jsem štíhlá jako proutek a mám rovné bílé zuby.“

Douglas se rozesmál. „Tak na tuto stať si pamatuji. Je z téhle hry. Avšak nemusíš mi vyjmenovávat své přednosti, má milá. Každý si jich všimne na první pohled. Co kdybychom vrátili Moliěra zpátky do knihovny? Dobrá.“ Potom se obrátil čelem ke krbu. „Nečekala jsi mě, že?“

„Nebyla jsem si jistá.“

„Přála sis, abych přišel?“

Tvářila se asi tak nadšeně, jako by jí přišel oznámit, že v domě řádí mor. „Nevím. Jsem ze všeho velmi rozrušená.“

„Z čeho? Z toho, do čeho tě hodlám zasvětit?“

„Ano.“

„Zvláštní. Od ženy, která kurážně vstoupila do mé ložnice a svlékla se přede mnou donaha, bych rozpaky opravdu neočekával. Domníval jsem se, že mi to představení s radostí zopakuješ. Od novomanžela se přirozeně čeká, že o svatební noci navštíví svoji choť. A toto je naše svatební noc. Nezamýšlela jsi vtrhnout do mé ložnice a předvést se mi ze své nejhorší stránky? Věř mi, Alexandro, nepředpokládal jsem, že máš v těle kousek cti. A ty se bojíš. Čehopak? Že tě ukousnu?“

„Ne. Ze se na mě podíváš a znovu ohrneš nos. Že mě nebudeš chtít.“

Douglas překvapením sklapl. Dobrý Bože, kéž by byla záludnější! Otevřeným přiznáním ho zahanbovala a on si přál, aby bývala raději mlčela. „Nuže, jsem tvým chotěm a naposledy ti opakuji, že s naším svazkem plně souhlasím. Aby však manželství platilo, musí být konzumováno.“

V Alexandře se svářilo očekávání se strachem. Nezdálo se, že by po ní Douglas nějak prahl. Znělo to, jako by se chystal splnit nepříjemnou povinnost.

„Nejsem si jistá, jak se zachovat. Jsi pro mě hádankou. Navíc mám určitý dojem, že tě moje přítomnost dvakrát netesi.

Ledabyle mávl rukou. „Jsem připravený se s tebou sblížit. Uvidíš, že po dnešní noci bude po záhadách. Kdykoliv snadno poznáš, že s tebou toužím spát. Chápeš, že jsem musel přijít? Je ti jasné, co znamená pojem konzumace manželství, Alexandro? Umíš si představit, co bude následovat?“

Stále se nad ní tyčil, vysoký a statný. „Skutečně?“

„Vím, že se ti líbí moje poprsí. Řekl jsi mi to. Věřím, že je to pravda.“

,“Poprsi“ je typicky ženský výraz. To, čím se honosíš, Alexandro, jsou ňadra. Plná, velká, bílá, kyprá ňadra. Považuj je za svoji přednost. Doufám, že se k nim bude brzy tulit můj syn. A dokud se nenarodí, budu se jimi opájet já.“

„Ty? Vždyť nejsi miminko.“

Maličko se zarazil. „Ukážu ti, jak je to příjemné. Máš nějakou představu o tom, co se mezi námi za chvíli odehraje? Ptám se tě přímo, Alexandro, jelikož vím, že jsi panna, a nerad bych tě něčím šokoval či znechutil.“

„A proč bys měl? Připouštím, že mě občas rozčiluješ, ale nikdy jsi mě neznechutil, přestože jsi občas vedl nemístné řeči.“

„Možná tě bude odpuzovat moje tělo. Jsem velký, snědý a chlupatý. Slyšel jsem, že některé mladé ženy naplňuje podobná vizáž odporem.“

„Ale ne.“

„Zajisté vedeme poněkud bizarní konverzaci,“ připustil zakaboněně, „proto bychom ji měli rychle ukončit. Víš, co to znamená konzumace, Alexandro?“

„Drobátko. Ptala jsem se Melissande, jenže ta…“ Douglas znenadání zadržel dech a dívka se zarazila. Ucítila osten žárlivosti. Bodal a pálil. Manžel si jistě představil, jak se její nádherná sestra miluje s Tonym. Čemu se vlastně diví?

„Co ti odvětila?“

Pokoušel se zaplašit nemilé představy, vytušila to. „Moc mi toho neprozradila. Tvrdila, že se nehodí o tom mluvit. Ale zčervenala jako pivoňka a zajíkala se. Nevím, co si o tom mám myslet.“

Douglas vyškubl zlatou nit, visící z rukávu. „Je všeobecně známo, že Tony je vynikající milenec.“

„Všeobecně známo? Mezi kým?“

„Zejména mezi dámami. Rády si vyprávějí o svých zkušenostech, a protože si nedávají pozor na jazyk, pánové se snadno dozvědí, kdo mezi nimi vede.“

„Čili čím lepší milenec, tím více žen uspokojí? A nezáleží na tom, zdaje ženatý nebo ne? Či ona je vdaná nebo ne?“

Douglas se zachmuřil. Tak to na světě chodilo, avšak zdráhal se nalít své choti čistého vína. Proto jen broukl: „Vypadá to tak.“

„Jak jinak se pozná vynikají milenec? Je laskavý, jemný, ovládá umění líbat?“

„V těchto směrech je hotový mistr, avšak umí toho mnohem víc.“

„Zdá se mi, že k vybroušení podobných dovedností je třeba dostatek praxe a zkušeností.“

„Přesně tak. Tony přípravu rozhodně nezanedbával.“

„A ty?“

„Já také ne.“

„A Ryder?“

Douglas se rozchechtal. „Ten je od přírody rozeným milovníkem. Stačí, aby se někde objevil, a dámy omdlévají vzrušením. Není tedy divu, že se potom občas zapomene.“

„Co tím myslíš?“

„Ale nic. Později, až odhalíš některá tajemství, to možná pochopíš.“

„A co ty? Také máš pověst vyhlášeného milovníka?“

„Doufám. Nikdy jsem nebyl sobecký a vždycky jsem se snažil, aby rozkoš zakoušela i moje partnerka.“

„Nemluvíš dvakrát nadšeně. Zřejmě to zase taková zábava není.“

„Příroda se postarala o to, aby sex za všech okolností přinášel muži příjemné zážitky. Nejspíš proto, aby nezlenivěl. S ženami je to jiné. Ty nemusejí pociťovat slast, jelikož jsou pouze příjemkyněmi mužova semene. Hrají pasivní roli. Příroda tudíž ženám cosi odepřela, což je samozřejmě škoda, ale dobrý milenec ji dovede přelstít a přinést své partnerce nezměrné blaho. Je v tom ukrytá určitá výzva, která mě těší.“

„Záleží ti i na ženách, které pro tebe jinak nic neznamenají?“

„Zásadně se nemiluji s těmi, na nichž mi nezáleží. Až na vzácné výjimky.“

Ptala se, proto jí pověděl pravdu. Možná příliš syrovou, zato však nefalšovanou.

„Ano,“ pokračoval. „Mužovou povinností je věnovat ženě dostatek pozornosti, zejména pokud je…“ Odmlčel se a dodal: „Líbí se mi sledovat, jak i ženy nalézají v sexu uvolnění.“ Všiml si, že se v Alexandřiných očích zračí nezměrná bolest. Co sakra zase řekl? Možná je to jenom strach. Nechápe, co se s ní bude dít. Však dříve než se rozední, všechno pochopí a přijde tomu na chuť.

Dívka zavřela oči. „To znamená, že mě budeš navěky srovnávat se všemi kráskami, které našly potěchu ve tvém náručí. A protože já jsem naprosto nezkušená a navíc ošklivá, nebude se ti naše konzumace zamlouvat. Vždycky budu tou horší volbou a ty budeš navěky litovat, že sis mě vzal.“

„Před chvílí jsi říkala, že jsi v pase štíhlá jako proutek a máš rovné bílé zuby. Také něco o tom, že jsi dobře vychovaná a pohledná.“ Potom tiše dodal: „A co se té společné radosti týče, zařídím, abys výskala nadšením. Ostatní pusť z hlavy, jsou to jenom žvásty.“

„Já nevím, Douglasi. Třeba záhy zjistíš, že tvého skvělého umění nejsem hodna. Že se se mnou jenom zahazuješ.“

„O tom pochybuji, Alexandro. Byla jsi nemocná a já jsem tě ošetřoval. Dotýkal jsem se tvého těla, přinášelo mi vzrušení. Jsem dospělý muž, žádný zelenáč. Věř mi, že se o tebe postarám i nyní a ve správné chvíli ti dám zakusit rozkoš tělesné lásky.“

„Jde z toho na mě trochu strach.“

Pokrčil rameny. S tím počítal, avšak nemělo význam o tom mluvit. „Uvědomuješ si, že o svatební noci vedeme dost prapodivné řeči? Neměli bychom spíše konat? Co ty na to, ženo?“

„Ne,“ zajíkla se. „Počkej, Douglasi. Opravdu mě chceš?“

„Copak nestačí, že před tebou stojím? Přijal jsem tě za svoji choť. Samozřejmě že tě chci. To spolu jde ruku v ruce. Prosím tě, nedívej se na mě, jako bych ti chtěl ublížit.“ Vzal ji za paže a vytáhl z postele. „Posaď se.“ Vmanévroval ji na pelest a přinutil usednout. Nedosáhla nohama na zem. Komíhala půvabnými malými chodidly, v cudné dívčí košili vypadala sotva na šestnáct. Vlasy neměla zapletené, splývaly jí v těžkých rusých kadeřích půvabně po zádech. S jeho návštěvou tedy počítala. Alespoň něco, pomyslel si Douglas. Učinil krok vzad a počal se rozepínat. „Proboha, co to děláš?“

„Chci ti ukázat, jak vypadá nahý muž,“ odvětil Douglas a odhodil pásek na podlahu. Opatrně se vysvlékal ze županu. Když těžký brokát dopadl na zem, odkopl jej od sebe. Narovnal se v ramenou, připažil a zadíval se manželce zpříma do očí. Stál před ní tak, jak jej pánbůh stvořil.

„Nebesa,“ vytřeštila dívka zrak. Nedokázala jej odtrhnout od mužova klína.

„Jak vidíš, nejsem stejný jako ty,“ poznamenal Douglas. Sledoval, kterak Alexandra kulí oči, jež se pobaveně lesknou. „Zdá se mi, že jsem tě zaujal, aniž jsem se pokoušel být vtipný, což mě těší.“

„Panenko skákavá,“ ulevila si Alexandra.

Nechal ji, ať se pokochá jeho nahotou. Konečně kývla hlavou. Douglase zalila vlna úlevy. Netušil, co by si počal, kdyby při pohledu na jeho obnažené tělo počala ječet zděšením.

„Vadí mi tvoje noční košile. Sundej si ji.“

Nečekal, až se rozmyslí. Postavil Alexandru na zem, sáhl po lemu bílého plátna a přetáhl manželce noční úbor přes hlavu. „Nyní jsme na tom stejně.“

„Jsi příšerně tmavý, chlupatý a velký.“

„Ano. Zato ty jsi bílá jako padlý sníh a chloupky máš jenom v klíně. Líbíš se mi.“

„Proboha.“

„Pohlaďme, Alexandro. Toužím po tom.“

„Po vlasech?“

„Kdekoliv.“

Přejela mu otevřenými dlaněmi po zarostlé hrudi. Cítila, jak se o ni otírají kučeravé černé chloupky. Srdce se jí rozbušilo, jak sjížděla rukama opatrně níž.

Zadržel dech. Do pohlaví se mu nahrnula krev. Zatnul ruce v pěsti a přinutil se stát a držet jako beran. Kdyby se na ni vrhl, vystrašil by ji. Alexandra se sunula prsty po manželově břiše a roztoužené mužství jí stoupalo vstříc. Douglas si z duše přál, aby se ho v tento okamžik nedotýkala.

„Jsi tak veliký, Douglasi.“

Zoufale se usmál. „To je pravda. Ale brzy zjistíš, že se tak děje kvůli radosti. Pouze vzrušený chlap je schopen uspokojit ženu. Je to jeho poslání. Tímto způsobem vpravuje do jejího lůna životodárné sémě.“

„Nevěřím, že se do mě vejde.“

Než se Douglas zmohl na vhodnou odpověď, dotkla se jej prsty. Ucukl a zasténal. „Bolí to?“

„Ano a zároveň je to nádherné. Už se mě raději nedotýkej, Alexandro, nebo se před tebou ztrapním.“ Douglas nevěřil svým očím. Ryder mu vždycky předhazoval jeho sebeovládání. Vyčítal mu, že je studený čumák, kterého by nesvedl ani sám anděl. V tom se nemýlil. Douglasovi se málokdy něco vymklo z rukou. Nicméně ostýchavé doteky této dívky ho přiváděly k šílenství. Mohl by se sám před sebou vymlouvat, že je to tím, protože dávno neměl ženu. Avšak nebyla to pravda.

„Ale ty jsi tak…“

„Jaký?“ drmolil skrze zaťaté zuby. Vznášely se nad ním její ruce. Viděl, jak se k němu dívka sklání, jak si jej prohlíží zblízka. Znenadání klesla na kolena a chtěla jej vzít do úst. Cítil na pohlaví Alexandřin horký dech. Představil si, jaké by to bylo, a úplně se roztřásl. Ne, to nevydrží. Veškerá sebekontrola je pryč. Zblázní se. Přistoupil ke své choti a přimáčkl ji k sobě.

„Chci tě.“ Dotíral ústy na nevinné rty. „Otevři se mi.“ Horoucně ji hladil po zádech, širokými dlaněmi potěžkával kyprou zadničku. Sténal. Dobýval ji hbitým jazykem, tvrdě ji líbal. Alexandra se k němu vášnivě tiskla. Divoce ji laskal na stehnech. Pak si troufl vklouznout mezi ně. Ucukla. Zarazila se, ztuhla.

Douglas se ovládl. Rychle. Jde na ni příliš rychle. Nesmí pospíchat. To se mu nepodobá. Vždycky postupoval něžně a s rozmyslem. Ovšem na svoji panenskou nevěstu se vrhl jako divoch. On, který si říká skvělý milenec, ji málem vyděsil k smrti. Je přece zkušený muž a měl by se podle toho chovat. V milostném umění nemá dravost co dělat. Zhluboka se nadechl, odstrčil od sebe svůdné dívčí tělo a couvl. Sebral ze země župan a zabalil se do něj. Nemůže před ní selhat a naprosto se zesměšnit. Copak ji sám nepřesvědčoval, že je prvotřídní milovník?

„Omlouvám se,“ zašeptal. „Vystrašil jsem tě a to jsem nechtěl. Promiň.“ Zčistajasna se rozesmál. „Tomu bys nevěřila, Alexandro,“ zubil se a hladil ji po pažích, jelikož s ní nechtěl ztratit kontakt. „Ještě po žádné jsem tolik netoužil jako po tobě. Myslel jsem, že zešílím. Zaskočilo mě to. Málem jsem se přestal ovládat. Já se nepoznávám. Nechápu, jak se to mohlo přihodit. Vždyť jsi žena jako každá jiná. Až na to, že jsi moje manželka. Ne, nedívej se na mě tak. Nemínil jsem tím nic zlého. Já vím, tenkrát jsem se choval jako hlupák. Teď bych to rád napravil. Právě proto ti nechci ublížit ani tě vystrašit. Bože, máš naprosto úžasná ňadra.“

Ztěžka oddechoval, jako by zrovna přiběhl odněkud zdáli. Viděla, jak se mu pod županem vzdouvá pohlaví. Přitiskla mu dlaň na srdce. Bušilo jako o závod. Toužil po ní.

A ona se chová jako pitomá husa, která se vyděsí, sotva se jí někdo dotkne. „Odpusť mi, Douglasi. Nechtěla jsem se leknout. Slibuji, že se přestanu chovat jako nedotknutelná panna.“

Rozesmál se, což ji bolelo. „Ale vždyť jsi panna.“ Přesto ocenil její snahu. Alexandra se sice pořád tvářila ostražitě, avšak i ona se počínala chvět očekáváním. Douglas ji nechtěl zklamat.

„Pojď sem.“

Zastavila se těsně u něho.

„Jak vidíš, stále tě moc chci. Bohužel se nedovedu ovládat, jak bych si přál. Dávám ti na vybranou. Můžeš jít ke mně, anebo tu zůstat.“

„Půjdu s tebou.“

Bez dalších slov ji manžel uchopil do náruče a přivinul k sobě. Lehce jej políbila na tvář. Byl to nevinný dívčí polibek. Letmá pusa, jaké se dávají hodným strýčkům. Přesto Douglase naplnila neřestným chtíčem. Radši ji postavil, vzal za ruku a odváděl do své ložnice.

„A teď mě poslouchej,“ nařizoval, když ležela uprostřed prostorného lůžka. „Nechci, abys mě už líbala nebo se mě dotýkala. Netušíš, co to se mnou dělá, a já to už nemůžu vydržet, Alexandro. Rozumíš?“

Udiveně na něho zírala.

„Já vím, že nechápeš, o čem mluvím. Takže mi slib, že mě poslechneš.“

„Poslechnu tě, Douglasi,“ přikývla. Potom vztáhla paže, popadla manžela kolem krku a přitáhla jej k sobě. Vášnivě se líbali, sotva popadali dech. Douglas neustále opakoval manželčino jméno. Rád by si sundal župan, avšak pouhý dotek sametové pokožky s ním prováděl hotové divy. Opatrně se vyhoupl nad svoji ženu a roztáhl jí nohy. Ve vzdouvajícím se mužství mu bolestivě tepalo. Pokud do ní okamžitě nevklouzne, nejspíš umře. Dobýval ji divoce jazykem, zalykal se vlastním žárem. Srdce hrozilo, že mu pukne v hrudi. Náhle zdvihl hlavu a zadíval se na drobný obličejík pod sebou. „Nemohu tomu uvěřit,“ vydechl a znovu ji začal líbat. Cítil, jak mu zarývá nehty do zad. Otvírala se mu, široce roztahovala nohy. Okouzleně si ji prohlížel. Ač ve tváři bledá jako padlý sníh, statečně se mu nabízela, zvala jej k sobě. „Jsi úžasná,“ zašeptal. Hnětl jí ňadra, mazlil se s nimi, sál zarůžovělé bradavky. Alexandra, dosud nebývale statečná, vypískla ohromením.

Vzápětí se slastně prohnula v zádech. Douglas se nedokázal dál držet. Hladil ji po celém těle. Prsty hledal a zkoumal a těšilo jej, co objevil. Byla vlhká a připravená. Tohle poznání ho naplnilo nevýslovnou radostí.

Sklonil se k ryšavému trojúhelníku a dobyl jej ústy. Alexandru tím dokonale zaskočil. „Proboha, cítím, že se něco stane!“ vyjekla. A stalo se. V klíně se jí rozlil dosud netušený žár, počaly ji rozechvívat drobné vlnky blaha. Do hry se zapojily zkušené prsty. Alexandra se podvolila jemnému naléhání a vábení a vycházela jim vstříc. Zabořila ručky do manželovy husté kštice a zasténala slastí. Slyšela vzrušený hlas šeptat: „Ano, Alexandro, pojď, pojď ke mně blíž…, ach ano. Jsi moje… A tohle je rozkoš, o níž jsem ti povídal… No tak, pojď.“

Avšak blaženost znenadání opadla. Horko pominulo, vlnky se rozplynuly, zůstala jen sílící bolest. Dral se do ní, plný a mohutný, a ona mu toužila říct, že to nepůjde, že je pro ni příliš velký. Roztrhne ji vedví. Avšak vzápětí se vrátily mazlivé prsty, pohrávaly si s ní a dorážely na ni, rozptylovaly ji, jak se do ní hluboce nořil.

„Alexandro, podívej se na mě!“

Otevřela oči. V manželově obličeji se zrcadlilo napětí, potil se a sténal. Vypadal, jako by trpěl. Poté se mohutně zhoupl v bocích. Dívkou projela ostrá, rezavá bolest. Trhala ji na kusy, pálila jako rozžhavené uhlí. Douglas se opíral o lokty a bušil do nijako stroj, rychle a tvrdě. Kouzlo se vytratilo, zbyla jen bolest. Alexandra se rozplakala.

Vzápětí strnul. Dívku překvapilo, že se nehýbe. Znovu se zadívala do jeho tváře a spatřila v ní úžas a spokojenost. Douglas zasténal dlouze a dutě, oči podivně divoké a prázdné. Rázem měla mezi nohama vlhko. Zaléval ji teploučký vodopád, mírnící tepající bolest.

Manžel se na ni ztěžka svezl, lapal po dechu, drtil ji pod sebou. Měla to za sebou. Dumala nad tím, co právě prožila, a přemítala, co přijde dál. Po chvíli se Douglas nadzdvihl na loktech a zahleděl se na ni. Dlouze ji zkoumal a kabonil se.

Nakonec popuzeně prohodil: „Panebože, nevěřím vlastním očím. Tohle se nemělo stát. Nikdy dřív se mi to nestalo. Tohle jsem nechtěl. Krucifix!“

Odtáhl se od manželčina rozechvělého těla. Postavil se a chvíli na ni zíral. „Jdu spát,“ zavrčel. K Alexandřině úžasu se otočil na patě a zamířil do vedlejší ložnice. Zabouchl za sebou dveře.
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Ze spaní ji vytrhl hlasitý výkřik. Posadila se na posteli. Znepokojivý zvuk se ozval z hraběnčiny ložnice. Z místnosti, kde měla původně spát ona. Vyskočila, ale vzápětí si uvědomila, že je dočista nahá. Popadla přikrývku a zabalila se do ní. Potom spěchala ke spojovacím dveřím a prudce je otevřela.

U úzkého lože stála služebná Dora, potřeštěné, patnáctileté děvče. Zakrývala si obličej dlaněmi, civěla před sebe skrze roztažené prsty a vřískala z plných plic.

Douglas zmateně pohlížel na svůj chlupatý hrudník, potřísněný rozlitou čokoládou. Bílá pokrývka se mu svezla až do pasu.

Alexandra se zarazila.

Hrabě panovačně zvedl bradu a křikl: „Proboha, přestaň ječet, ženská hloupá!“

Dora okamžitě zmlkla. Nervózně si žmoulala ruce. Alexandra chvatně vstoupila do místnosti a služce se očividně ulevilo. Pána, a navíc nahého, v dámské ložnici přece jenom nečekala. „Tady jste, má paní. Kristepane! Mysle

la jsem, že jste to vy, a chtěla jsem vás vzbudit. Tak jsem s vámi malinko zatřásla. No a… Nemá na sobě šaty. Příšerně jsem se lekla a polila pána čokoládou. Určitě jsem ho popálila. Co si počnu, paní?“

Alexandra pohlédla na manžela. Hustě porostlá hruď zplihla tmavými pramínky, které mrštně stékaly do sněhobílého povlečení. Vlasy měl zcuchané, na bradě mu rašil hustý vous. Připadal jí naprosto neodolatelný a nechápala, proč Dora tak vyvádí. Kdyby jej měla probudit ona, vklouzla by k němu pod pokrývku a líbala by ho, až by sotva popadala dech.

Navenek chladná se obrátila ke služce: „Nic se nestalo, Doro. Přines teplou vodu a nějaké ručníky. Pospěš si. Nemůžeme pána takhle nechat.“

Potom se otočila ke svému choti. „Jsi v pořádku? Neopařila tě?“

Douglas se tvářil naštvaně. „Ne, ale vyděsila mě k smrti, nána pitomá.“

„Ty ji jakbysmet. Možná ještě víc, když ses zčistajasna vynořil z mojí postele.“

Ovládala se, dokud služebná nevyběhla z komnaty. Potom vyprskla smíchy a řehtala se a řehtala. Po lících jí stékaly slzy, držela se v předklonu za břicho a nemohla se přestat smát.

„Zmlkni, kruci!“

„Ano, můj pane,“ zalykala se veselím. Potom si otřela uslzené oči cípem pokrývky a zahleděla se na manžela.

Douglas rázně odhodil peřinu a vyskočil z lůžka. Byl dočista nahý a Alexandru rychle přešel smích.

Vypadal najednou jinak.

„Sakra ženská! Přestaň na mě civět.“ Vzápětí sklouzl očima dolů a zaznamenal, že má přítelíčka od krve. Zadržel dech.

Zadíval se na zahalenou ženu, stojící před ním. Na rusovlasou dívku, z níž včera v noci udělal ženu. Na svoji zákonitou manželku. „Ublížil jsem ti?“ zabručel.

Nevědomky si přitáhla deku blíže k tělu. „Ano.“

„Ještě to bolí?“

Hrozně se styděla. Zrudla až ke kořínkům červenavých vlasů. „Trošku. Moc ne. Je to zvláštní pocit.“

Odkráčel do své ložnice a vrátil se v županu. Kývl na Alexandru. „Pojď sem.“

Tázavě nachýlila hlavu a vydala se za ním. Bez varování ji popadl do náruče, odnesl do své komnaty a položil na postel. Začal ji vybalovat z pokrývky.

„Přestaň! Proboha, co to děláš? Douglasi!“ Bušila do něj, ale marně. Za chvíli před ním ležela nahá. „Roztáhni nohy.“

Pokusila se mu vykroutit, avšak pevněji přitiskl k matraci. „Hrome, lež klidně, ženská!“

„Ne, tohle je příšerné! Přestaň, Douglasi. Panna už nejsem, přesto je mi trapně.“

Položil se na ni. „Mlč. Jsem tam dole od krve. Od tvojí panenské krve. Musím se přesvědčit, že jsi v pořádku. Krvácela jsi moc? Zapomněl jsem tě na to upozornit. Vyděsil jsem tě? Dobrý Bože, kdybys věděla, jak mě to mrzí.“

Nechápavě na něj zírala. „Já nevím.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Připadala jsem si trochu vlhká a ulepená, ale neprohlížela jsem se. Byla tma, když jsi odešel.“

„Teďje denní světlo. Vydrž, Alexandro.“ Skulil se z ní a roztáhl jí stehna. „Kruci, potřebuješ se umýt mnohem víc než já.“

Hrozně se styděla, přímo hořela hanbou. Pevně semkla víčka. Cítila, jak se jí dotýká. Uměla si představit, jak si ji v jasném ranním slunci se zájmem prohlíží. Kéž by mohla otevřít oči a zjistit, že jí je znovu deset let a čeká na chůvu, až jí přinese snídani. Ze se tahle hrůza nikdy nestala.

Matrace pod ní se pohnula. Usoudila, že manžel vstal z postele. „Nehýbej se,“ přikázal jí. „Přinesu vodu a umyju tě.“ 1

Jakmile za ním zapadly dveře, hbitě vyskočila a zavrtala se do postele. „Pane?“

Tentokrát se na scéně objevil Finkle, Douglasův komorník. „Odejdi!“

„Paní? Ten hrbol pod peřinou jste vy? Propáníčka! Hluboce se vám omlouvám a mažu pryč.“

„To jsi ty, Finkli?“

„Odpuste pane, myslel jsem, že jste to vy, a vy jste zatím tamhle.“

„Nevadí. Chápu to. Teď sebou mrskni a přines vodu na koupání. A příště nezapomeň zaklepat. Její lordstvo si občas splete lůžko. Problémy s orientací, však víš. Ujistil jsem ji však, že mám pro její nevyvinutý orientační smysl pochopení.“

Dveře se s prásknutím zavřely a Douglas shlédl na klubíčko, rýsující se pod peřinou. Teď bylo na něm, aby se zasmál, až se za břicho popadal. Alexandra se zavrtala ještě hlouběji. Nakonec po chvíli vesele prohodil: „Už můžeš vylézt. Finkle je dočista pryč. Dovedeš si představit, jak se cítím?“

„Já jsem na tom hůř. Na mužově cti nikterak nezáleží. Pánové totiž žádnou nemají.“

„Hovoříš z vlastní zkušenosti? Nevadí. Zvykej si, že si tě budu prohlížet, kdykoliv se mi zlíbí. A co se Finkleho týče, s tím svým neustálým vzýváním Boha byste mohli zpívat duet. Vylez, v hraběnčině pokoji na tebe čeká teplá voda.“

Proklouzla kolem něho zabalená do přehozu z postele, který za sebou táhla jako dlouhou vlečku.

Ve veřejích se zarazila. „Vykoupám se sama, Douglasi.“

„Hloupost, musím se přesvědčit, že jsi skutečně v pořádku. Nesu za tebe zodpovědnost. Já vím, že to zní hrozně, ale byl jsem to já, kdo ti ublížil. Udělal jsem to, a proto musím dohlížet na hojení.“

„Kdepak. To nepřipustím. Stydím se.“

Douglas se zamračil. „To jste rychle zapomněla, co jsme prováděli minulou noc, madam. Copak si nevzpomínáš, jak jsi vzdychala rozkoší? Věř mi, i tehdy jsem na tebe zíral. A nikterak ti to nevadilo. Včerejšek se od dneška moc neliší, takže zavři zobáček a poslechni.“

„Ne,“ oponovala. „V noci byla tma a sám jsi říkal, že krvácet je v tomto případě normální.“

Zaslechl v jejím hlase strach, proto dodal mírnějším tónem: „Ano. Měl jsem tě na to upozornit. Zapomněl jsem.“ Zakabonil se. Vzpomínal na chvíle, kdy se ho zmocnil živočišný chtíč, jenž ovládal jeho chování a zavinil, že odhodil stranou všechny ohledy, jen aby dosáhl uspokojení. Nikdy dříve se tak neprojevoval.

„Odejdi, Douglasi.“

Zvedl umyvadlo s teplou vodou a postavil je na noční stolek. Vedle položil několik žínek. Potom se otočil ke své choti. Pokusila se mu uniknout, avšak zakopla o cíp přehozu, do nějž byla zavinutá, a spadla mu přímo do náruče. Zdvihl ji do vzduchu a položil na postel. Vybalil ji z vyšívané látky. „Mám už dost toho hraní na Césara a Kleopatru. Unavuje mě neustále ti opakovat, že máš zůstat v klidu. Nepřej si, abych to musel znovu vypustit z úst.“

Alexandra pevně semkla víčka a odvrátila hlavu. Útrpně snášela, když jí roztáhl nohy a smýval z ní krev smíšenou se semenem.

Douglas se naprosto ovládal, ačkoliv se jí zlehka dotýkal prsty. Dřvka se občas zachvěla. I v době nemoci před ním spočívala nahá a bezmocná a nerozněcovala v něm žádnou vášeň. Díkybohu je to za ním a on je opět v pořádku. Až se rozhodne si ji znovu vzít, nenechá se spoutat mrzkým chtíčem, který z něj činí zvíře. Alexandra už jej nevydráždí natolik, aby se neznal. Jakmile byl hotov, zahleděl se na manželčino svůdné tělo a uvědomil si, že od něj nedokáže odtrhnout zrak. Duševní rovnováha se vytratila jako dech. Sotva dokončil očistu, sebekontrola byla tatam. Nemohl se nabažit okouzlujícího pohledu, prsty tápaly po hebké pleti. Lákala ho úběl dokonalé pokožky, vlahé, poddajné křivky svádějící k pohlazení. Počal se chvět. Přece se nerozklepeš při pohledu na nahou ženskou! vysmíval se sám sobě. Něco podobného zažíval poprvé. Zkusmo zajel prsty mezi oblá stehna. Toužil milou laskat, hladit, dotýkat se jí ústy. Naplnit dlaně bujnými polokoulemi ňader, ochutnat je, tulit se k něžné líci a naslouchat bušení vzrušeného srdce.

Zadržel dech. Pokušení se zdálo být horší než předešlé noci. Ten chlípný chtíč, ta divoká žádostivost, jež z něj učinila divocha. Soudnost se vzpírala, ale tělo se odmítalo podřídit. Cítil, jak mu v hlavě buší krev, jak svaly tuhnou, mužství se vzdouvá. Třásl se touhou. Úvahy se rozplynuly. „Ksakru!“ ulevil si a svezl se na Alexandru. Vklínil se mezi její nohy.

„Zvedni boky,“ poručil a popadl je širokými dlaněmi. Zmítal jím pocit, že vybuchne. Že už to nevydrží. Přímo se klepal dychtivostí. Bez přemýšlení se do ženy ponořil.

Alexandra vykřikla překvapením.

Douglas se zarazil, ale jen na vteřinu. Byla horká a velmi úzká. Cítil, jak jej svírá. Hladce do ní vklouzl. Zřejmě po něm také touží. Nevzdorovala mu, vstřícně ho přijala a on si vychutnával každý pohyb. Bořil se do ní stále hlouběji a hlouběji, pohupoval se v bocích. Alexandra vzlykala, a právě to tiché stkaní jej přivedlo zpátky k rozumu. Naléhal na ni plnou vahou, avšak stále nebyl spokojený. Toužil jazykem dobýt semknutá ústa, prahl po doteku dmoucích se ňader, tisknoucích se k jeho hrudi.

„Alexandro.“

Otevřela oči.

„Nehýbej se, ano? Bolí to?“

„V podstatě ne, ale netuším, co se stane v následujícím okamžiku, a to mě děsí.“

„Slibuji, že příště už nebudu pospíchat. Přísahám, ale nyní to po mně nechtěj. Nehýbej se. Pokud se pohneš, tak zešílím. Rozumíš.“

Hleděla na něj prázdným pohledem.

„Řekni, že mě chápeš.“

„Chápu tě.“

„Dobrá. Klidně lež. Netuším, co se to se mnou děje. Takhle se normálně nechovám. Což mě sice neomlouvá, ale…“ Cítil, jak jej svírá její tělo. Zaklel a zasténal. Prohnul se v bedrech, zabořil prsty do manželčiných hýždí a přivinul ženu k sobě.

Ocitl se na vrcholu a zakřičel slastí. Řval jako šílenec, výskal jako nikdy dřív. Potom se na Alexandru svezl a zasypal ji polibky. Nejradši by ji snědl. Ochutnával slanost jejích slz, příchuť pleti a přitom se v ní nepřestával pohybovat. Události tohoto jitra se vymykaly jeho chápání, přesto nedokázal přestat.

Jakmile se uklidnil, ztuhl. Zase. Už zase to udělal. Opět ztratil sebekontrolu. A za všechno může tahle ženská. Zamračil se. Alexandra plakala, tváře pobledlé, vlasy zcuchané.

„Promiň,“ řekl a svezl se stranou. „Příště to bude jiné. Lepší. Přísahám. Za tohle se omlouvám.“

Tyčil se nad ní, hruď se mu ještě dmula námahou, a civěl na manželčiny roztažené nohy. „Mrzí mě to, ale nedokázal jsem…“

Ještě s rozevřeným županem se prudce otočil na patě a mířil pryč. Zastavil ho ostrý, pronikavý hlásek: „Jestli znovu utečeš, Douglasi Sherbrookeu, přísahám, že se okamžitě rozjedu do Londýna a budu na potkání všem vykládat, že nejsi úžasný milenec, nýbrž nadržený primitiv. Všem dámám vylíčím, jak se neumíš ovládat, že jsi násilnický pobuda, který dokáže myslet jedině na sebe. Ach ano, málem bych zapomněla. Navíc jsi nechutně chlupatý a potíš se jako kůň!“

„Za všechno můžeš ty! Je to tvoje vina!“

„Cože? Že bych byla tak neodolatelná? Kráska k pohledání?“

„Ne, takhle bych se nevyjádřil, já jen, že… Musí to být v tobě. Žádná před tebou se mnou takhle nemávala, nikdy jsem se nechoval jako pitomec a Bůh ví, že nejsi tou, již jsem si zvolil…“

„Á, už zase jsme u mojí spanilé sestřičky, které nesahám ani po kotníky! Jenomže já jsem já a na mě se sotva koukneš!“

„Jak to můžeš říct? Stačí, abych se na tebe podíval, a začnu šílet. Dobrá. Možná za to nemůže tvůj obličej, ale tělo rozhodně. Musíš být čarodějnice. Máš mě ve své moci. Nejspíš za to mohou tvá nepřekonatelná ňadra. Stačí, abych si vzpomněl na tvá stehna, břicho… Co jsi to se mnou provedla?“

„Zatím nic, ale vážně uvažuji o tom, že ti podříznu hrdlo.“

„Neopovažuj se mi vyhrožovat! Svatá prostoto! Bůh ví, že než jsem tě poznal, byl jsem mnohem lepším člověkem. Přinejmenším jsem věděl, kdo jsem, a dovedl jsem se ovládat.“

Práskl za sebou dveřmi. Tentokrát alespoň utekl do svého pokoje a nezaclání v tom mém, pomyslela si znechuceně Alexandra.

Stáhla nohy k sobě. Bolely ji namožené stehenní svaly, uvnitř těla něco slabě pulzovalo a pálilo. Už není pannou. Pokud by včera v noci neprožila neuvěřitelně slastné chvění, dneska by Douglase proklínala. Co se dá dělat? Alexandra si povzdychla a zvedla se z pomačkaných lůžkovin. Musí se dát do pořádku.

Odhodlaně zatáhla za šňůru zvonku.

Téměř o hodinu později vyšla Alexandra ze své ložnice a spatřila Douglase, kterak se na chodbě opírá o zeď. Stál mezi dvěma portréty svých předků.

„To ti to trvalo,“ poznamenal a odlepil se od stěny. „Doufám, že jsi připravena zúčastnit se společné snídaně.“

„Zajisté. Třeba mi tvoje matka stačila ochutit míchaná vejce jedem na krysy.“

„V tom případě posnídám z tvého talíře, když už jsem prospal noc ve tvé posteli. Stanu se tvým královským ochutnavačem. Bohužel, ta tvoje toaleta se pro hraběnku z Northcliffeu zrovna nehodí.“

„Dopřej mi trochu času a vyžebrám si na tobě novou.“

„Nemusíš škemrat. Jelikož jsem tě oficiálně přijal, je mou povinností tě zabezpečit. Vůbec se mi nelíbí, jak ti ty úzké šaty deformují ňadra. Není to ani zdravé. Ne že bych je rád vystavoval na odiv ostatním mužům, ale u nových rób bych upřednostnil výstřihy. Nechci být odkázán pouze na představy, když zatoužím…“

„Co to provádíš?“

Ušklíbl se a nabídl dámě své rámě. „Měl jsem strach, že mi každou chvíli utečeš. Když jsi tam ležela na zádech a plivala na mě oheň. Nepřipustím, aby ses rozjela do Londýna a vykládala na potkání všem dámám, jak jsem se k tobě zachoval.“ Zakřenil se ještě o něco víc. „Tedy ne že by ti věřily. Nevěřily. Posmívaly by se ti. Považovaly by tě za žárlivku a lhářku.“

Ani se na něho nepodívala. „Rozjedu se do Londýna, jen co tvoje strašná sestra nebude nikde v dohledu. Přesvědčím je.“

„Nikam nepojedeš.“

„Přestaň skřípat zuby, nesluší ti to. Budu si dělat, co chci.“

„Třeba jsi právě otěhotněla,“ špitl jí do ucha.

Věnovala mu udivený pohled. „Ne, to není možné. Nemůžeš být tak plodný. Ne, to nepřichází v úvahu. Říkáš to jenom proto, abys mě odradil. Že ano?“

„Proč by to nemohlo být možné?“ Položil jí dlaň na břicho a roztáhl prsty. „Dvakrát jsem tě naplnil svým semenem. Netvrď mi, že ti to ušlo.“

„Jak to mám asi vědět? Poprvé to příšerně bolelo a podruhé ses na mě vrhl jako divoch.“

Douglas se zakabonil a ruku stáhl. „Ano. Přehnal jsem to. Ale v tom prvním případě trochu zveličuješ. Vrněla jsi jako…“

„Přestaň! Pokud se tím hodláš omlouvat, dovoluji si ti připomenout, muži, že se kaješ přímo nedostatečně! Alespoň že jsi přestal s těmi výčitkami.“

Zadumaně na ni pohlédl. „Klidně si odjeď, stejně se nezměním. Co naděláš?“

„Myslím, že si jdu nabrousit nůž.“

Douglas se spokojeně šklebil, když tu si všiml, že se k nim z opačného konce chodby šine Tony. „A, jsi to ty, proradný bratránku? Na tvém místě bych se držel raději dál. Kde máš spanilou choť?“

Tony jim věnoval ospalý, spokojený úsměv. „Spinká. A bezpochyby se jí o mně zdá.“

Douglasův úsměšek se změnil v zamručení a rozzuřená Alexandra se už nedokázala déle ovládat. Praštila manžela pěstí do břicha.

Hekl, přesto se nepřestal zubit. „Do Tonyho máš bušit, ne do mě. Vzpamatuj se. Já jsem tvůj manžel, který tě v noci donutil sténat slastí.“

„Aha.“ Tony si se zájmem prohlížel Alexandřinu hanbou zrudlou tvář. „To chce čas, Douglasi.“

Alexandra už nevěděla, co si s tím pobuřujícím chlapem po svém boku počít. Vždyť on nemá žádné zábrany! Neví, co je to slušnost a diskrétnost.

„Nejspíš mi kladete za vinu i svoje nevychované řeči, lorde. Žádám vás, abyste byl raději zticha. A ty také, Tony.“

„Manželky rozhodně nejsou špatný vynález,“ pochvaloval si Tony a přistoupil ke švagrové o krok blíž. „Jsou člověku vždycky k dispozici. Můžeš je líbat, hladit i pokoušet.“

„Manželky nejsou mazlíčci na hraní.“

„Ne, očekává se od nich mnohem víc. Co ty na to, Douglasi?“

Alexandře se zdálo, že hrabě se soustředí na dění na schodech a bratrance vůbec neposlouchá. Možná myslí na Melissande. Northcliffe se znenadání zachmuřil. „Jsou tu ještě strýc Albert s tetou Mildred?“

Tony zívl a poškrábal se na lokti. „Asi jo. Je to tvůj dům. Ty jsi hostitel. Ty bys měl vědět, koho ukrýváš pod svojí střechou.“

„Například tebe. A Bůh ví, že bych tě nejraději viděl někde jinde.“

Ačkoliv se jednalo o značně nepřívětivý výrok, postrádal předpokládaný žár, což Tonyho potěšilo. „Hleďme, hleďme. A to jsem si namlouval, že od dnešního rána je všechno špatné mezi námi dvěma zapomenuto. Z toho, jak se vy dva na sebe díváte a jak spokojeně se tváříte, bych usuzoval, že…“

„Neříkej to, Tony!“

„Promiň, Alex. Máš pravdu. S radostí ti oznamuji, Douglasi, že v pátek s Melissande odjíždíme do Strawberry Hillu. Potěšil jsem tě?“

„To znamená ještě další tři dny ve tvé nežádoucí společnosti!“

„A ve společnosti mé sestry,“ přisadila si Alexandra. „To by tě mohlo částečně upokojit. Alespoň na ni můžeš vrhat zamyšlené pohledy a nešťastně vzdychat.“

„Směl bych vás požádat, abyste laskavě držela jazyk za zuby, madam?“

„Douglas o ženách nikdy nepřemýšlel, Alex. K tomu by se nikdy nesnížil.“

„Dobré ráno! Zdravím, Alexandro. Božínku, jsi celá bledá. Spatně jsi spala? Douglas ti zase ubližoval? Dobré jitro, pánové.“

Alexandra se zadívala na svoji vitální, zdravím a optimismem překypující švagrovou, a povzdechla si.

„Dobré jitro, Sinjun.“

„Nazdar prcku,“ pozdravil Tony.

Douglas jenom něco zavrčel.

„Je v jídelně tvoje matka?“ vyzvídala Alexandra.

„Ještě ne. Na tu je moc brzy. Vstává skoro v poledne. Pojď, Alexandro, nemusíš zde otálet. V ranním salonku je pouze teta Mildred. Cpe se jako nezavřená, takže toho po ránu moc nenazvaní. Zvláštní, láduje se ostošest, a hubená je jako tyčka.“

Alexandra si znovu povzdechla.

„Naše máti bývá po ránu kyselá jako citron, kdežto tetička Mildred spíše připomíná sušenou švestku.“ Sinjun se zamračila a prohodila k bratrovi: „Dovedeš si představit otylou sušenou švestku?“

„Máš odporné nápady, Sinjun.“

„A ty zase náladu. Copak tě Tony zase něčím naštval? Tak se na něj vykašli. Jsem moc ráda, že jsi doma a že ses oženil s Alex. Co kdybychom po snídani provětrali koně?“

„Proč ne?“ ozvala se Alexandra. „Zajímá mě, kudy vede nejkratší cesta do Londýna.“

Teta Mildred se právě prokousávala dvěma vdolky, z nichž odkapávalo máslo a med. Věnovala Alexandře hněvivý pohled, avšak nepronesla ani slovo.

Douglas chytil manželku za loket. Zastavila se a vzhlédla k němu. „Je čas, aby ses usadila na své právoplatné místo.“

Dívka se podívala na židli určenou hraběnce a otřásla se. „Není třeba, aby.

„Bez námitek. Poslechni mě. Bude to pro tebe nová zkušenost. No tak, usaď se tam.“

„Sluší ti to,“ chválila ji Sinjun. „Matka bude sice skřípat zuby, ale na tohle místo máš výsadní právo. Od nynějška jsi nejenom Douglasova choť, ale zároveň paní domu. A podle Douglase jsou všichni Sherbrookeové povinni plnit do puntíku své povinnosti a nést zodpovědnost.“

„Skoda že se pevnými sherbrookeovskými zásadami neřídí i můj věrolomný bratranec.“

„Ta židle je>pro ni příliš velká,“ poznamenala kousavě teta Mildred na Alexandřinu adresu.

Douglas se velkomyslně usmál. „S radostí Alexandru podložím polštářem.“

Přidala se Sinjun. „Podle mého je ta židle akorát, teto Mildred. Vlastně bych řekla, že matka přes ni drobet přetékala. Ale křeslo v hlavní jídelně budeme muset nechat znovu vypolstrovat. Máti je totiž rozsedla.“

„Máš pravdu, Sinjun,“ přitakal Tony.

„Na tvůj názor se nikdo neptal, Anthony,“ vyštěkla teta. „Zachoval ses odporně. Vskutku, to je skandál! Napřed se oženíš se dvěma děvčaty a pak přenecháš hraběti tu horší.“

„Ty vdolky jsou opravdu výtečné,“ lebedila si Sinjun a nabídla tetě přídavek.

„Zapřísahám tě, abys tak nehovořila před mojí ženou, teto,“ prohlásil Tony. „Miluje i vzduch, který dýchám, trpí, kdykoliv se od ní jenom vzdálím.

„Asi bys měl dneska Alex koupit nějakého koně,“ vložila se do debaty Sinjun a mávla vdolkem směrem k Tonymu. „Skoda že ho nemůžeš praštit. Zasloužil by si to. Jo a Douglasi, mluvila jsem s Tomem 0’Malleyem. Vyprávěl mi, jak jste ho s Alex navštívili a jak ses o ni pečlivě staral, když churavěla, a jak jsi mu z vděčnosti poslal novou postel. Povídal, že se v ní cítí jako v ráji. Poprvé prý má lůžko, které je delší než on. Á, Hollis je tady. Jeho lordstvo postrádá kávu, Hollisi.“

„To vidím,“ přikývl majordomus a chopil se těžké stříbrné konvice. „Dá si její lordstvo také?“

Alex sebou trhla. Její lordstvo! „Raději čaj, když budete tak laskav, Hollisi. Kávě jsem zatím nepřišla na chuť.“

„Dřepíte na mém místě, mladá dámo!“

„Božínku,“ zděsila se Sinjun. „Ještě není ani poledne a už jsme v maléru.“

Ovdovělá hraběnka z Northcliffeu se nad nimi tyčila jako bohyně pomsty, očima metala blesky. „Okamžitě zmlkni, Joan, nebo strávíš zbytek roku ve svém pokoji. Neuniklo mi, jak tu drzou ženskou povzbuzuješ. A vy, drahoušku, se laskavě zvedněte.“
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V jídelně se rozhostilo tíživé ticho. Alex pohlédla na Douglase. Seděl, ani se nepohnul, v pravé ruce mlčky svíral vidličku. Krátce na ni kývl. Čili nechává vyřešení nepříjemné situace na ní. Nehodlá nikterak zasáhnout. Alexandra polkla a kurážně se zadívala na svoji tchyni.

„Dobře víte, milostivá paní, že se nejmenuji ‚mladá dáma‘, nýbrž Alexandra. Lady Alexandra, abych byla přesná. Jsem dcerou vévody. Nepřipadá vám zvláštní, že kdybychom se právě nacházely v Carlton House, měla bych před vámi samozřejmě přednost? I kdybych, obrazně řečeno, o krok ustoupila, pořád vás budu společensky převyšovat. Nicméně nyní jste mojí příbuznou, navíc jste starší než já, tudíž vám náleží patřičný respekt. Nikdy jsem nechápala, proč by stáří mělo ze svého titulu dostávat nějaké výhody, ale takhle to zkrátka chodí. Co kdybyste mě tedy oslovovala Alexandro anebo paní z Northcliffeu?“

Ovdovělou hraběnku hned tak něco nezaskočilo. Bystře však pochopila, že to děvče, co má před sebou a které obsadilo její židli, se lehce nevzdá. Musí proto znovu nastolit tradiční pořádek. Syn se zřejmě vyjádřit nehodlal. Nezastal se jí, své milované matky. Už už se nadechovala, aby vybuchla, ale Hollis ji předešel. „Kuchařka vám upekla speciální oříškový koláč s mandlemi a skořicí. Je to skutečná delikatesa. Netrpělivě proto čeká na váš názor. Nuže, posadte se sem, má paní. Odsud je báječný výhled do zahrad. Podívejte, tamhle se promenádují pávi. Tohle místo jsem vždycky považoval za nejlepší u stolu.“

Oslovená si náhle nebyla jistá, co si počít. Takže její opovrhovaná snacha rozhodla za ni. Bleskově spráskla ruce, předstírajíc nadšení. „Ach, ráda bych ty pávy pozorovala, Hollisi. Mají roztažené ocasy? O, jsou nádherní! Nevadilo by vám, madam, kdybych dnes ráno zaujala vaše místo, abych se jimi mohla těšit? Už dříve jsem si všimla, jaký je z toho místa fantastický rozhled.“

Ovdovělá hraběnka se durdila, až se jí rozklepaly všechny tři brady. „Ne, dneska ráno se na ně budu dívat já. Jsou velice zábavní. Nuže, Hollisi, jak dlouho mám ještě čekat, než mě usadíte? Kde je ten koláč?“

Novomanželčina diplomacie učinila na Douglase dojem, velký dojem. Podíval se na Alexandru, ale ta skláněla hlavu. I to jej potěšilo. Očividně se nechvástala svým malým vítězstvím, neposílala triumfální úsměvy na všechny strany. S Hollisovým přispěním se jí podařilo zachránit u snídaně klid. Jinak by se ranní salonek proměnil ve válečné pole. „Po snídani zajedeme s Alexandrou do Branderleigh Farm. Hodlám jí koupit nějakou pěknou klisnu. Nechtěla bys nás doprovodit, Sinjun?“

Sinjun měla ústa plná uzeného sledě, proto se zmohla jen na přikývnutí. Zato ode dveří se rozverně ozvala Me-lissande. „No je báječné! Tony, neměl bys mi také koupit koně? Líbila by se mi klisna bílá jako sníh. Pochopitelně s dlouhou hustou hřívou.“

Slušelo jí to natolik, že Dojuglas na ni zůstal několik vteřin zírat s vidličkou ve vzduchu. Toho jitra si oblékla prosté, světle modré šaty a byla jednoduše k nakousnutí. Do hustých černých kadeří si zapletla azurovou sametku. Melissande vypadala nezvykle křehce, jemně a přitom velice provokativně.

„A co takhle navrch nové jezdecké šaty?“ ozvala se Sinjun. „Bílé jako padlý sníh, s ostře zeleným pérem na kloboučku? Dovedeš si představit, jak bys byla neodolatelná? Na hřbetě dobře stavěného bělouše bys vypadala jako princezna.“

„Bílá Melissande nesvědčí,“ prohlásil věcně Tony, zatímco se ládoval smaženými vejci. „Připadá mi v ní taková nažloutlá. Celkem se mi ulevilo, když na sebe od svatby nenatáhla nic bílého.“

„Nažloutlá! Já nejsem nikdy nažloutlá, abys věděl! Copak se mi nějak kazí pleť? Ne, nebuď směšný! Nikdy nejsem nažloutlá, nejsem!“

„Skutečně, Mellie? Řekl bych, že v tomto směru ti zrcadlo lže. Měla bys mi důvěřovat. Mám vynikající vkus, však víš. Právě mám v plánu roztrhat tvoje dívčí noční košilky. S bílou je zkrátka konec. Uvažoval jsem o jasných odstínech modře a zeleně. O saténu a hedvábí, přirozeně, a o odpovídajících pantofiíčcích. Co ty na to, lásko?“

Melissande se cítila jako svázaná. „Nejsem žlutá, abys věděl,“ pípla nešťastně, „ale nové věci by mě potěšily.“

„Věřím. Až se dosyta nabažím pobytu v Strawberry Hillu, rozjedeme se do Londýna, abys mohla okouzlovat mladíky nejenom krásnou tváří, ale i novými toaletami.“

„Ale já tam chci hned!“

„Vezměte si ještě koláček, drahoušku,“ vlichocovala se hraběnka vdova.

Douglas ohromeně civěl na Melissande. Mračil se. Sinjun se potutelně uculovala do šálku s čajem.

„Musíš přítomným ukázat svoje obrázky, Mellie,“ pravil Tony, zatímco sledoval, jak jeho choť delikátně porcuje pečivo na drobné kousky. „Několikrát namalovala Northcliffe, Douglasi. Myslím, že její malůvky na tebe udělají dojem.“

Melissande se rozzářila. Nechala koláč koláčem a přitiskla se k manželovi. „Opravdu se ti líbí, Tony? Skutečně? Však víš, jak je obtížné něco ztvárnit, když se neustále mění světlo. Neměla bych se pokusit o ty pávy, když se všem tolik zamlouvají?“

„Nevím,“ prohlásil zamyšleně. „Co kdybys začala s tou klisnou, kterou ti koupím? Bělku rozhodně ne, Mellie. Představoval bych si hnědku s bílými ponožkami. Nerad bych, abys na koni vypadalá fádně.“

„Fádně! Nikdy nejsem… Co to vlastně znamená?“

„Znamená to nedostatek originality. Všednost. Obyčejnost.“

Melissande se zachmuřila, ale vzápětí se rozsvítila jako sluníčko. „Ať je tedy po tvém. Vyber mi nějakou originální klisnu.“

„Ano, to udělám. Přesvědčím tě, že se vyplácí důvěřovat mému úsudku.“

Melissande zvolna přisvědčila.

Sinjun obdařila Alexandru vševědoucím pohledem.

Ovdovělá hraběnka se obrátila na tetu Mildred. „Po snídani chci s tebou mluvit o lady Juliette. Měly bychom pro ni uspořádat menší večírek na přivítanou. Je naší po– > vinností ji náležitě uctít, přestože se s ní Douglas už nemůže oženit.“

Proboha, pomyslela si Alexandra. Všimla si, jak manžel probodává matku pohledem. Radši jej proto předešla a vyhrkla: „Ráda bych poznala naše sousedy. Domnívám se, že večírek na počest Juliettina příjezdu je vynikající příležitostí se s nimi seznámit.“

„Uspořádáme slavnost, to ano,“ vložil se hovoru Douglas, „ale na počest mé ženy.“ Přednesl své stanovisko chladně a uvážlivě. „Lady Juliette bude několik dní naším hostem a je přirozeně zvána. Upozorňuji tě, máti, že si nepřeji, abys v ní vzbuzovala dojem, že ples se koná na její počest. Rozumíš mi?“

„Pávové odešli,“ oznámila mu hrdě matka a vstala od stolu. Důstojně odkráčela z místnosti.

Tonymu zaskočilo smíchy, málem se udusil kávou.

Lady Juliette dorazila o hodinu později. Kdyby se zdržela o pouhých deset minut, byli by již na cestě do Branderleigh Farm.

Sinjun zdrceně zasténala. Alexandra by se k ní nejradši přidala. Jenže byla starší a navíc paní domu. Proto se napřímila v zádech a zhluboka se nadechla.

„Už zase vypadáš, jako by sis k zádům přivázala koště,“ pošeptal jí Douglas, když se k ní připojil. Stáli u schodiště před Northcliffe Hallem.

„Co si to tam špitáte?“

Netrpělivě mávl rukou a zíral na mladou ženu, které z přepychového kočáru pomáhal sluha v žlutobílé livreji. Další lokaj jí přistrkoval pod nohy dřevěné schůdky. Dámu následovala kysele se tvářící komorná, tisknoucí si k hubeným prsům obrovskou skříňku na šperky.

„Lady Juliette, dcera markýze z Dacre,“ křikl lokaj.

„Vysekneme pukrle?“ drmolila Sinjun za jejich zády skrze zuby. „Třeba je to podle bontonu.“

„Mlč,“ napomenul ji Douglas.

Ovdovělá hraběnka se mohla úslužností přetrhnout. Brzy se ukázalo, že lady Juliette je nejenom neskutečně krásná, ale i sebevědomá a nesmírně egocentrická. Příjezd do Northcliffe Hallu ji očividně těšil. Alespoň do té doby, než spatřila Melissande. Ohromeně a nepřátelsky na ni zírala, když hraběnka vdova zašveholila: „Nebudete tomu věřit, má drahá Juliette, ale náš Douglas se nečekaně oženil. Chápejte, bylo to pro nás překvapení. Netušili jsme…“

Lady Juliette nevěřícně třeštila zrak. „Oženil se? Aniž mě viděl?“

„Ano,“ přisvědčila obstarožní hraběnka.

Lady Juliette mínila okamžitě odcestovat. Cítila se ponížená. Ten zatracený hrabě přijal svátost manželskou, aniž se obtěžoval pohlédnout na ni, nejkrásnější dívku široko daleko. Nenávistně zírala na Melissande. Přesto se dokonale ovládala. V koutku duše si připouštěla, že Melissande, nová paní hraběnka, je ještě půvabnější než ona, za což ji vzápětí ze srdce nesnášela. Tak Douglasovi se povedlo objevit bytost ještě spanilejší, než je ona. To už je moc. Sprosťák jeden! Zasluhoval by zemřít pod ostřím otcova meče.

„Kdy jste se s Douglasem seznámila?“ otázala se Tonyho ženy.

„Před třemi léty. Tehdy se vrátil do Anglie, aby si doléčil zranění utržené v boji. Na podrobnosti si už nevzpomínám.“

„Takže jste se vzali na základě rodičovského rozhodnutí? Byli jste spolu předtím zasnoubeni?“

Melissande smyslně nachýlila hlavu. „Ne. Vzali jsme se, protože jsme si souzeni.“

„Ale to není možné!“

Douglas i Tony vyrazili současně kupředu. „Obávám se, že jste dospěla k předčasným závěrům, lady Juliette,“ prohodil ledabyle Tony. „S Melissande jsem se oženil já. Hraběnkou se stala Alexandra, její sestra.“

Opět se rozhostilo nepříjemné ticho, potom promluvili všichni najednou. Douglas je musel překřičet. „Ticho, prosím! Rád bych lady Juliette přestavil svoji choť, lady Alexandru.“

Juliette přelétla drobnou dívku hodnotícím pohledem a zjevně se jí ulevilo. Dokonce se zvonivě rozesmála. „Maličko jste mě zaskočil, lorde. Oženil jste se tak nakvap. Zřejmě jde o důsledek rodinných závazků. Inu, občas je moudřejší dát si načas. Přesto mě návštěva Northcliffeu velice těší.“

„Ano,“ pronesla Sinjun šepotem tak hlasitým, aby ji všichni dobře slyšeli. „Tony měl pravdu. Juliette je opravdu hezká. Ale kam se hrabe na Melissande!“

Douglas by ji nejradši vytahal za uši.

Alexandra si uvědomila, že nový host nejenom že rozhodně nevnese do domácnosti vytoužený klid, nýbrž ještě rozčeří už takhle rozbouřené vody.

Přesto se usmála, když zaslechla sestru říkat: „Není to zvláštní, Tony? Vůbec mě nezná a už mě nesnáší. Uvědomuji si, že jsem moc krásná, ale také vím, že pěkná tvářička není v životě to nejdůležitější. No, i kdyby byla, existují přece další věci. Například charakter, že? Nemělo by víc záležet na tom, jaký je člověk uvnitř?“ Vraceli se zpátky do haly.

Tony ji přede všemi políbil. „Jsi nádherná. A nebude trvat dlouho a každý na potkání zjistí, že kromě sličného líčka máš i krásnou duši.“

Sinjun pošeptala Alexandře. „Dobře že to neslyšel Douglas. Tony to s Melissande umí. Bravurně využívá umění cukru a biče. Vede si naprosto skvěle.“

„Tobě nic neuteče, že?“

Sinjun se ošila. „Ale ano. Jenže tohle je důležité, Alex. Moc důležité. Douglasovi musí spadnout šupiny z očí.“ Zahihňala se jako malá. „Tahle Juliette je nána k pohledání. Zajímalo by mě, jestli je stejně omezená jako nafoukaná. Kdyby si ji Douglas vzal, lezla by mu na nervy mnohem víc než já.“

„Na to nespoléhej,“ krotila ji Alex. „Z krásných ženských je očividně celý paf.“

Sinjun na ni vážně pohlédla. „Teď se chováš pošetile ty. Nemluv hlouposti. Co kdybychom přenechali Juliette matce a tetě Mildred a rozjeli se na tu koňskou farmu?“

„V to doufám.“

Avšak nebylo úniku. Po dvě nekonečné hodiny Alexandra naslouchala Juliettinu líčení společenské sezony v Londýně. Zdálo se, že se jí každý na potkání dvořil. Posléze se obrátila k Melissande, která si pohrávala s Tonyho prsty. „Pro vás už sezona skončila, že, lady Rathmoreová? Těší mě, že jste po tolika neúspěších konečně zakotvila ve stavu manželském.“

„Ano, plně s vámi souhlasím,“ přitakal Tony naoko utrápeně. „Jen se na ni podívejte, jak je omšelá. Dřepěla v koutě tak dlouho, že tam málem zcepeněla. Měl jsem co dělat, abych ji vůbec zvedl z lavice. Skoro tam zapustila kořeny. Odhodlání oženit se s takovou babiznou mě stálo veškerou sílu. Dosud svou ženu marně přemlouvám, aby nosila na obličeji povlak z polštáře a neděsila na potkání lidi. Upřímně řečeno, vzal jsem si ji pouze ze soucitu. Muži se jí straní. Sotva se k ní totiž přiblíží na sto metrů, překvapivě přicházejí o rozum.“

K Alexandřině úžasu kousla Melissande Tonyho do prstu a potom si otírala líčko o jeho dlaň. Pak hraběnka pohlédla na manžela. Opíral se o krbovou římsu, ruce založené na hrudi. Dokonalý obrázek noblesního šlechtice.

Těkal očima z Juliette na Melissande a zase na ni. Nedokázala z jeho výrazu nic vyčíst. Zřejmě ji s nimi srovnává. Měla by něco podniknout. Přece tu nebude útrpně sedět jako pecka.

Proto se zářivě usmála a natáhla k Juliette pravici. „Pokud mě omluvíte, musím dohlédnout na přípravu večeře. Budete-li cokoliv potřebovat, neváhejte se na mě obrátit. Ještě jednou vítejte v Northcliffeu.“

Opustila salon s vědomím, že ji vyprovází nenávistný pohled dotčené tchyně. Ovdovělá hraběnka zbrunátněla v obličeji a hlasitě skřípala zuby. Alexandra lhala. Nehodlala paní Peachamovou vyrušovat. Věděla, že hospodyně připraví vynikající jídlo, jemuž neodolá ani zavilý asketa.

Zamířila do zahrady, do společnosti řeckých soch. Pozemek byl v otřesném stavu. Bude si muset pohovořit s Douglasem. Potřebuje jeho svolení, aby mohla pořádně prohnat líné zahradníky. Objevila půvabný růžový keř, jejž dusil plevel. Ani na moment nezaváhala. Měla na sobě jedny ze starých šatů, o nichž se Douglas vyjádřil jako o odpudivých hadrech. Poklekla a pustila se do pletí. Brzy si začala prozpěvovat. Po chvíli se uklidnila a vrátila se jí dobrá nálada. Pustila z hlavy nejenom protivnou Juliette, ale i nevrlou tchyni.

Začalo mrholit. Půda zvláčněla. Alexandra se zamilovaně hrabala v prsti, dychtivě vyškubávala plevel i s kořínky. Ani si neuvědomovala, že jí po nose stéká voda.

Konečně růžím nic nebránilo v růstu. Jako by jí rozkvetly přímo před očima. Poupata se zdála větší, červenější, listy sytěji zelené.

Posadila se na paty a usmívala se.

„Proboha.“

Otočila se, ústa roztažená v širokém úsměvu. Za ní stál Douglas s rukama v bok. Zlostně mhouřil oči.

„Vítej. Není to krása? Konečně pořádně vyniknou a nic jim nebude ubírat sílu.“

Hrabě se zahleděl na keř a uvědomil si, že zčistajasna nějak prokoukl. Potom se zadíval na svoji ušmudlanou ženu. Vlhké vlasy se jí lepily k čelu. Vmžiku na květiny zapomněl. „Pojď. Nejvyšší čas, aby ses převlékla k večeři.“

„Jak jsi mě našel?“ Vyskočila a otřela si ušpiněné ruce do oprané sukně. Stejně za nic nestála.

„To Melissande. Prozradila mi, že zatímco ona se uklidňuje malováním, ty zahradničíš. Ale já na to mám půl tuctu lidí. Nemusíš si mazat ruce.“

Odměřeně na něj pohlédla, což vyloudilo na mužově tváři úsměv. „Jste zahradníkům pro smích, milý lorde, protože těchto nádherných rostlin se hodně dlouho nikdo ani nedotkl. Všechno je v úděsném stavu.“

„Promluvím si o tom s Danversem.“

„To je vrchní zahradník?“

„Ne, pouhý sluha. Momentálně tu není. Jel do Couthmouthu navštívit nemocného otce.“

„Hovoříme o věcech, které spadají do kompetence vrchního zahradníka.“

„Dobrá. Potom si popovídej se Strathem, pokud tě to potěší. Sděl mu, že máš moje svolení. Ale teď si pospěš. Musíš se sebou něco udělat.“

„V tomto směru mi nezbývá moc možností.“

Douglas se zachmuřil. „Pokaždé když se podívám na tvoji dokonale oblečenou sestru, si kladu otázku, proč vedle ní vypadáš jako šedá myš?“

„Kdyby mě čekala společenská sezona v Londýně, jistě bych dostala nějaké nové toalety. Ale poněvadž jsem se provdala, plesová sezona se nekoná a obnova šatníku také ne. Hlavně si nemysli, že Melissande byla doma bůhvíjak rozmazlovaná. Většina jejích rób pochází už z loňska.“

„Aha,“ přikývl a Alexandra by ráda věděla, co se mu honí hlavou.

Večeře se toho dne proměnila v utrpení. Juliette neustále mlela o lordu Melberrym, který po ní údajně blázní, a častovala Melissande přezíravými úsměvy. Melissande jen pokrčila rameny a poznamenala, že ji osobně ten pán jenom nudil neustálým vyjmenováváním svého majetku. A vyprávění o nalévajících se hroznech otráví dámu už po deseti minutách.

Poté Juliette triumfovala tím, že dopodrobna líčila zoufalství lorda Downleyho, jehož nabídku k sňatku přirozeně odmítla. Melissande se jenom zachichotala a prohlásila, že onen pán už požádal o ruku každou, která má víc než tisíc liber věna. A tak to pokračovalo.

Nakonec Alexandra povstala a požádala dámy, aby se odebraly do vedlejšího salonu. Unikl jí naštvaný výraz paní tchyně, jímž okomentovala z jejího hlediska nevhodnou aktivitu. Zamířila přímo k pianinu a přehrála několik francouzských melodií. Zdánlivě nedbala na cvrkot kolem ní.

„Rodiče mě přímo zbožňují,“ oznámila hlasitě Juliette. „Proto mi vybrali to nádherné jméno. Lord Blaystock se vyjádřil v tom smyslu, že určitě museli vědět, jaká krasavice se jim narodí.“ Upřela podmanivé šedé oči na Alexandru, která břinkala do kláves. „Vaši rodiče si patrně přáli syna. Proto vám dali chlapecké jméno. Nezdá se vám, milá lady?“

„Kterou lady máte na mysli?“ vyzvídala Sinjun. „Je nás tu víc.“

„Ty se mezi ně počítat nemůžeš. Jsi ještě dítě. Hovořím přirozeně o Alex. Je tu jediná, jež nosí mužské jméno.“

„Jeden můj přítel má kobylu a ta se jmenuje Juliette.“

„Joan! Okamžitě se lady Juliette omluv!“

„Ano, matinko. Omlouvám se, lady Juliette. Ale kůň je to hodný. Přesněji řečeno klisna. Má nejněžnější tlamu a nejkulatější břicho, jaké jsem kdy viděla. Také má hustý ocas. A jak s ním panečku umí švihat, když ji obtěžují mouchy nebo hřebci.“

Douglas zaslechl poslední větu, neudržel se a rozchechtal se na celé kolo. Sestra byla nejlepší spojenec, jakého v životě měl. Sám netušil, jak je všestranná a schopná. Těšilo jej, že jí dovolil dnes večer zůstat ve společnosti.

„Joan! Pohovoř si se svou sestrou, Douglasi.“

„Nalij mi šálek čaje, Sinjun. A ty, Alexandro, hraj dál. Hezky se to poslouchá.“

Vstoupil Tony a přisedl si ke své ženě.

Ovdovělá hraběnka vycítila, že zábava začíná váznout, a oznámila, že na programu je partie whistu. Douglas se nepatrně ušklíbl a požádal Alexandru, aby se stala jeho spoluhráčkou.

Hráli proti Tonymu a Juliette.

Douglase by zajímalo, zda jeho choť hraje tak dobře, jak tvrdila. Alexandra jej nenechala dlouho na pochybách. Třebaže nedosahovala jeho virtuosity, bystře uvažovala a volila podobnou strategii jako on. Což ho těšilo i znepokojovalo zároveň. Drželi s Alexandrou většinu vysokých karet. Tony dobromyslně bručel dokonce i ve chvílích, kdy Juliette vynášela naprosto bezcenné listy.

Douglas si vějířem z karet zakrýval ústa a spokojeně se šklebil, když Alexandra vyřadila Juliette ze hry. Žena neunesla tíhu porážky. „Ale ne!“ vykvikla. Potom mrštila  zbývajícími listy o stůl, vyskočila a vztekle zadupala.

„Jak jste mohla vědět, že mám pikového krále? To není možné! Proč jste vynesla to eso? Máte snad takové štěstí, nebo za to může tamhleto zrcadlo?“

To už bylo příliš. Douglas povstal a prohlásil mrazivě: „Musíte být velmi unavená, lady Juliette, jinak byste takový nesmysl nevypustila vůbec z úst.“

Juliette se zarazila, ze všech sil se opanovala a dovolila úslužnému strýci Albertovi, aby ji doprovodil ze salonu.

„Je tak krásná,“ povzdychla si Sinjun, „ale úplně blbá. Škoda.“ v

„Jaká škoda, prcku?“ křenil se Tony.

„Protože jednou se s ní ožení nějaký zaslepený džentlmen, který se nechá okouzlit tím milým obličejíčkem, a ráno se vzbudí a zjistí, že si vzal dutohlavou nánu, která nemá s nikým soucit.“

Melissande se postavila po bok svého chotě. Lehce jej poplácala po rameni. „Mrzí mě, že jsi hrál proti Alex. Proti ní nemá nikdo šanci. Otec ji bravurně vyškolil. Reginald ji učil podvádět, ale to jí moc nešlo. Koneckonců, jí padla červená, kdykoliv ji potřebovala.“

„Jenom by se měla naučit lépe počítat,“ poznamenal Douglas.

„Odvažuji se tvrdit, že ty ji toho naučíš mnohem víc, bratránku,“ broukl Tony. Postavil se, uctivě se Alexandře uklonil a popřál společnosti dobrou noc.

Když novopečená hraběnka stoupala s manželem do schodů, unaveně si povzdechla.

„Byl to únavný večer, že ano?“ podotkl Douglas.

„Ano,“ přisvědčila. Náhle se zarazila. Proboha! Snad za ní nemíní znovu přijít? Dívčiny kroky počaly váznout.

Douglas ji popadl za ramena a jasně jí oznámil: „Ušetřím tě pochybností. Spíme zase spolu. Ty si smíš vybrat, zda u mě nebo u tebe.“

Vlastně ani tentokrát neměla na vybranou. Jednoduše ji zatáhl k sobě do ložnice a zamkl dveře. Zadumaně si ji prohlížel ve světle ohně, plápolajícího v krbu.

„Nemusíš se ničeho bát. Budu něžný a jemný. Postarám se, abys zakoušela rozkoš stejně jako já. Jsem zkušený muž, v ledasčem se vyznám. Budu mírný a ohleduplný. Rozumíš?“

Těkala pohledem k planoucímu krbu a zase zpátky. „Řekni, že rozumíš, sakra.“

„Rozumím.“ Potom k ní vztáhl paže a v příštím okamžiku ji ukládal na lůžko. Sklonil se nad Alexandru a počal z ní trhat noční košili. „Tenhle hadr ať vezme čert!“ Začal ji vroucně líbat. Jakmile jí obnažil ňadra, zasténal a mazlil se s nimi. Chvěl se nedočkavostí, hladil ženu rukama i ústy, netrpělivě ze sebe rval oblečení.

Ležela před ním obnažená a on ze sebe splašeně stahoval kalhoty. Nevypadal přitom dvakrát důstojně. Konečně byl nahý. Holý jako prst. Jeho tělo se v záblescích ohně nádherně lesklo. „Jsi krásný, Douglasi.“

„Ale ne, ne.“ Tentokrát na ni neskočil jako zvíře, ale ohromeně se sklonil před rusým klínem. „Nyní ti nedovolím, aby ses ode mě odtahovala. Líbí se ti to, Alexandro? Dobrý Bože, jsi tak horká. Vždyť ty se chvěješ. Pověz mi, co cítíš, prosím.“

Zalykala se slastí. Zabořila prsty do manželových vlasů a přitiskla se k němu blíž. Ovíval ji vlahým dechem. Zasténala a prohnula se v zádech.

Douglas cítil, jak mu zatíná nehty do zad, uvědomoval si tepání jejího těla, prožíval s ní pocit vyvrcholení. Nedopřál jí však oddychu. Uchopil ženu do náruče a zvedl ji. „Obejmi mě nohama kolem pasu,“ nařídil. Překvapená přílivem rozkoše a radosti okamžitě poslechla.

Vzala manžela kolem krku a přisála se k jeho rtům. Bez okolků do ní vstoupil, drzeji za oblou zadničku. Líbali se a sténali. Douglas znovu počal ztrácet sebekontrolu.

Přenesl proto Alexandru před krb a položil na hebký koberec. Věděl, že vbrzku přijde jeho chvíle. Nedovedl si pomoci. Hluboko se ponořil do vstřícného těla.

Extáze jej zastihla v manželčině náruči. Alexandra prožívala nevýslovné blaho. Hladila rozpálená ramena svého chotě, uvědomovala si, jak je silný a mocný. „Miluji tě, Douglasi,“ vyhrkla bez přemýšlení. „Vždycky jsem tě milovala.“

Zamručel, překulil se na bok a stáhl ji s sebou. Cítila na zádech a zadní straně nohou žár dohasínajícího ohně. Vnímala pevné paže, tisknoucí ji v pase. Ohromovala ji horkost manželova dechu.

Avšak vzápětí ji zamrazilo, jelikož si uvědomila, co vypustila z pusy. Došlo jí, že na vroucné vyznání nikterak nezareagoval. Pochopila, že mu nevědomky vtiskla do ruky účinnou zbraň. Po stehnech jí stékal vlhký důkaz vášně. Chtěla vstát a umýt se.

„Ne,“ zavrněl. „Ne.“ Popadl ji do náruče a přenesl do své postele. „Ne,“ zopakoval zbytečně a pečlivě manželku přikryl. „Chci, abys v sobě podržela moje semeno.“ Vklouzl k ní a přivinul ji k sobě. V příštím okamžiku spal, hluboce a pravidelně oddechoval.

Už se nechová jako hlupák, pomyslela si Alexandra a uvelebila se na mužově hrudi. Do nosíku ji lechtalo jeho kučeravé ochlupení. Přinejmenším neutekl z komnaty. Políbila jej, sklouzla jazykem k drobné bradavce. Okusila ji jazykem. Douglas ženu objal ještě pevněji. Tiskla se k němu bujnými ňadry a přemítala o tom, že není cesty zpět. Posléze přece jenom usnula.
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„Co to děláš?“

Douglas se otočil a spatřil Alexandru stát na prahu. „Koukám, jak jsi na tom špatně.“

„Vždyť se hrabeš v mých šatech!“

„A jak mám jinak zjistit, co potřebuješ? Představ si, že ta moje praštěná sestra prohlásila, že na žádný zpropadený večírek nepůjde, pokud nedostane nové šaty. Vzápětí ale zavrtěla hlavou a zapípala: ‚Ne to nepůjde. Alexandra také nemá nic nového‘. Kdybys ji byla slyšela! Znělo to tak lítostivě, smutně. Mluvila přímo tenoučkým hláskem. Navlékla to naprosto dokonale, potvůrka jedna. Přitom se na mě dívala, jako bych za všechno mohl já. Přestože jsem ti sám několikrát připomínal, že kdybys něco potřebovala, můžeš si to ode mě vyprosit.“

„Přestaň, Douglasi! Nechci ani nepotřebuji nové šaty. Sinjun by měla dostat na zadek.“

„Tentokrát má ta žába náhodou pravdu. No tak, Alexandro, buď rozumná.“

„Dobrá. Plesová toaleta by se mi hodila, ale koupím si ji za svoje peníze. Nechci, abys…“

„Cože? Zase se tu oháníš těmi směšnými třiceti librami? Milá zlatá, za ně bys nepořídila ani živůtek pro ploché děvče. A na pokrytí tvého hrudníku padne tolik látky, že to vyprázdní celý můj měšec. Ne, hlavně na mě neječ. Hezkyvmlč. Mám vlastní plán. Už jsem objednal švadlenu. Přijede dneska dopoledne z Rye a vezme ti míry. Poté ti vyberu nějaké hezké šaty na středeční soirée. Ze stavu tvé garderoby soudím, že tě musím urychleně vzít do Londýna a odvést k madam Jordánové.“ Douglas zaklapl dveře skříně. Vzápětí je znovu otevřel a počal se přehrabovat v manželčiných střevíčcích. „Aha, myslel jsem si to. Potřebuješ zrenovovat od hlavy až k patě.“

„Douglasi,“ špitla zoufale. „Nepotřebuji, abys mě zahrnoval pozornostmi. Všechny ty řeči o žebronění a prošení byly jen v žertu, nic víc. Sinjun to trochu přehnala, sám jsi to uznal. Co se týče plesové toalety, máš naprostou pravdu, ale nic víc nepotřebuji.“

„Tak dost!“

„Ne, neokřikuj mě! Nejsem tvoje služka, abys mi mohl poroučet. Dobře mě poslouchej! Nepřeji si, aby sis mě vydržoval.“

„To budeš radši chodit v hadrech a dělat mi ostudu? Svatá prostoto, ženská! Nestojím o to, aby o mně lidé hovořili jako o krkounovi. Nechci, aby si mysleli, že tě držím zkrátka. Řekl bych, že nás už takhle dost pomlouvají. Nemusejí ke všem připomínkám přidat ještě to, že mám ženu cuchtu.“

„Je mi jedno, co si o mně kdo myslí,“ zasyčela, aniž od muže odtrhla zrak. „Nejsem cuchta. Pravda, když stojím vedle Melissande, vypadám jako ošklivé káčátko. Kromě toho mé róby nejsou zrovna šik.“

„Inu, sestře se nemůžeš věčně vyhýbat a šance, že se postavíš vedle ní, jsou značně vysoké. Proto s tím musíme něco udělat. Mimoto jsem se rozhodl, že vystavím tvoje skvostná ňadra na odiv, ať to stojí, co chce. S kamufláží a stahováním je konec. Chci, aby tvoje přednosti rozněcovaly v lidech fantazii. Ačkoliv…, to už možná trochu přeháním. V tomhle směru bych měl nejspíš slevit. Pánové by na tebe nemístně zírali, což by tě přivádělo do rozpaků. Dále vezmi laskavě na vědomí, že nepřijímám žádné námitky. Copak si neuvědomuješ, že ve svůdných šatech budeš přitahovat mužské pohledy?“

„Nebuď směšný!“

„Nebudu. Nejsi moc vysoká, takže většina džentlmenů by ti civěla přímo do výstřihu. Ne, nepřipustím, aby nějací hejskové očumovali tvá ňadra a slintali si na boty, takže se přestaň prosím hádat.“

„Já se s tebou nehádám!“

„Dobrá, jak bys to tedy nazvala? Výměna názorů? Vždyť na mě ječíš jako fúrie.“

„Jak chceš. Odvez mě do Londýna k madam Jordánové a utrať za mě všechny peníze! Pro mě za mě mi vlez na záda!“

„Radši bych na tebe vlezl zepředu.“

„Pane Bože, smiluj se! A ty, Douglasi, zase nezačínej!“

Uličnicky se šklebil.

„Krucipísek, ty jsi stejně zlý jako Sinjun.“

„Nejsem. Koukám, že sis přivolala na pomoc jednu z oblíbených sherbrookeovských kleteb. Pánbůh ví, od koho jsi to pochytila. Po večírku vyrazíme do Londýna, co ty na to? Ne, přestaň se se mnou dohadovat. Zapomínáš, že před chvílí jsi s tou cestou souhlasila. Kromě toho zlotřilý bratránek s tvojí sestrou tam jedou také.“

„A ty bys tu bez ní nevydržel, že?“

„Moc vtipné. Zřejmě netušíš, co plácáš. A přestaň šponovat hruď. Hrozí vážné nebezpečí, že se na tebe chlípně vrhnu, strhám z tebe ty hadříky a schůzku se švadlenou jistojistě zmeškáš.“

Nechal Alexandru stát uprostřed komnaty a zmizel. „Je to zvláštní člověk,“ pravila dívka otevřené skříni, s očima upřenýma do prázdna.

Pokud se mladá paní domnívala, že manžel poleví v ostražitosti a nechá ji se švadlenou o samotě, brzy shledala, že se spletla. Sinjun se rozvalovala na pohovce, zatímco Douglas se uhnízdil v hlubokém křesle se založenýma rukama a zkříženýma nohama. „Můžete prosím začít, paní Placková.“

Alexandra by je nejraději vykázala ze svého pokoje oba, ale ze zkušenosti věděla, že když si Douglas postaví hlavu, nic s ním nehne. Stála bez hnutí jako socha a paní Placková ji měřila. Zvedla jí paže a pečlivě brala míry. Dívka se pokusila trochu nahrbit, aby vysoko posazená ňadra příliš netrčela z úzké hrudi, ale manžel ihned zasáhl: „Ne, narovnej se!“

Poslechla. Poté přihlížela, kterak Douglas se švadlenou listují módními obrázky. Nakonec Douglas vybral model, který se mu zamlouval. „Až na ten kanýr u lemu. To už je moc. Ano, ty hladké linie a zvýšený pas ji udělají vyšší. A výstřih bych prosil zvednout o tři centimetry. Zdá se mi příliš hluboký.“

„Ale lorde, potom by milostpaní vypadala jako venkovanka! Tohle je poslední pařížská móda!“

„Tak o centimetr,“ slevil hrabě. „Zvedněte jej o centimetr.“

„Smím se podívat?“ otázala se sladce Alexandra.

„Zajisté,“ přisvědčil Douglas. Chytil manželku za paži a přitáhl k sobě. „Tenhle model ti bude moc slušet. Doufám, že souhlasíš.“

Dívka sklopila oči a polkla. Toaleta byla naprosto dokonalá. „Jakou barvu jsi měl na mysli?“

„Jablkovou zeleň s tmavozelenou svrchní sukní.“

„Nechci vypadat jako venkovanka.“

Paní Placková vydechla úlevou. „Dobrá. Takže nebudeme hýbat s výstřihem.“

„Budeme,“ bránil se Douglas. „Chci, aby moji choť všichni obdivovali a ne na ni nemístně civěli.“

Alexandra se ušklíbla, avšak mlčela. Zaměřila se na manželova ústa a oči jí potemněly. Líbilo se jí, jakjsou vykrojená, jak sladce chutnají. Hrabě stiskl ruce v pěsti. Milovala jeho silné paže. S radostí se podvolovala vroucnému naléhání dobyvačných dlaní a rtů. Vychutnávala si chvíle, kdy se pro něho stávala nejdůležitější věcí na světě.

„Přestaň,“ špitl jí do ucha.

„No tedy,“ zamručela Sinjun a široce zívla. „Dobře jsi vybral, bratříčku. Není načase koupit konečně tu klisnu?“

„Ty tu zůstaneš a paní Placková ti odebere míry. I tobě jsem vybral nové šaty a matka je odsouhlasila. Ne, hlavně mi, prosím tě, neděkuj.“

„Nemínila jsem ti nikterak projevovat vděčnost. Naopak. Hodlala jsem si tě vzít na paškál za to, že jsi tak panovačný. Chtěla jsem si vybrat sama.“

„Na to jsi příliš mladá. A nepři se se mnou. Uvidíme se později. Děkuji vám, paní Placková. A nezapomeňte. Centimetr.“

„Choval ses panovačně a dobře to víš,“ peskovala Alexandra svého chotě, když mířili ke stájím.

Mrzutě odehnal dotěrnou mouchu. „Potřebuješ stejnou drezúru jako moje protivná sestra.“ Kráčel po manželčině boku a tiše k ní promlouval: „Na zpáteční cestě tě vezmu k té nádherné říčce. Usoudil jsem, že rozum nejspíš ztrácím kvůli těm velkým polštářům a postelím. Ano, to masivní prostředí mě nezřízeně ovlivňuje a činí ze mě divocha, který zapomíná nájemné vychování.

Vypravíme se do přírody, tam zůstanu sám sebou. Pomalu tě svléknu, položím do trávy a zahrnu tě polibky. Zlíbám tvá ňadra, hlazením probudím tvůj klín, oblažím tě smíchem a lichotkami. Možná ti začnu vyprávět o Napoleonovi a royalistech. Budu poddajný jako vosk, protože se soustředím na svá slova a ne na tvoje svůdné tělo. Ovládnu se a předvedu ti svoje milostné umění. Zlehýnka a opatrně v tobě rozdmýchám plameny vášně a vzneseme se spolu k nebesům. Zapomeneme na čas. Můžeš křičet rozkoší, dokud neztratíš hlas. Až zjistíš, jaký jsem oddaný milenec, určitě tě to potěší.“

Obrátil se ke své ženě. Udiveně ho pozorovala, v očích se zračilo ohromení, líčka plála nachovou červení. Rozesmál se. „Tam se nebudeš muset ovládat. Klidně si užívej nahlas. Krom několika kachen a ptáků tam nikdo nezavítá. Už se nemůžu dočkat, jak mi budeš za bílého dne sténat do ucha. Slunce ti pozlatí tvář a já tě vtisknu do voňavé trávy.“

Šťouchla ho do břicha a Douglas se rozesmál ještě srdečněji. Alexandra toužila manželovi říct, ať je klidně divoký, jak chce, ale váhala. Nakonec prohodila: „Všechno bude mnohem lepší, až se i já stanu zkušenou milovnicí.“ Vzápětí si lámala hlavu tím, zdaje to vůbec možné.

V Branderleigh Farm objevili tříletou berberskou klisnu po hřebci Panděr of Foxhall Stud. Byla temperamentní, měkká v tlamě, dlouhé zádi a černá jako noc. Na nose jí zářila bílá hvězdička. Nejprve se pokusila štípnout Alexandru do ramene, ale sotva dívka čile uskočila, kobylka se k ní přitulila nozdrami. Byla to láska na první pohled.

„Jak jí budeme říkat?“ dumala Alexandra. Tetelila se radostí. Douglas si právě plácl s původním majitelem, panem Crimptonem. Novou klisnu přivázali k zadní části bryčky.

„Půlnoc? Vranka?“

„Ale ne, to je příliš obyčejné. A dobře víš, jak moc si musíme dávat pozor, abychom nebyli ‚fádní‘!“

Vysadil Alexandru na kozlík a vyhoupl se vedle ní. Mlaskl na valacha a ten zabral. „Nuže?“

„Budují říkat Colleen. To je irsky děvče.“

„Vždyť v sobě nemá ani kapku irské krve.“

„Já vím, je to čistokrevná berberka.“

Ušklíbl se. Cítil se báječně. Pobídl koně do klusu. Nemohl se dočkat, až budou u potoka a on Alexandře dokáže, jaký je něžný milenec. Cestou pronášel logické argumenty, proč se Napoleon rozhodl napadnout Naples. Ostře si uvědomoval přítomnost zbožňované bytosti. Bylo to báječné. Konečně si připadal ve své kůži.

Jenže stačilo, aby ženě pomohl z vozu, aby ji vzal kolem pasu, a sebeovládání bylo pryč. Dlaně se kvapně přesunuly výš, rty vyhledaly sladká ústa. Opět z milé strhal košilku, a ledva ukojil palčivou žádost, prohlásil udýchaně: „Já to nedokážu, prostě nedokážu! Prokrista, copak musím takhle trpět? Krucipísek, ďas aby to spral! Už je to zase tady a já si přísahal, že před tebou přestanu klít. Stal se ze mě nadržený primitiv s pilinami místo mozku.“

Alexandra se nedokázala ani pohnout. Jako obvykle si ji vzal příliš rychle. Přivedl ji ke krátké rozkoši a potom se vedral hluboko dovnitř. Křičela blahem, zatímco se nechala hladit vlahým sluncem, prodírajícím se hustým listovím nad nimi. Výskala štěstím a nově zakoupená klisna jí odpovídala divokým ržáním. Douglas ji hladil a šeptal do ucha nemravná slůvka, jimž příliš nerozuměla. Ráda by jej požádala, aby jí vysvětlil, co znamenají, aby mu je mohla příště oplatit.

„Ano,“ povzdechl si. „Je toho na mě moc.“ Sklonil se, aby Alexandru políbil. Dívka pootevřela rty ve snaze vyjít mu vstříc a celý zběsilý kolotoč začal nanovo. „Krucifix!“ ulevil si podrážděně muž. Plenil její ústa i klín. Alexandra se zmítala pod ním ve strhujícím rytmu. I ji zachvátila bezuzdná vášeň. Nechtěla, aby se ovládal. Nechtěla, aby něco bylo jinak. Prahla po nezkrotném souboji energií nabitých těl.

Vroucně Douglase hladila a bez přestání opakovala, jak ho miluje. Když se konečky prstů dotkla manželova penisu, otřásl se.

„Ne, už ne.“ Jemněji položil zpátky do trávy. Hleděl jí upřeně do očí. Hlas mu zhrubl. „Nech toho a bedlivě mě poslouchej. Ženy hlásají, že někoho milují, jenom proto aby ospravedlnily pokušení, rozpínající se jim v klíně. Vždycky to musí být láska, nikdy prostý chtíč. Ty jsi navíc mladá a romantická. Chápu, že toužíš vysvětlit své tělesné touhy něčím vznešeným. Chováš se stejně jako většina žen odkojená cituplnými příběhy, nad nimiž se nádherně sní o chrabrých rytířích s tasenými meči. Ale to tě přejde.“

„Ty směšný omezence!“ Alexandra ho tvrdě praštila pěstí do brady. Když mluvil, opíral se o loket. Dobře mířená rána ho hladce seslala k zemi.

„Jsi hloupý neurvalec! Nadržený, natvrdlý primitiv!“

„V tom posledním máš naprostou pravdu. Koneckonců jsem se k tomu sám přiznal.“

„Táhni k čertu!“

Vyskočila a popadla své šaty. Ztěžka oddechovala, sotva se držela na vratkých nohou. Chvěla se zlostí.

„Buďrozumná, Alexandro. Přestaň.“

Nepřestala. V rozčilení si dokonce utrhla knoflík.

Douglas se natáhl na břicho, opřel se o lokty a odpočíval. Na těle zasychal pot, cítil se báječně uvolněný. Darebácky se na manželku šklebil. „Proč se zlobíš, Alexandro? Co je na tom špatného? Lásku si vymysleli pošetilí básníci. Hezky se rýmuje v baladách, ale je to jenom slovo jako každé jiné. Je nehmotné jako sen, bezvýznamné jako déšť protékající mezi prsty. Není třeba, aby ses na ně vymlouvala jenom proto, že je nám spolu dobře. Zkrátka nám to jde v posteli a bašta. Vycházíš mi vstříc, ačkoliv se ve tvé vzácné přítomnosti měním ve zvíře. Nežádám, abys náš vztah halila do nějakých romantických nesmyslů.“

Mezitím se stačila obléct, i když punčochy a boty se dosud povalovaly v trávě. Založila si ruce v bok a zvolna pronesla: „Věděla jsem, že ti to nemám říkat. Je mi jasné, že ke mně necítíš to co já k tobě. Domnívala jsem se, že ti dávám do rukou mocnou zbraň. Mýlila jsem se. Jsem ti naprosto lhostejná. Nepočítala jsem s tím, že se vysměješ mým slovům a citům, že si budeš utahovat z toho, co k tobě cítím. S cynismem to poněkud přeháníš, Douglasi. Pokud tě to tedy uklidní, pokud se ty budeš cítit mnohem lépe, pak věz, že právě v této chvíli mě všecka láska přešla. Už tě nemiluji. Nejradši bych tě přetáhla palicí. Kopala bych do tebe jako do hadru. Avšak potrestám tě mnohem rafinovaněji.“ Popadla jeho kalhoty a boty a rozběhla se s nimi k říčce.

Douglas se vymrštil z trávy. Pozdě. Hodila je, jak nejdál to šlo. „Kristepane!“ Skočil do vody, aby zachránil plovoucí svršky. Alexandra na nic nečekala, vyskočila na kozlík a pobídla valacha do klusu. Odvážela s sebou manželovu košili a kabátec, které zůstaly ležet v bryčce.

Slyšela, jak za ní hrabě pokřikuje. Mlaskla na koně a tahoun zrychlil. Pěšky a bosý ji Douglas nedohoní. A na tahle zvířata může hvízdat, jak chce. Nejsou vycvičená, aby se k němu vracela. Alexandra se vítězoslavně usmála. Cynický ničema. Pomsta chutnala sladce.

O třicet minut později míjel Douglas keř, na němž jako poraženecký prapor vlála jeho košile. Uvažoval, kde se tam vzala. Přece ji odvezla s sebou, káča zatracená. Bylo mu horko, příšerně se potil. Přál si, aby mohl tu nezbednici popadnout za krk a mačkat jej tak dlouho, dokud jeho majitelka nezmodrá.

Zpropadená žába. Zmítá jí chtíč, nízký, mrzký chtíč, a ona by ho, jako všechny ženské světa, chtěla povýšit na něco ctnostného, zahalit jej do milostného roucha. Brzy začne bájit o splynutí duší a o osudové přitažlivosti. Nakonec vyrukuje s tím, že si byli souzeni.

Navlékl si košili na zpocené tělo. Slunce pálilo jako divé. O pět set metrů dál visel na nízké javorové větvi jeho kabátec.

Sotva vystoupal poslední schody vedoucí do Northcliffe Hallu, byl připravený vraždit.

Přivítal jej Hollis. Jako vždy se tvářil naprosto nenucené. „Aha, jeho lordstvo se vrací ze zdravotní procházky. Její lordstvo mě informovalo, že pána zaujaly magnólie rostoucí u řeky, jakožto i topoly lemující pěšinu. Prý jste si mohl ukroutit krk nad tou krásou. Potěšen spanilostí přírody jste si prý dokonce spokojeně broukal jakousi píseň a přivoněl ke každé lilii, již jste potkal. Pak jste prý zatoužil popovídat si s rybami, a proto jste se za nimi vydal do vody. Avšak k milostivé paní jste se zachoval velkoryse, když jste jí dovolil jet napřed, jakmile ji, chudinku, přepadla bolest hlavy. Vypadáte kapánek schváceně, pane. Nedal byste si sklenici limonády?“

Douglas věděl, že Hollis lže, jako když tiskne, ačkoliv ví, že pána neošálí. Proč se té darebnice všichni tak zastávají? Proč ji chrání? To on, nebožáček nebohá, musel skočit do studené vody a hledat boty na blátivém dně. On šel pět kilometrů pěšky. A teď mu velkomyslně nabízejí limonádu!

„Kde je Alexandra?“

„Kochá se přírodou obklopující panství, lorde. Dlí v zahradách.“

„Neříkal jste, že ji bolí hlava.“

„Prý to pomáhá.“

„Ještě že tak,“ broukl Douglas. Kdyby se povalovala někde v chládku na lenošce a usrkávala ledovou citronádu, pukl by vzteky. Přinutil se ovládnout. Zavrtěl hlavou. V jak absurdní situaci se to octl!

Před měsícem byl volný jako pták a nic mu nechybělo.

Před čtrnácti dny se domníval, že se oženil s nejkrásnější dívkou v Anglii.

A nyní je připoután k ženské, kterou nikdy předtím neviděl a jež ho s rozkoší týrá. Navíc ho proměnila v divocha. A to mučení jí náramně jde.

Na zahradě se Tony opíral o hladkou kůru modřínu a pozoroval svoji švagrovou. Byla ušmudlaná, vlasy jí ztmavly potem, s potěšením se hrabala v prsti. S gustem likvidovala rozpínající se plevel. Zlostně jej škubala a cosi si pro sebe drmolila.

„Řekl bych, že nám to začíná vycházet,“ poznamenal.

Alexandra se zarazila a zvedla k němu obličej. „Nic nám nevychází. Nemá mě rád. Opravdu ne, Tony.“

„Pleteš si dojmy s pojmy, má drahá. Přijal tě přece za svoji právoplatnou choť. Taky jsem sledoval, jak se na tebe dívá. Všiml jsem si, jak po tobě lační a jak přede blahem, když dostane, co mu scházelo.“

„Nenávidí mě za to. Klade mi za vinu, že ze mě šílí, kdykoliv se mě dotkne. Přede dvěma hodinami ovšem změnil názor a dospěl k přesvědčení, že za jeho nezřízené chování může prostředí ložnice. Proto vyrukoval s geniálním plánem. Usmyslel si, že se budeme milovat a on při tom bude deklamovat filozofické a válečné poučky. Mělo jej to zbrzdit.“ Ztěžka si povzdechla. „Pochopitelně to nezabralo a teď… Inu, až mě najde, nejspíš mi zakroutí krkem.“

„Báječně jsi ho vytrestala, Alex. Kéž bych ho byl viděl, jak se kachní v řece a loví šaty a boty. Pokud si vzpomínám, je tam všude ostré kamení. Nádherná příležitost rozříznout si nohu.“

„Já vím, že bych s tebou neměla takhle mluvit, ale nikoho jiného nemám. Zachovala jsem se jako naprostá husa. Vyzvonila jsem mu, že ho miluji. Nedokázala jsem si pomoct, prostě mi to vylétlo z pusy. A tak mě poučil o mých citech. Prý to není láska, ale bohapustý chtíč. Prohlásil, že láska je nesmysl a že se mu z těch pofidérních žvástů o splynutí duší dělá zle.“

„To že řekl?“

„Necituji ho doslova, ale přesně tohle mu táhlo hlavou. V podstatě se vyjádřil mnohem hůř. Urážel mě, byl cynický.“

„Aleje to tvůj manžel, Alex, a já ti klidně podepíšu, že pokud nalezl potěšení v tvé posteli, ostatní přijde samo. Takoví jsou už chlapi. Tedy pokud je ženská rozumná. A mužský ostatně taky. A ty Douglase miluješ, čili máš polovinu vítězství v kapse. Vlastně ještě víc, protože pokaždé když se tě dotkne, začne bratránek bláznit. Bude to dobré, uvidíš. Zítra se koná večírek, den nato s Melissande odjíždíme. Už nebude plést tvému choti hlavu. Mimoto se domnívám, že Douglas už pomalu začíná přemýšlet o tom, jak by na mém místě tu divošku zvládal.“

„Překvapuje mě, že si od tebe nechá říkat Mellie.“

„Kdybys věděla, jak je mi to oslovení proti srsti. Mellie, fuj! Člověk si představí otylou děvečku, podobanou od neštovic. Nicméně mojí prvořadou povinností zůstává drahouška zkrotit. Musí mě poslechnout na slovo. I kdybych na ni volal mopslíku, musí bez řečí okamžitě přiběhnout, jelikož jsem její manžel a pán.“

Alexandra na něho ohromeně zírala. „Jsi doopravdy hrozný, Tony.“

Zakřenil se. „Ne, nejsem. Ačkoliv tvoji sestru upřímně miluji, nepřipustím, aby mě ovládla. Helemese, kráčí k nám tvůj nezvedený manžílek. Normální člověk by se alespoň na chviličku zastavil a pokochal se pohledem na řecké sochy. Ne však náš Douglas. Zdá se, že je v ráži. Inu, mohlo by to být zajímavé. Neměl bych ho raději někam odtáhnout?“

„Ne. Vyzval by tě na souboj, nebo zneškodnil přímo na místě.“ Zavrtěla hlavou. „A v případě, že bys měl náhodou převahu, by bylo mojí povinností zasáhnout v manželův prospěch. Tak jako posledně, Tony.“

„Svatá pravda. A, jsme zachráněni. Tamhle jde Melissande s vodovkami v ruce. Právě zkoumá naše zajímavé sochy. Soudím, že je nestuduje očima umělce. Douglas se u ní zastavil, něco si povídají. Bratránek skřípe zuby, ale před ní se ovládá, třebaže by raději zabíjel. Ano, pokus o úsměv. Výborně. Právě mě něco napadlo, Alexandro. Dostal jsem trestuhodný nápad.“

Vmžiku pochopila. „Ne, ne, Tony. To nejde. To by.

Jakmile Douglas a Melissande obešli hustý tisový porost, užasli. Tony klečel před Alexandrou, vášnivěji objímal a líbal do vlasů.

Hrabě zkameněl.

Melissande sebou trhla, jako by dostala políček. Mrštila vodovkami do trávy a s uši rvoucím řevem se rozběhla k dvojici. Popadla Tonyho za vlasy a vší silou škubla. Upadl na záda a spokojeně se na ženu šklebil. Ta však měla oči pouze pro svoji sestru.

„„Ty mizerná zlodějko manželů!“ křičela na ni. Potom se na dívku vrhla a srazila ji k zemi. „Jak se opovažuješ, Alex?! Máš svého muže a navíc tu drzost svádět ještě toho mého!“ Rozzlobeně krákala sestru za kadeře.

„Přestaň. Proboha…“

Douglas po lítici bleskurychle hrábl a předal ji do rukou zákonitého manžela. Ten jí silně přitiskl paže k bokům. „Vyškubu jí pačesy, roztrhnu ji vedví!“

„Uklidni se Mellie, ticho.“

Melissande se otočila k manželovi a zaječela z plných plic. „Přestaň používat to ohavné slovo! Jak tě vůbec mohlo napadnout líbat ji do vlasů? Ty moje jsou o moc hezčí. Pokud chceš líbat něčí kadeře, zaměř se na ty moje! Ničemo jeden nevěrný! Napřed vyškubu pačesy té couře a potom tobě! Ne, opovaž se mě pusinkovat, mizero zrádný!“

Hrabě ale nevěnoval řádění své švagrové sebemenší pozornost. Poklekl před svou chotí, která kroutila neustále hlavou, jako by se chtěla přesvědčit, že ji má stále na krku. Alexandra byla ušmudlaná od prsti, na tváři měla hnědavé šmouhy. Slzela.

„Jsi v pořádku?“

„Ne. Pokožku na hlavě mám v jednom ohni. Netušila jsem, že má Melissande takovou sílu.“

„Však sis to zasloužila.“

„Ano, v tom máš nejspíš pravdu.“

„Tonyho zřejmě nenapadlo, že se jeho panička vrhne přímo na tebe. Jeho předpoklad očividně selhal.“

Alexandra pohlédla manželovi do očí a vyčetla z nich, že je mu všechno jasné. „Kdepak, Melissande ho svým jednáním určitě zaskočila, ale zároveň potěšila.“

„Souhlasím. Pojď, jsi příšerně špinavá. Ještě víc než já. Ale koupat se budeme raději každý zvlášť, jinak bychom se moc neumyli.“

Postavili se. Spatřili, jak Tony vášnivě líbá svoji choť.

Douglas mírně poznamenal: „Tony si chtěl cosi dokázat a povedlo se mu ověřit něco, s čím nepočítal. Určitě je sám se sebou náramně spokojený.“

Tony a Melissande se milovali v sousedství řecké sochy, divoce hasili bezuzdnou touhu. Melissande se pranic nestarala, že si umaže šaty od trávy, nezáleželo jí na tom, zda někdo náhodou nepůjde kolem. Odhodila veškeré zábrany a zcela se oddávala horoucí slasti. Když se Tonymu svěřila, že jej miluje z celého srdce a je připravena uškrtit každou sokyni, šklebil se manžel štěstím. „I já tě hrozně moc miluji,“ přiznal. „Těší mě tvoje nezkrotnost i to, jak umíš žárlit. Ano, mám z tebe náramnou radost.“

Tou dobou seděl Douglas v měděné vaně ¿1 přemítal. Nad ním stál jeho komorník, lomil rukama a litoval zničených šatů a bot.
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Tysen Sherbrooke se hrdě tyčil před Alexandrou. „Rád bych vám představil Melindu Beatrice Hardestyovou,“ pravil uctivě. „Melindo, to je má švagrová, lady Alexandra.“

Tak tohle je ta placatá, ctnostná zbožná panna, o níž hovořila Sinjun. Alex se usmála. „Je mi potěšením, slečno Hardestyová. Tysen o vás hodně vyprávěl. Doufám, že si užijete příjemný večer.“

Melinda Beatrice si byla očividně vědoma vlastní hodnoty. Před novopečenou hraběnkou se nikterak neostýchala. Ostatně, byly si věkově blízké. Strojeně se uklonila a pravila škrobeně: „Děkuji, madam.“

„Doufám, že s Tysenem rádi tančíte.“

„Pan Sherbrooke požádal mamá o svolení. Přirozeně odmítla, jelikož jsem zatím nebyla oficiálně uvedena do společnosti.“

„Skoda,“ mínila Alex. „Snad se zabavíte hraním karet.“

„Kdepak, madam! To nepřipadá v úvahu. Nehodí se to. Mamá by s tím nikdy nesouhlasila. Tvrdí, že čertovy obrázky berou do rukou pouze bezbožní zhýralci.“

„Inu,“ Alexandra vyslala k láskou zaslepenému mládenci výstražný pohled, „třeba byste se mohli s panem Tysenem projít po zahradě. Je vlahý večer. Proti zdravotní procházce nemá vaše mamá jistě žádných námitek. Koneckonců, venku je spousta dospělých, kteří nezištně ochrání vaši reputaci.“

„Ano, to by snad šlo,“ přisvědčila slečna Hardestyová. „Pokud nebude mamá proti.“

„To je mi dáreček,“ poznamenal Douglas, vyprovázeje dvojici očima. „Pevně doufám, že z toho bratříček vyroste. Díkybohu se brzy vrací zpátky na Oxford.“ Zadíval se na manželku, jejíž výstřih doznal sotva patrné změny. Neušlo mu, jak se kvůli tomu Sinjun srdečně chechtala. Přesto moudře mlčel. Alexandře to v nové plesové toaletě ohromně slušelo, hrabě však přemítal o mnoha věcech, proto její vzezření nikterak nekomentoval. Vybraný zelenkavý odstín lichotil její smetanové pleti a zdůrazňoval ohnivost hustých vlasů, které si úhledně vyčesala vzhůru. Na ramena jí spadalo několik svůdných pramínků. Opět sklouzl očima do odvážného dekoltu a zachvěl se. „Pojď si zatancovat, jinak strčím ruce tam, kam nemám.“

„Souhlasím.“

„S čím?“

Podmanivě se usmála. „S čímkoliv, pro co se rozhodneš, Douglasi.“

Muž bojoval s pokušením. Jeho choť přemáhala smích. Spokojeně se rozhlížela po tanečním sále, vyzdobeném modrým, bílým a zlatým krepem. V rozích stály nádoby s květinami, tabuli zdobily bohaté řezané kytice. Vlahým vzduchem se vznášela omamná vůně. Nejméně patnáct párů tančilo, třicítka dalších postávala či posedávala okolo parketu. Pozvání přijali všichni oslovení hosté, vyjma jakéhosi sira Jamese Evertsona, který měl tu drzost toho rána zemřít. Všechno klapalo jako hodinky a to díky Alexandře. Stoly se prohýbaly pod tíhou vynikajících lahůdek, drahé šampaňské teklo proudem. Na své si přišly i ty nejvybíravější matrony jako kupříkladu teta Mildred. Alexandra se poprvé cítila skutečnou paní Northcliffe Hallu. Byl to nádherný, opojný pocit. Tchyně sice občas zahartusila, ale jinak neříkala nic. Přinejmenším ne přímo. Ano, novopečená hraběnka všem dokázala, že si s ní umí poradit. Alespoň zatím.

Zahlédla Melissande. Vypadala jako princezna. Vířila v kole s mladíkem, který, jak se zdálo, jí co nevidět padne k nohám.

Douglas právě vzdal svůj vnitřní boj. „Utahuješ si ze mě snad, Alexandro?“

Usměvavá choť se k němu otočila. „O čem že to hovoříme? Podezřele dlouho jsi mlčel. Říkám ti, je to na tobě, Douglasi. To ty mi neustále podsouváš, že trpím vilným chtíčem. Inu, přece jenom jsi starší než já a máš víc zkušeností. Nejspíš máš pravdu. Civíš mi do výstřihu a zmítá tebou obyčejná žádostivost. Já zase hledím na tvoje ústa a nejraději bych je zlíbala. Ráda se dotýkám tvého břicha. Je úžasně pevné. A tam dole, ještě o něco níž, jsi tak jemný a sametový. Ano, hovoří ze mě chtíč. Ostatně, sám jsi mi to povídal. Nabádal jsi mě, abych byla rozumná, protože víš, o čem mluvíš. Jsi světaznalý muž a v těchto věcech se vyznáš.“ Mazaně se zazubila a natáhla k němu ruku. „Smím vás požádat o tanec, lorde?“

Nejradši by ji umačkal.

Ztěžka dýchal. Představoval si, jak jej laská drobnými dlaněmi, jak se ho dotýká nesmělými prsty, a málem zasténal. „Odcházím do karetního salonku,“ oznámil Alexandře, krátce kývl a zmizel.

Dívka se vševědoucně culila. Jen se napij z vlastní studny, pomyslela si. Jen ať Douglas žije v přesvědčení, že ji k němu poutá jen volání neukojeného klína.

Podle Alexandřina názoru se lady Juliette náramně bavila. Obklopena houfem ctitelů se držela v uctivé vzdálenosti od Melissande. Hlasitě se smála. Hostitelce ani v nejmenším nepřekážela. Zítra naštěstí odjede.

Když Hollis diskrétně pošeptal Alexandře do ucha, že večeře podávaná formou bufetu je připravená, užasla, jak ten čas rychle letí. Do jídelny ji odváděl Tony, Douglas se věnoval Melissande. Juliette obletoval jakýsi zeman, který si zpočátku bez ustání stěžoval, jak jej souží pakostnice. Potom zahlédl Juliette a dna ho přešla.

„Douglas je stále podrážděný,“ postěžovala si Alexandra Tonymu a napíchla na vidličku taštičku plněnou lososovou pěnou. „A to jen proto, že jsem nakonec odsouhlasila tu jeho teorii a přiznala, že k němu v podstatě nic necítím.“

„Jenom chtíč, co?“

„Ano. Okamžitě se nafoukl a utekl do karetního salonku. Ani paní tchyně zrovna nezáří štěstím. Pořád se domnívá, že jsem jejího synáčka parádně doběhla. Jsem v pokušení jí oznámit, proč její chlapeček tak řádí. Třeba by začala na Douglase pohlížet jinak.“

„A na tebe zrovna tak, husičko.“

Alex se rozesmála. „Ale za tu legraci by to stálo, ne? Tedy skoro.“

„Nejsi těhotná?“

Upustila vidličku. „Nebesa. Copak já vím? O tom jsem vůbec nepřemýšlela. Těhotná. Proč se mě na to každý ptá?“ ■

„Slyšel jsem, jak se o tom hraběnka vdova baví s tetou Mildred. Doufá, že do roka splníš svoji manželskou povinnost, protože kvůli tomu si tě přece Douglas bral. Těší se na vymodleného dědice, však víš.“

Alexandra se na Tonyho ostře zadívala. „Takže pokud do roka nepoviji urozeného dědice, hrabě mě vyžene z domu a poohlédne se po nějaké jiné?“

„Zní to, jako bys mluvila o chovných dobytčatech. Přirozeně že ne. Bude se dál chlapsky tužit, o tom jsem přesvědčen.“ Vikomt si posloužil plátkem chleba. „Já vím, že o něm pochybuješ, ale já jsem dosud nezažil, že by po někom tak šílel. Na bojištích se choval dočista chladnokrevně, nikdy nezaváhal, nikdy neminul cíl, nikdy mu neušel sebemenší detail. Je to dobrý člověk, Alex, moc dobrý. Za žádných okolností neztrácí hlavu. Jeho lidé ho vždycky bez odporu následovali, jelikož věděli, že mu mohou plně důvěřovat. V žádném případě by je nenechal padnout.

Viděl jsem ho třást se zlostí. Jinému by na jeho místě povolily nervy, ale Douglasovi ne. V posteli jsem s ním sice nebyl, ale jsme chlapi a o ženských jsme si vždycky povídali. Těší ho, když dovede milenku rozpálit, rád udává tempo. Myslím, že jsi jím otřásla. Zmátla jsi ho. Najednou neví kudy kam, což se mi docela zamlouvá. Dneska jsi ho srazila na kolena, věř mi, Alexandro. Škoda že zde nemohu zůstat a vychutnat si jeho pád.“

„Pád. Ten výraz se mi nelíbí.“

„Dobrá, tak jeho prohlédnutí. Přijetí sebe sama. Musí si konečně přiznat, že tě miluje a to nejenom v posteli. Copak je na tom něco špatného, když chlap miluje svoji manželku?“

„Kdyby nás někdo slyšel, nechá nás okamžitě zavřít do blázince. Nikdy by mě nenapadlo, že budu někdy otevřeně hovořit na toto téma.“ Ušklíbla se. „Douglas nemá v tomto směru žádné zábrany.“

Rozesmátý Tony jí políbil ruku. Koutkem oka pozoroval bratrance. Chmuřil se, vražedně blýskal očima. Melissandin pohled byl ještě temnější, což jej nadmíru blažilo.

Do smrti nezapomene na divoké milování na zahradě. Doufal, že Melissande při té příležitosti otěhotněla. Moc by si to zasloužila.

„Mrzí mě, že prošvihnu tohle drama.“

Alexandra vyprskla smíchy. „Ještě chvíli probírej tohle téma a nedožiješ se rána.“

Zábava trvala až do dvou hodin po půlnoci. Na to, aby se cítila unavená, byla Alexandra příliš vzrušená. Nicméně levandulově zbarvené péro na turbanu hraběnky vdovy povážlivě zplihlo, teta Mildred si dávno přestala podupávat do taktu a strýc Albert diskrétně dřímal za palmou v květináči. Douglas, bohatší o pět set vyhraných liber, vystřelil z karetního salonku, aby se postavil po bok své ženy, loučící se s hosty.

„Uspěla jsi,“ špital jí do ucha. „Jenom se mi nelíbí, jak ti z výstřihu čouhají ňadra.“

„Však ty jsi rovněž uspěl, Douglasi. Zejména ty tvoje těsné kalhoty. Všimla jsem si, že dámy zaujalo, jak tě pánbůh bohatě obdařil.“

Vzápětí se obrátila k manželům Hardestyovým, aby zahrnula lichotkami Melindu Beatrice. Uličnicky při tom pomrkávala na Tysena. Udivilo ji, že upjatý sir Thomas Hardesty držel její ručku ve své déle, než se slušelo. Douglas zachovával pokerový obličej, avšak jakmile trojice odešla, ulevil si: „Ten starý nemrava! Jak si vůbec dovoluje na tebe takhle čučet!“

„On nečučel,“ chlácholil ho Tysen. „Je pouze krátkozraký, to je všechno.“

„A ty jsi každým dnem omezenější a lezeš mi na nervy. Měl jsem tě poslat s Ryderem do Indie. Však on by z tebe tu naivitu dostal.“

Tysen vrhl na bratra nejistý pohled a odporoučel se. „Nuže,“ ozvala se Alexandra. „Když už jsme u toho zírání, tak věz, že lady HardestyoVá od tebe nemohla odtrhnout zrak.“

„Za tyhle nemístné komentáře zaplatíš, Alexandro.“

Ledabyle se usmála. Zářila jako sluníčko. „Proč mi vlastně neříkáš Alex?“

Připojili se k nim Melissande s Tonym a Douglas se neubránil porovnání obou sester. Ta tmavovlasá se pyšnila takovou spanilostí, až mužům vysychalo v ústech. Ta druhá… Dobrý Bože, stačí, aby se zachichotala, a začíná se potit. V představách ji vidí pod sebou ležet nahou. Rozhodně nevypadá o nic hůř než sestra. Nejraději by Alex políbil na špičku rozkošného nosíku.

Nemohl se dočkat, až osvobodí z živůtku bujná ňadra. Následoval manželku do komnaty, propustil služebnou a splnil, co si předsevzal. Jakmile uchopil do rukou těžké polokoule, zasténal blahem. Spokojeně zavřel oči. Náhle ucítil, jak jej Alexandra hladí po stehnech a v klíně. Ztuhl. Začala jej něžně hníst. Nejradši by zavýskl slastí.

„Aha,“ šeptala mu. „Chtíč, to je moje, že ano, Douglasi?“

„Svatá prostoto,“ ulevil si hrabě a vmžiku ji svlékl. Na nádhernou plesovou róbu v ceně jednoho sta liber nebral žádné ohledy. Alexandra toho nedbala. Měla příliš práce s odstrojováním milovaného chotě. S požitkem jej laskala a rozpalovala.

Opět se na sebe divoce vrhli, znovu se obešli bez milostné předehry. Rozechvělý Douglas se vyhoupl na vstřícné, kypré tělo, které mu lačně vycházelo vstříc. Byla připravená. Vždycky byla připravená. Chtělo se mu řičet blahem. Alexandra si přitáhla jeho hlavu, vroucně jej líbala, zdvihala boky, aby mu byla co nejblíže.

Ve chvíli, kdy by se byl možná ovládl, dospěla Alex k vyvrcholení a on ohromeně sledoval, jak jí spokojeností jihnou oči. Horoucí výkřiky zdusil dychtivými polibky. Trvalo to zlomek vteřiny, ne víc, a náruživost se vrátila zpátky. Dobýval dívku pohlavím a ústy, nedokázal přestat. Ucítil na zadku manželčiny ruce a přemohla jej blažená závrať. „Alexandro,“ zasténal a zhroutil se jí do náruče.

Spočíval na ní a trošku ji tížil. Ale to nevadilo. Alexandra přemítala, zda to takhle půjde navěky. Jestli se vždycky budou milovat divoce a prudce. Nevadilo jí to. Cítila přesně to co Douglas a těšilo ji, že mu může být nablízku. Nechávala se strhnout vášní, jelikož manžel by se s vlažným přístupem nikdy nesmířil. Když se vydýchali, otázala se: „Co myslíš, jsem těhotná?“

„Ano,“ přisvědčil bez váhání. „Oplodnil jsem tě hned napoprvé.“

„Nuže, pokud máš pravdu, osvědčím aspoň svoje kvality. Přesně tohle se ode mě očekává. Nebo ne? Netouží všichni po dědicovi?“

„Ano. Pokud si vzpomínám, dobrovolně ses nabídla, že mi jej poviješ.“

„Jistě,“ přikývla. „Porodím ti jich klidně půl tuctu, pokud si přeješ. Líbilo by se mi mít chlapečka, jako jsi ty, Douglasi.“

Hraběti se nezamlouvalo, jaký dojem v něm zanechala její slova. Proto zabručel: „Jsem unavený. Utahala jsi mě jako kotě. Spi už.“

„Až se ti povede ovládnout tu svoji bezuzdnou žádostivost, snad ti zbude dost energie na to, aby sis se mnou povídal,“ odvětila pohotově.

„Spi, sakra.“

Poslechla. Usnula s úsměvem na rtech. Když se následujícího jitra probudila, byla ve své posteli sama. Posadila se. Uvědomila si, že se jí po Douglasovi stýská. Obvykle ji probouzel polibky, hladil ji mezi nohama a bral si ji ještě příjemně omámenou spánkem.

Oplodnil jsem tě hned napoprvé.

Ne, ne, přece to nemůže vědět. Pravda, od té doby, co začala obcovat s Douglasem, neměla měsíční periodu, ale ta nikdy^ nepřicházela pravidelně.

Vyskočila z postele, rychle se vykoupala a oblékla. Tony s Melissande dneska odjíždějí a teta Mildred se strýcem Albertem jakbysmet. A chválabohu i nafoukaná Juliette.

Jako první se odporoučela právě lady Juliette. Byly dvě hodiny odpoledne. Sotva se přesladce rozloučila se svými hostiteli, začala spílat své komorné.

Ovdovělá hraběnka se mračila. „Ta dívka mě dočista zklamala, Mildred. Nedokázala bych ji mít v lásce, ani kdyby se s ní Douglas oženil.“

„Je to potvora,“ souhlasila oslovená. „Nicméně je božská,“ olizoval se strýc Albert. „Vadí vám, že je plná života, tak je to.“

„Je to rozmazlená nána a každým rokem bude horší a horší,“ usadila ho drahá polovička.

Tony objal Alexandru a pošeptal jí do ucha: „Jsem na tebe hrdý. Zůstaň, jaká jsi. Jen tak dál. Uvidíš, že všechno dobře dopadne.“

Melissande na ni dlouze pohlédla a prohlásila: „Nevadí mi, že jsi hraběnka a já pouhá vikomtesa, ale nesnesu, že házíš očima po Tonym. Nikdy ho nedostaneš, Alex, tak na něj rovnou zapomeň.“

Alexandra se dívala na svoji nádhernou sestru a přemáhala smích. „Slibuji, že už ti ho nikdy neodloudím.“

„To si piš! Chtěla jsi Douglase Sherbrookea, tak ho máš. Pokud tě už omrzel, tvoje chyba. Budeš se s tím muset smířit, jelikož Tony patří mně.“

„Pokusím se,“ zamumlala Alexandra.

Douglas, který rozhovor vyslechl, se měl co ovládat, aby zachoval dekorum. „Uvidíme se v Londýně?“ otázal se Tonyho vlídně.

„Snad. Kdyby ti to nevadilo, Douglasi, pokus se všechny známé připravit na setkání s mojí okouzlující chotí. Nerad bych šel z jednoho souboje do druhého.“

„Vždyť už byla uvedena do společnosti. Všichni ji dávno znají.“

„Ne, tentokrát je v tom rozdíl. Nyní je… vstřícnější, citlivější a tím pádem zranitelnější. Připrav je na to, Douglasi. Nyní je z ní ztělesněná bohyně. Však víš, jak se dovede hněvat.“

„Dobrá. Budu na potkání vykládat, jak jsi ji změnil.“

„Hlavně nezapomínej na disciplínu, milý příteli.“

Douglas se rozesmál a bratrance objal. Přestala v něm hlodat hořká závist a přetavila se v dobrou náladu. Alexandra ucítila příliv naděje. Zejména ji potěšilo, že Melissande pány neslyšela. Jistě by se na Tonyho utrhla.

Stály na širokém vstupním schodišti před Northcliffe Hallem, dokud kočár nezmizel v zákrutu cesty.

„Nuže,“ prohlásila ovdovělá hraběnka z Northcliffeu, „už jsme zase v úzkém rodinném kruhu a je po zábavě.“

„Kdepak,“ poznamenal Douglas a významně pohlédl na manželku.

„Proboha,“ zhrozila se Sinjun. „Přestaň na ni tak civět, Douglasi. Doufala jsem, že se půjdeme projet.“

„Kdepak,“ opakoval hrabě. „Alespoň ne hned.“

„To znamená, že nikdy,“ rýpla si tchyně, když hraběcí pár odcházel ruku v ruce do haly.

Douglas ještě zaslechl tetu Mildred říkat: „Ale Lydie, všichni si přece přejeme urozeného dědice. Douglas jenom plní svoji povinnost. Je to poslušný hoch.“

Mladí do schodů téměř vylétli a dvakrát se vášnivě pomilovali v hraběcí ložnici. Na příštího dědice ani nepomysleli. Douglas se zamilovaně díval na svoji choť. Ztěžka oddechoval, srdce mu bušilo. Mlčel. Potom zavrtěl hlavou, chvatně se oblékl a vyrazil za sestrou, jíž slíbil projíždku.

Alexandra dlouho zírala do stropu, potom se umyla a oblékla. Přemítala o tom, jak se manžel zarazil, když mu v intimním okamžiku vmetla do tváře: „Ach Douglasi, umiluji tě k smrti.“

Povýšeně si odfrkl.

Té noci za ní nepřišel. Alexandra se domnívala, že se zavřel do knihovny a dumá nad jejich vztahem. Alespoň v to doufala. Usnula ve své komnatě. Znenadání se probudila. Právě odbíjela půlnoc. Vůkol panovalo ticho jako v kostele, tma by se dala krájet. Nechápala, co ji vytrhlo ze spánku, avšak jedno věděla jistě – není sama.

Potom ji spatřila. Stála u ní mladá dívka, s níž se setkávala ve snech. Byla bílá, jakoby upředená z mlhy. K pasu jí spadaly dlouhé vlasy tak světlého odstínu, že se zdály stříbrné. Rámovaly dokonalý obličejík. Přelud se tvářil smutně, vztahoval k Alexandře prosebně ruce.

„Kdo jsi?“

Nebesa, skutečně ji oslovila tím přiškrceným, tichým hláskem?

Zjevení mlčelo. Stálo necelé dva metry od postele a úpěnlivě lomilo pažemi. Vlastně nestálo, jako by se vznášelo nad podlahou, jemně se vlnilo.

„Co chceš? Proč jsi přišla?“

Přelud se ani nepohnul.

„Vím, že ti říkají Panna nevěsta. Tvůj manžel zemřel dřív, než ses mohla stát doopravdy jeho. Ale já dávno nejsem nedotčená a můj muž žije. Proč jsi tady?“

Duch měkce zanaříkal a Alexandra málem spadla úlekem z lůžka.

Náhle všechno pochopila. Už věděla, proč ji přelud oblažil svou návštěvou. „Chceš mě varovat, že?“

Zjevení se zavlnilo, prohloubil se rozdíl mezi světlem a stínem.

„Bojíš se, že se mi něco stane?“

Postava jako by se zachvěla. Alex si pojednou nebyla jistá, zda se jedná o přitakání či popření. Zřejmě se zbláznila, proto si tu povídá s neexistujícím duchem.

„Co se to tu ksakru děje? S kým to mluvíš?“

Zjevení se zatetelilo, rozstříklo kolem sebe několik jiskřiček a rozplynulo se.

Ve spojovacích dveřích se náhle objevil dočista nahý Douglas.

„Nic se neděje, drahý. Navštívila mě Panna nevěsta, ale ty jsi ji vyhnal.“

Neuvědomovala si, že se jí třese hlas. Douglasovi však neuniklo, jak je vyděšená. Přistoupil k posteli, krátce se podíval na svoji ženu a potom k ní přilehl. Přivinul ji pevně k sobě, aby zastavil nepřekonatelné chvění. „Už je to dobré, jenom se ti zdálo něco zlého. Byl to jen ošklivý sen.“

„Ach, miláčku,“ povzdechla si a zabořila tvář do svalnatého ramene. „Nebyl to sen, přísahám. Viděla jsem ji, , Douglasi, mluvila jsem na ni. Dokonce mám takový pocit, že jsem pochopila její poselství.“

„Něco se ti zdálo,“ trval na svém. „Ten duch byl výplodem tvé fantazie. Vysnila sis jej, protože jsem se s tebou nepřišel pomilovat.“

„Také jsi ji spatřil, přiznej se.“

„Ani náhodou. Nejsem hysterická ženská s přebujelou představivostí.“

„Viděls ji. Nelži mi! Kdy? Za jakých okolností?“

Políbil ji na skráň a přimkl k sobě ještě těsněji. Když hovořila, dýchala mu na kůži. „Řekla jsem jí, že už nejsem panna a ty jsi nezemřel. Zeptala jsem se jí, proč přišla. Zjevila se, aby nás varovala, ačkoliv netuším, koho přesně měla na mysli… Jakmile jsi přiběhl, zmizela.“

„Ano, to si dokážu představit. Pomaloučku se rozplývala, zatímco se kolem ní vznášel stříbřitý závoj.“

„Zajímalo by mě, zda jsi ji někdy zahlédl.“

Douglas ji znovu políbil, ale v myšlenkách se přenesl zpátky k oné noci, kdy od něj Alexandra utekla. Slyšel ji plakat ve vedlejší komnatě. Vstoupil tiše dovnitř v domnění, že kvůli němu truchlí. Avšak nebyla to ona, nýbrž to zatracené strašidlo. Odmítavě zavrtěl hlavou. „Ne. Nikdy.“

Pojednou se zarazil. „Proboha. Uvědomuješ si, že tě objímám, aniž se na tebe sápu? Oba jsme nazí, povídáme si už dobré tři minuty a ještě jsem tě nepovalil na záda.“ Uštědřil manželce kratičkou hubičku.

„A sakra,“ ulevil si. Sotva ji pohladil po zádech a nechal ruce klesnout o něco níž, vzkříšené mužství se počalo hlásit o svá práva. Alexandra se k manželovi vášnivě tiskla a bez přestání jej líbala.

Vzápětí do ní vstoupil a ona odpověděla blaženým zasyknutím.

„Douglasi,“ oslovila jej, když bylo po všem, „Panna nevěsta se skutečně svým způsobem vznášela.“

„Svatá prostoto! Byl to jenom sen, něco se ti zdálo. Duchové nejsou. Byla jsi rozrušená, protože jsem tě nenavštívil. Přiznej si, že mě potřebuješ, abys klidně spala. A teď buď zticha.“

Přitáhl si ji k sobě a pečlivě zachumlal do přikrývky. „A odtedka mysli jenom na mě, ano?“

„Ano,“ přisvědčila. „Budu myslet jenom na tebe a na potěšení, které mi poskytuješ. Blaží mě, že ráno odjíždíme do Londýna. Panna nevěsta mi možná přišla oznámit, že tamější pánové už na mě netrpělivě čekají a chvějí se chtíčem.“

„Velmi vtipné.“

Rozesmála se a políbila chotě kamsi za ucho.

Douglas ji bezděčně hladil a mračil se do temnoty. Nakonec přece jenom usnul. Uspalo jej rytmické bušení Alexandřina srdce, které cítil.

Coby sherbrookeské městské sídlo sloužila tříposchoďová budova na rohu Putnám Pláce. Před šedesáti lety ji nechal zbudovat tehdejší hrabě z Northcliffeu a vyšperkoval ji tak, až to odporovalo dobrému vkusu. Douglas z legrace říkával, že když se člověk kapánek přiopije, řecké sloupoví se mu začne celkem zamlouvat. Přesto se bohatá sbírka soch přesunula z rozličných výklenků a nik do podkroví a uvolněná místa zaujaly květiny a police na knihy. „A tímhle jsem přispěl já,“ culil se současný hrabě a ukázal na těžké brokátové draperie karmínového odstínu, visící v hlavním salonu. „Počítám s tím, že moji potomci vyhodnotí moje snažení jako nedostatek dobrého vkusu a přispějí do mlýna něčím lepším.“

Vzápětí se zamračil. „Nebo bys ráda učinila nějaké změny už ty? Místností určených hraběnce jsem se ani nedotkl.“

„Dobrá,“ hlesla Alexandra, stále ještě ohromená skutečností, že jsou opravdu v Londýně. V elegantním velkoměstě, kde kvete bohatství i chudoba a každý krok se zdá neuvěřitelně vzrušující. A těch vůní. Byla naprosto unesena, takže by pohotově souhlasila se vším, co navrhne. Cestou nadšeně vykukovala z okénka a Douglas vyprávěl o všem, co právě míjeli. „Je toho na tebe trochu moc, ze!

Přikývla a špičkami prstů se lehce dotkla rozkošného španělského stolku.

„Brzy si zvykneš. Co se domu týče, paní Goodgameová ti všechno ukáže. Burgess, náš kulaťoučký londýnský majordomus, je stejně výkonný jako Hollis. Můžeš mu naprosto důvěřovat. Zdržíme se tu dva týdny. Budeš mít dostatek času, aby sis pořídila nové šaty a klobouky a užila si místní společnosti. Přála by sis teď odpočinout, nebo se rozjedeme za madam Jordánovou?“

Madam Jordánová se narodila a vyrostla ve francouzském Rennes. Vlastnila módní salon přímo v srdci Piccadilly, měla k ruce šest pomocnic a slabost pro hraběte z Northcliffeu. Alexandra stála stranou jako obyčejná členka Douglasovy suity a naslouchala, jak se manžel s madam radí, co by s ní měli provést. Podrobovala se měření a zkoumání ze všech úhlů. V okamžiku, kdy chtěla už už začít křičet, že není neviditelná a má dobrý vkus, ocitly se ženiny prsty na její bohatě obdařené hrudi a madam začala brebentit zpěvavou francouzštinou. Aha, pomyslela si Alexandra, zatímco se culila na zakaboněného manžela, madam chce, aby vynikly mé přednosti. „Naprosto s vámi souhlasím, madam,“ prohlásila nahlas. Douglas se k ní bleskově otočil, aby si zchladil žáhu. „Ty buď zticha, Alexandro, nebo tě pošlu do kočáru a hezky tam na mě počkáš. To toho se nepleť!“

„Chachacha. Chceš, abych vypadala jako jeptiška a madam s tebou nesouhlasí. Ani já ne. Vzdej to, Douglasi, a přestaň se chovat jako malý kluk. Jsem ženská jako každá jiná. Poprsí máme všechny a nikomu to nevadí. Pokud budeš trvat na tom, abych nosila šaty upnuté až k bradě, počítej s tím, že si lidé začnou špitat o tom, že jsem nejspíš nějak deformovaná.“

„Plně souhlasím s hraběnkou,“ ozvala se madam Jordánová perfektní angličtinou. „Přestaňte se chovat, jako by vám lady patřila, lorde. Chodit se srdcem na dlani není v módě.“

„Nechovám se tak,“ zaburácel Douglas a udeřil pěstí do lesklé malby ženské postavy vysoké dobré dva metry, ozdobené lehoučkými závoji a šaty z téměř nehmotných látek. „Já jenom, že Alexandra je příliš bezelstná, nevyzná se v mužích…“ Zčistajasna přestal křičet. Zarazil se. Třásl se vzteky a připadal si bezmocný. Byly na něj dvě a měly pravdu, což jej zcela odzbrojilo. Obě ženy se na něj dívaly s pochopením, odhodlané necouvnout ani o píď. Pravda sice stála na jeho straně, avšak nedokázal ji obhájit. „Svatá prostoto! Ať je tedy po vašem!“ Měl se k odchodu. „Počkám v kočáře!“ prohodil přes rameno. „Nos si výstřihy klidně až k pasuje mi to jedno!“

„Ach, zbožňuji vášnivé muže,“ zasnila se madam Jordánová a vševědoucně se usmívala.

„Já také,“ přitakala Alexandra. „Hovoříte báječně anglicky, madam.“

Dáma souhlasně přikývla. „Ovládám ještě němčinu, italštinu a trochu ruštinu. Jsem milenkou jistého ruského šlechtice, to asi víte. Domnívám se, že je stejně divokým a nezkrotným milovníkem jako váš manžel. Kdykoliv ho spatřím, rozbuší se mi srdce.“

Alexandra jí dokonale rozuměla.

Do západu slunce byla tak unavená, že sotva stála na nohou. Avšak stala se pyšnou majitelkou šesti nových toalet, dvou jezdeckých šatů a několika nočních košilek a živůtků. Po odchodu z módního salonu se Douglasovi vrátila dobrá nálada. Poté nakupovali klobouky, střevíce, kapesníčky, punčochy, kabelky a dokonce pořídili i deštník.

Když Alexandře naposledy pomáhal do kočáru, tryskala z Douglase pořád energie, zatímco ona mlela z posledního. Zručně naskládal krabice na volné sedadlo. Alexandra byla natolik utahaná, že jí přestalo záležet na tom, jestli je v Londýně nebo třeba na Hebridách. Unaveně se opřela o manželovo rameno a ten ji zamilovaně políbil na čelo.

„Máš za sebou dlouhý den, ale vedla sis skvěle. Jsem na tebe hrdý. Alespoň z větší části. Pořád se nemohu smířit s těmi dekolty.“

Alexandra nehodlala na toto téma znovu začínat. Umíněně si kousala spodní ret, nakonec to však nevydržela a vypěnila: „Jak se zdá, v šatech se náramně vyznáš. S madam Jordánovou jsi očividně jedna ruka. Nakupoval jsi u ní často?“
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Douglas na ni zamyšleně pohlédl. „Ano, manželé s drahými polovičkami toalety většinou nekupují, já na tom ale nevidím nic špatného. Ženy obvykle oceňují, když se někdo stará o jejich šaty. Coby devatenáctiletý mládenec jsem dospěl k závěru, že bych se měl zajímat o módu, a bohatě se mi to vyplatilo. Když chce mít chlap dostatečný přísun dam, musí se smířit s jejich vrtochy.“

„Zní to kapánek tvrdě.“

„Copak mi nejsi ani trochu vděčná za dnešní velkorysost? Šest nových toalet…, dvoje jezdecké šaty. Kromě toho jsem ti dovolil, aby sis prosadila svou. Copak si nezasloužím menší odměnu?“

Zvláštní, pomyslela si, jak ženy a muži vnímají věci naprosto odlišně. Alexandra si povzdychla. „Bezpochyby máš pravdu, avšak dosud jsi mi nedal příležitost. Vždycky mě předběhneš. Proto jsem to jenom já, kdo neustále něco dostává, a na tebe se nikdy nedostane. Nedal jsi mi šanci, abych ti něco koupila.“

„Pozoruhodné stanovisko. Většina lidí by tě považovala za podivínku nebo za obzvlášť podlou ženskou.“Zamračil se. „Pořád máš těch třicet liber?“ otázal se nejisté.

„Ano. Chceš tím říct, že pokud si chci zajistit dostatečný přísun mužů, musím si zvyknout na jejich vrtochy?“

„Takhle to nefunguje. Mužští jsou vždycky po ruce. Je snadné je dostat. A nemusíš ani prosit, ani je škádlit nebo se za něco omlouvat.“

„Ale Douglasi. Nemám sice moc zkušeností, ale ty dosavadní mě přesvědčily o tom, že v tomto případě platí poučka o huse a houserovi. Znáš to: husa chutná stejně dobře jako houser. Čili: co je dobré pro jednoho, je dobré i pro druhého. Já vím, že třicet liber není moc. Hrdina mého srdce by se mohl domnívat, že si ho příliš nevážím. Co kdybych za ně nakoupila pytel korálků a trousila je všude, kudy bych chodila, abys mě podle nich našel?“

„Vidím, že si mě dobíráš, a to od tebe není moudré. Nejspíš ti dám pětadvacet na zadek, aby tě ten humor přešel. Začínáš být drzá a to nesnesu. Raději už mlč.“

„Co takhle řetízek k hodinkám?“ pípla tenkým hláskem. „Mohla bych k němu pořídit přívěsek a nechat na něj vyrýt své iniciály. Osobní dárek.“

Odvětil překvapivě odměřeně: „Pokud mi urychleně poviješ dědice, veškeré vložené investice se mi stonásobně vrátí.“

Proboha. Pokoušela ho a zle se jí to nevyplatilo.

„Pokud mě okamžitě ujistíš, že jsi to nemyslel vážně, zmlknu jako pěna a ihned zapomenu na řetízek k hodinkám i nevhodné legrácky.“

„Nehodlám nic popírat. V tomto čase není v Londýně moc živo, přesto je zde dostatek vhodné zábavy. Dnes večer se koná ples u Ranleaghů. Domnívám se, že na tvé uvedení do společnosti bude stačit. Vezmeš si tu plesovou toaletu, co jsi měla v Northcliffe Hallu. Požádal jsem paní Goodgameovou, aby ti pomohla s oblékáním.“

Toho večera, bylo něco po sedmé, se v rodinném sídle jistých Ranleaghových Alexandra střetla tváří v tvář se ženou z Douglasovy minulosti, která zjevně hraběte důvěrně znala a pořád ji to k němu táhlo.

Věděla to, aniž by rozuměla jedinému slovu. Bojovala se vzrůstajícím hněvem. Ti dva hovořili francouzsky. Familiární tón se nedal přeslechnout.

Té ženské bylo kolem pětadvaceti let a k Alexandrine zlosti se pyšnila dokonalou postavou a pohledným obličejem. Měla výrazné oči a vyzařovalo z ní čiré ženství. Důvěrně se dotýkala Douglasova rukávu. Nakláněli k sobě hlavy, ženin hlas vibroval emocemi. Douglas ji poplácával po ruce a domlouval jí plynulou francouzštinou.

Proč jen otec tolik naléhal, aby se Alexandra učila italštinu? Nebyla jí vůbec k ničemu. Bože, ta ženská se tváří tak vážně, zaujatě, vpíjí se do Douglase očima. Kdo je to? Kupoval jí snad šaty? Touží jej odměnit za projevenou laskavost?

V tu chvíli se Douglas otočil a Alexandra zapadla za závěs malé alkovny. Vrazila do páru, který se tam horoucně líbal. „Ó, promiňte!“ vyhrkla a vystřelila ven.

Seznámila se přinejmenším s padesátkou lidí, ale nezapamatovala si jedno jediné jméno. Připadala si naprosto opuštěná. Zahlédla sice hodnou paní Ranleaghovou, ale ta dobrá duše byla zabrána do hovoru s jakýmsi džentlmenem v paruce, který vypadal poněkud přiopile. ,

Jelikož neměla na vybranou, stála hraběnka z Northcliffeu na okraji tanečního parketu a pozorovala dvojice plující v rytmu menuetu. Pohybovaly se naprosto bezchybně. Všichni tanečníci byli pohlední, očividně bohatí a Alexandra se mezi nimi cítila jako vetřelec. Venkovanka s příliš cudným dekoltem. Každou chvíli se k ní jistě otočí a sborově zaječí: „Nepatříš sem! Vypadni!“

„Troufám si tvrdit, že jsem právě našel opuštěné jehňátko, hledající vlídného pastýře.“

Interesantní úvod, pomyslela si Alexandra. Obrátila se, aby si prohlédla ‚džentlmena, jenž ji oslovil. Byl vysoký, dobře stavěný, dokonale oblečený a velice světlovlasý. Jistě mu nebylo víc jak pětadvacet jar, avšak v tmavě modrých očích se odrážela únava letitého světáka. Alexandře se líbil, ačkoliv znepokojivé ohýnky planoucí mu v očích ji poněkud znervózňovaly. Označila by jej za vlídného pastýře pro zbloudilé jehně?

„Mýlíte se, pane, nejsem opuštěná. Ale děkuji vám za přátelský zájem.“

„Vy musíte být Melissandina mladší sestra, že? Optal jsem se na vás jedné z dam.“

„Ano. Vy znáte moji sestru?“

„Ach ano. Je to okouzlující, čarokrásná bytost. Je pravda, že se provdala za Tonyho Parrishe, vikomta z Rathmoreu?“

Přikývla. „Byla to láska na první pohled. Brzy se tu oba objeví.“

„Hádám, že Teresa Carletonová nebude příliš nadšena tím, kdo jí Tonyho přebral. Aha, vy jste to nevěděla, že? Tony s ní byl zasnoubený a pak zčistajasna všechno zrušil. Neřekl ani slovo a pláchl z Londýna. Teresa se nechala slyšet, že ho nechce za manžela, protože je příliš úzkoprsý. Ach, odpusťte mi tu drzost, má drahá, zapomněl jsem se představit. Jmenuji se Heatherington, jak jistě víte.“

„Ne, nevím. Ráda vás poznávám, pane. Co že ta dáma vykládala o Tonym? Pokud ho znáte, jistě dobře víte, jak je její prohlášení absurdní. Tony a úzkoprsý? Nesmysl.

Věřím, že znáte i mého manžela, Douglase Sherbrookea.“

„Přirozeně. Sherbrookea, anebo prostě Northa – tak mu říká většina přátel – tu zná každý. Není možné si ho nevšimnout. Nechtěl bych ho mít za protivníka. A co se Teresy týče, té samozřejmě nikdo nevěřil.“

„S Tonym je náramná legrace a s mojí sestrou si báječně rozumějí. Hluboce se milují.“

Muž pohodil ledabyle rameny, avšak nespouštěl Alexandru z očí. „Zvláštní mi připadáte jedině vy, má milá. Provdala jste se za Sherbrookea. Vy, příjemná bytost plná smíchu a života. Jak jen vydržíte žít po boku muže, který je chladný, vážný a odměřený?“

„Můj manžel že je chladný? Hovoříme o stejném člověku? Chladný? No to se povedlo!“ Alexandra se upřímně rozesmála.

„Beechame, jaké překvapení!“ Douglas se nenápadně postavil mezi přítele a svoji choť. Alexandra se zamračila. „Myslela jsem, že se jmenuje Heatherington.“

Douglas se na proslaveného lva salonů skrytě zlobil. Jak si dovoluje flirtovat s jeho ženou?! „Je to lord Beecham,“ pravil upjatě.

„Ale doma mi říkají Heatheringtone,“ prohodil muž spiklenecky k Alexandře. „Blahopřeji ti, Northcliffe. Je okouzlující. Úplně jiná než její sestra. Jedinečná, troufám si tvrdit. Á, chystá se čtverýlka. Upsal jsem se na ni slečně Danversové, která se mylně domnívá, že je ztělesněné kouzlo a diskrétnost. Pochybuji, že by sis to chtěl se mnou vyměnit, Northcliffe.“

„Ne, to teda nechtěl,“ broukl Douglas.

Heatherington se ušklíbl. „Sám se divím, proč s ní ztrácím čas.“

„Od tohohle chlapa se drž raději dál,“ radil Douglas Alexandře, když sledovali, jak si baron Beecham razí cestu davem. „Je o něm známo, že se dostane ženským pod sukně dřív, než se mu stačí představit celým jménem.“

„Vždyť je tak mladý.“

„Je o pouhé dva roky mladší než já. Ale máš pravdu. Klame tělem. Dávej si na něj pozor.“

„Zřejmě má výborný vkus a bezednou peněženku, když má přes své mládí takový úspěch.“

„Přestaň o něm žertovat, Alexandro. Vůbec se mi nelíbilo, jak se na tebe díval. Drž se od něj dál.“

„Dobrá. Pokud se ty na oplátku vyvaruješ té francouzské husičky, která se tě oddaně držela za rukáv a vlezla ti málem do pusy.“

„Jaká franc…“ Příšerně se zachmuřil. „Přestaň se vrtět. Je ti vidět až na břicho. Pokud si chceš tyhle šaty ještě někdy obléct, musíme s tím dekoltem něco udělat.“

„Neobracej list! Kdo je ta ženská?“

Udiveně na ni zíral, avšak neuvěřitelně tmavé oči se mu spokojeně leskly. „Jemináčku, vždyť ty žárlíš!“

Žárlila, a proto se cítila nesmírně ponížená. „Kdybych tu někoho znala, mohla bych tě s klidem přenechat té dámě a jít si poklábosit na úrovni. Ale sama se nemohu za nikým vydat, aniž bych se vystavila všanc.“

„Její jméno ti stejně nic neřekne. Kdysi jsem ji znal, nic víc.“

„Co ti to vykládala?“

Lhal, jako když tiskne. „Že se jí roznemohla babička.“

„Hloupost,“ odsekla.

„Dobrá. Odjel jsem do Francie, abych ji zachránil. Proto jsem za sebe do Claybourn Hallu poslal Tonyho. Ovšem výsledek nebyl takový, jaký jsem očekával.“

„Aha, tak tohle je ta Janine, o níž jsi mi vyprávěl. To je ta nestydatá ženská, co se ti nabízela.“

„Máš udivující paměť. Už ti nepovím ani slovo. A tebe prosím, abys pustila z hlavy všechno, co jsem ti toho dne navykládal. Už na tom nezáleží. Soustřeď se na přítomnost, Alexandro.“

„Pojď si se mnou raději zatancovat. Už nechci slyšet žádné podrobnosti. Mám podezření, žes mi svěřil pouze polovinu pravdy.“

Dlouho tančili. Poté ji Douglas zavedl do jídelny, kde ji představil několika mladým provdaným ženám, o nichž se domníval, že by se mohly Alexandře zamlouvat. Přitom nespouštěl oči z bavících se lidí. Pátral po Georgeovi Cadoudalovi. Byl to poslední člověk na světě, kterého si přál znepřátelit.

Proč sakra netrčí ve Francii? Co tu pohledává? Možná je Janine pouze přecitlivělá. Důvěrný rozhovor totiž nevedl s nikým jiným než s Janine Daudetovou, ženou, kterou zachránil ve Francii.

„Ráda bych se pozdravila s Teresou Carletonovou.“

„Aha, takže Beecham žvanil. Hrozně rád někoho pokouší. Vůbec bych se nedivil, kdyby to byl právě on, kdo tuhle ženskou Tonymu odloudil.“

„Opravdu zrušila zásnuby?“

„Nezrušila. Tony zjistil, že jej podvádí s jeho přítelem. Málem pukl hněvem a rozčilením. Přijel do Northcliffe Hallu, aby se vzpamatoval. Při té příležitosti jsem ho pověřil maličkou službičkou. Nato se rozjel do Claybourn Hallu a oženil se s mojí vyvolenou.“

„Nenapadlo tě, že bys mohl tu historku drobet pozměnit?“

„Proč? Vždyť je to pravda. Odmítám měnit fakta jenom proto, že je ti to proti srsti.“

Povzdechla si. „Máš samozřejmě pravdu. Přesto by mě potěšilo, kdybys lépe vážil slova. Doma bych se ti za to odměnila, kdybys mě pochopitelně opět nepředběhl. Vždyť ty mi nedáš sebemenší šanci, Douglasi.“

„Možná že za padesát let se dočkáš.“

Znělo to jako skvostný příslib a Alexandra se rozzářila jako sluníčko. Douglas se naopak zamyslel nad svým prohlášením a nejradši by si nakopal. Sakra. Asi to přehnal s brandy. Náhle se usmál. Kdyby se kapánek přiopil, třeba by otupil svoji náruživost. Při zpáteční cestě kočárem přetékal dobrou náladou. Po cestě do schodů si pískal. Možná mu víno vice pomůže.

Nepomohla, ale za pokus to stálo. Jakmile se odkulil stranou, vzpažil ruce za hlavu a lapal po dechu. „Jednoho dne mě zabiješ,“ vyčítal naoko své choti. „Tohle se nedá dlouho vydržet. Není to přirozené. Ani zdravé.“

„A co mám říkat já?“

Přiložil jí ruku na prsa. Alexandřino srdce tlouklo jako o závod. Ušklíbl se. „Zřejmě nás brzy uloží bok po boku do rodinné hrobky.“

„O tomhle nechci nic slyšet.“

„Ale nejdřív mi musíš povít dědice.“

„Měla jsem za to, že nastávajícím matkám bývá často zle.“

„Většinou ano. Také jsem o tom něco slyšel.“

„Jenže já se cítím naprosto fantasticky.“

„Kdy jsi měla naposled periodu?“

Venku panovala noc, právě se pomilovali a odpočívali nazí a spokojení vedle sebe uprostřed širokého lůžka, přesto se Alexandra cítila trapně. „Takže od našeho sňatku jsi nekrvácela, že?“

Zavrtěla hlavou. Cítil to.

Zlehka jí položil dlaň na břicho. „Jsi velice štíhlá.“ Roztáhl prsty a poměřoval velikost ženiny pánve. „Jsi malá, ale dítě snad donosíš. Pravdou ale zůstává, že jsem pro tebe moc velký. Matka si dodnes stěžuje, že jsem ji při porodu málem zahubil. Ne, na rození dětí jsi moc křehká. Pozvu sem lékaře, aby tě prohlédl.“

„Ty bys to udělal?“

„Neuvěřitelné, ono to mluví!“

„Poslouchej mě, Douglasi.“ Zvedla se na lokti, bujné kadeře spadly muži na břicho. „Ženy odjakživa rodí děti a já jsem žena jako každá jiná. Kromě tebe nedovolím žádnému muži, aby se mě dotýkal. Rozumíš?“

„Kdo ti pomůže při porodu?“

„Porodní bába. Pomohla i mé matce. Ta k sobě také nepustila cizí mužské.“

Douglas se rozchechtal a nechal sklouznout ruku níž. Přitiskl Alexandru znovu na záda. Prsty měl horké a zručné, zkušeně si s ní hrály. Vzrušením zadržela dech. „Ale přede mnou se nestydíš, Alexandro, ačkoliv jsem také muž.“

„Já vím, že jsi muž, Douglasi. Ale nechápu, jak tě někdo může považovat za chladného. Jen se podívej, jak mě laskáš a vroucně na mě mluvíš. Chladný! Chachá!“

„Kdo to povídal?“

„Ten mladík, co ho považuješ za zhýralce. Heatherington.“

„Aha. Zřejmě chtěl zjistit, jak moc jsi se mnou nešťastná, proto ten komentář.“

„Proč mu na tom záleží? Ó, Douglasi, to je pěkné.“

Přestal ji dráždit, přesto ruku neodtáhl. Cítila teplo jeho pokožky. Lehce se pohnula. „Pokud s tím nepřestaneš, zapomenu svou řeč.“

„Jenom si zvykej, že se tě budu dotýkat, kdekoliv a kdykoliv se mi zlíbí. A teď mě dobře poslouchej, Alexandro. Upřímně řečeno, jsem studený jako psí čumák. Chci tím říct, že se nenechám snadno ošálit ani se nedám ničím strhnout. Řídím se rozumem a logikou a ne…“ Odmlčel se a oddal se smyslnému laskání. Po chvíli zaklel, vroucně ženu políbil, přesunul se nad ni a hladce do ní vklouzl. Vše se odehrálo podle známého scénáře. Strhla se bouře, převážila náruživost a vášeň. Bylo to prudké, strhující a divoké. Alexandra propadala nevýslovné slasti, křičela, drásala Douglase nehty, chtěla víc a hlouběji. Sténala, zmítala sebou, zatínala zuby do manželova ramene. V pevném objetí nalezli vzájemné potěšení, nechali se vynést na vrchol, vychutnali si jej a usnuli blaženým spánkem.

Alexandra vstoupila do salonu. Spatřila drobného muže s řidnoucí kšticí. Stál u obloukovitých oken vedoucích do parku a díval se na kapesní hodinky. Jakmile si jí všiml, zastrčil hodinky zpátky do vestičky a zlehka se uklonil. Žena nachýlila hlavu na stranu. „Majordomus mi vyřídil, že si se mnou přejete mluvit. Připadá mi to zvláštní, jelikož v Londýně nikoho neznám. Na okamžik mě napadlo, že musíte být lord Beecham, ačkoliv ten by jistě nebyl tak indiskrétní. To se mu nepodobá. Kdo jste, pane?“

„Já?“ Bez mrknutí na ni zíral. „Já? Hrabě vám jistě řekl, že přijdu. Určitě víte, kdo jsem.“

Návštěvníkův údiv se zdál nelíčený. Proto se usmála. „Ne. Burgess mi oznámil, že na mě čeká nějaký džentlmen. Možná jste autor divadelních her či potulný herec hledající mecenáše? Anebo jste vikář, který shání uplatnění na nějakém panství. Pokud je to tak, s lítostí vám musím oznámit, že nejmladší bratr mého chotě…“

„Kdepak! Jsem doktor John Mortimer. Praktický lékař. Patřím k nejlepším ve svém oboru! Jeho lordstvo mě požádalo, abych vás navštívil. Jak jistě víte, velice mu záleží na zdravém dědici. Proto se obává, zda jste schopna, s ohledem na váš křehký tělesný rámec, dostát svým povinnostem. Pověřil mne úkolem zjistit, zda jste způsobilá rodit děti.“

Nevěřícně na muže civěla. Douglas, ten mizera, se hned po ránu někam vytratil. Takže tohle tedy spískal! Naštěstí se dosud nevrátil, tudíž se s ním nemusí hádat před zraky doktora Mortimera.

„Obávám se, doktore Mortimere,“ spustila se strojeným úsměvem, „že zde zbytečně maříte čas. Manžel je poněkud přecitlivělý. Mimoto už těhotná jsem, takže na nějakém dobrozdání dávno nezáleží. Možná jsem příliš malá, ale co naplat, že?“

Doktor Mortimer si byl vědom vlastní ceny. Kromě toho nebyl zvyklý na ženy hovořící na rovinu a už vůbec nepočítal s troufalostí ze strany pacientů. Nicméně ukázněně se ovládl a zaculil se jako sluníčko. Ta paní se stydí. Jak jinak si vysvětlit její prapodivné chování? Ačkoliv se tváří statečně, za vším se skrývá prostý strach. Zvolil proto konejšivý tón hlasu, jakým domlouval přecitlivělým dámám: „Drahá lady z Northcliffeu, chápu, že se utápíte v mnohých domněnkách. Dámy ve vašem postavení čelí rozličným předsudkům přiživovaným staršími a zkušenými příbuznými, které v dobré víře rozdávají rady na všechny strany. Nejsou však samy schopny určit, co je pro ně dobré a co ne. Od toho mají manžely. Dostavil jsem se na přání vašeho chotě, abych vás prohlédl. Až skutečně počnete, sdělím mu, co bude pro vás nejlepší, aby se konečně dočkal vytouženého dědice. Jeho obavy jsou oprávněné. Jako lékař musím brát v úvahu všechny skutečnosti. Jsem schopen provést vás krok za krokem celým vaším těhotenstvím a pomoci vám přivést na svět zdravé dítě. A teď, drahá lady…“

Alexandra se zarazila. Tenhle nabubřelý, protivný snob, co si říká lékař, měl tu drzost vetřít se do jejího salonu a jednat s nijako se slabomyslnou. Hněv však cítila pouze vůči Douglasovi a ne jemu.

Sladce se usmála. „Nedal byste si šálek čaje, pane?“

Mortimer na ni vděčně vycenil zuby. „Ne, děkuji vám.“ Výmjuvně zatřepal rukama. „Nejsem pánem svého času, však víte. Za hodinu se musím hlásit u lady Abercrombieové. Je sestřenicí královny, jak je vám jistě známo. Jsem její osobní lékař. Bylo pro mě nesmírně obtížné uvolnit se a vyhovět přání vašeho manžela. Avšak velmi dobře se známe, a tak jsem se uvolil prokázat mu malou laskavost. Nyní bychom se měli odebrat do vaší ložnice. Pokud trváte na přítomnosti komorné, nejsem proti.“

„Pane, jasně vám říkám, že nikam nepůjdeme. Je mi líto, že jste vážil zbytečnou cestu, ale jak už jsem povídala, manžel to se starostlivostí trošku přehání.“ S těmito slovy přistoupila ke šňůře zvonku a prudce za ni škubla. Srdce jí bilo jako splašené, líce hořely. Přesto se na toho samolibého mužíčka nedokázala zlobit. Ale Douglas, to je jiná…

„Opravdu bych…“

Zastavila ho zdviženou dlaní. „Ne, pane, nemusíte se omlouvat. Nebudu vás zdržovat. Jste na cestě k lady Abercrombiové, která je mimochodem sestřenicí samotné královny. Jistě se vás už nemůže dočkat.“

„Nehodlal jsem se omlouvat! Váš manžel mě zapřísahal, abych si pro vás vyšetřil ždibec času…“

„Promiňte, pane, ale můj muž nikdy o nic neprosí. Očividně ho příliš neznáte. Á, Burgessi, budte tak hodný a vyprovodte pana doktora na ulici. Velice spěchá. Musí prohlédnout královnu, však víte.“

„Ale ne, lady Abercrombieovou, královninu sestřenicí. Neměla byste mě vyhazovat!“

„Věřím, že královna by omdlela štěstím, kdybyste si pro ni vyšetřil ždibec času, doktore Mortimere. A nyní kdybyste mě omluvil…“

Burgess se octl v nezáviděníhodné situaci. Hrabě ho

0 chystané návštěvě lékaře pochopitelně zpravil. Rovněž věděl, že její lordstvo o ní nic neví, což jej silně znepokojovalo. Znal hraběnku teprve krátce, avšak bylo mu jasné, že paní se vzepře. Nyní doktora očividně vyhazuje ze dveří. Burgess znal svoje povinnosti. A zároveň možnosti. Proto se napřímil do celé své výšky sto šedesáti centimetrů a nezúčastněně prohlásil: „Tudy, prosím, doktore Mortimere.“

„Sbohem, pane. Ráda jsem vás poznala.“

Lékař by si rád hrál na uraženého, jenže z vývoje událostí byl naprosto paf. Nechápal, jak se nějaká ženská – ať už hraběnka nebo ne – opovažuje takto jednat s mužem! Proto následoval majordoma bez jediného slova.

1 ten jejich majordomus je nějaký divný. Holohlavý, s břichem jako soudek, vypadá spíš jako štolba než vrchní sluha. Kromě toho je směšně mrňavý. Ne, podobný zjev by doktor Mortimer v aristokratické domácnosti rozhodně neočekával. Na okamžik postál na vstupním schodišti a civěl na dveře, které se za ním zavřely.

Douglas pospíchal ze všech sil, aby stihl lékařovu návštěvu. Uměl si představit, že Alexandra nebude zrovna zářit nadšením, ale zároveň byl zvědavý na lékařův názor. Doufal, že jej Mortimer ujistí, že všechno je v nejlepším pořádku. Skutečnost, že neměl nejmenší ponětí, zda je jeho žena těhotná nebo ne, na věci nic neměnilo. Pokud není, dříve či později bude. Přece jenom nenacházel klid. Strachoval se, že se něco zvrtne. Proto potřeboval medicínskou autoritu, aby rozptýlila jeho pochybnosti. Doktor Mortimer údajně patřil k nejlepším v oboru. Douglasovi jej doporučil lékař, který o hraběte pečoval před třemi léty, v době, kdy utržil válečné zranění.

Takže ve chvíli, kdy spatřil dočista zkoprnělého odborníka zírat na zavřené dveře, zmrzl mu úsměv na rtech. Zamračil se. Prokrista, už je to tady. Něco se zvrtlo. Alexandra je hodně malá, to věděl. Určitě čeká dítě a doktorovi je jasné, že ji při porodu čeká smrt. A je to Douglasova vina. Přesto svoje obavy nevyslovil nahlas. „Doktore Mortimere. Je moje žena v pořádku?“ otázal se ochraptěle.

„Á, pan hrabě! Vaše paní choť? Ach, nabídla mi čaj, však víte. Nic jí není. Ovšem není taková, jakou jsem čekal. Je úplně jiná než ostatní dámy. Na jí podobné typy nejsem zvyklý. Je velice mladá, možná to bude tím. Je opravdu zvláštní. Inu, musím už jít, pane. Mějte se hezky, pane. A hodně štěstí. Troufám si tvrdit, že je budete potřebovat.“

Lékař pokračoval ve stejném duchu, dokud po schodech nesestoupil k čekajícímu kočáru.

Douglas stál s rukou na klice jako přimražený a užasle Mortimera sledoval. Ten vypadal, že je dočista mimo, otupělý, nepřítomný duchem. V ničem nepřipomínal toho energického mužíka, s nímž ráno hovořil. Otázkou ovšem zůstávalo, co jej tak vyvedlo z míry? Byl by mu něco řekl, kdyby na Alexandrine stavu shledal cokoliv nepatřičného?

Manželka stála u obloukového okna v salonu a škvírou v těžkých závěsech se dívala do parku, rozprostírajícího se na druhé straně ulice. Jakmile Douglas vešel do místnosti, ohlédla se přes rameno, ale dál mlčela. Zcela se oddávala pohledu ven.

„Na schodech jsem potkal doktora Mortimera.“

Neodpověděla.

„Vypadal kapánek otřeseně. Říkal, že ti nic nechybí, alespoň tak jsem si vyložil jeho slova. Musel přijet velmi brzy.“

Stále mlčela, držela se znepokojivě zpříma.

„Podívej, Alexandro, musel jsem se ujistit, že jsi v pořádku. Jistě mě nemíníš trestat za to, že jsem si o tebe dělal starosti. Já vím, je to chlap, ale všichni doktoři jsou muži, takže člověk nemá na vybranou. Spěchal jsem, abych tu byl dříve než on, ale nestihl jsem to. Byl bych tu, kdybych mohl. Ale no tak. Bylo to tak strašné?“

„Ne, vůbec ne.“

„Proč mi tedy ukazuješ záda a zatvrzele mlčíš? Chováš se, jako bych tu nestál. Podobné jednání ze strany manželky se mi příčí. Copak jsi zapomněla? Přece mě miluješ?“

„Jak bych mohla? Je to jen prostý chtíč, však víš. Sám jsi mě o tom přesvědčil. A co se týče toho tvého vzácného pana doktora, doufám, že zakopne a zlomí si hnát.“

Douglas si rozčileně prohrábl vlasy. „Mrzí mě, pokud s tebou nezacházel stejně vlídně jako já. Ne ne, beru to zpět. Není to zrovna povzbudivá představa. Nelíbil se ti? Byl k tobě hrubý? Zahanboval tě nějak?“

Obrátila se k němu čelem, zrak upírala kamsi za manželova záda. „Včera v noci jsem tě ubezpečila, že na mě nesáhne nikdo jiný kromě…“

„Mě.“

Ani se neusmála. „Správně. Paměť ti slouží, jak vidím. Ale pouze tehdy, když se ti to hodí. Ujišťuji tě že, že jsem byla k doktoru Mortimerovi velice zdvořilá, Douglasi, ale neopustili jsme tento salon.“

„Tys mu dovolila, aby tě prohlédl zde? Na pohovce? Ne? Tedy jsi seděla v tomto obrovském křesle? Proboha, to jsi přehnala, Alexandro. Nebylo to slušné ani moudré. Kdykoliv sem mohla vrazit paní Goodgameová. Nebo Burgess s občerstvením. Případně služebná s prachovkou. Očekával bych, že si budeš za všech okolností chtít zachovat svoji důstojnost a že na tebe budou během prohlídky dohlížet alespoň tři komorné.“

„Ani se mě nedotkl. Včera v noci jsem ti jasně řekla, že to nedovolím. Nevěřil jsi mi snad?“

„Ksakru, to mám ale ženskou! Zprvu jsem tě nechtěl, ale potom jsem se rozhodl přijmout tě za zákonitou choť. Pochopitelně předpokládám, že mě budeš ve všem poslouchat. Je tvou povinností být mi povinována – do háje, to zní směšně! Máš ke mně jisté závazky! Chci, aby ses nechala prohlédnout. Jistěže nestojím o to, aby se tě dotýkal cizí mužský, ale lékař přece není chlap. Je to v podstatě druh odborníka opačného pohlaví, nic víc. Za tohle je přece placený a moc dobře ví, proč to dělá. Hrome, Alexandro, co jsi mu provedla?“

„Abys věděl, Douglasi, ten tvůj geniální doktor Mortimer je chlap jako řemen! Plácal tady všechny ty vaše mužské nesmysly. Choval se ke mně jako k dítěti. K zaostalému dítěti! Mimoto, jak vůbec ví, o co kráčí? Není ženou, má úplně jinou stavbu těla. Jak ví, co je normální a co ne?“

„O tomhle odmítám diskutovat, Alexandro. Požádám jej, aby se vrátil. Pokud si přeješ, zůstanu a dohlédnu na jeho počínání, jestli tě znepokojuje zrovna toto. Tak nějak jsem si to představoval. A dost už. Co bys ráda podnikla nyní? Mohli bychom si zajet na koni do bludiště v Richmondu. Anebo by tě potěšil piknik? Pokud zůstaneme mezi lidmi, nebudu se na tebe moci sápat. Anebo tě odměňovat, jak chceš. Co ty na to?“

Nevěřícně na něho zírala. „Ty si neuvědomuješ, čeho ses dopustil, že?“

„Znepokojuješ mě, Alexandro.“

„Protivil ses mému přání. Ani jsi neuznal za vhodné, informovat mě o svých záměrech. Odmítám tolerovat podobné jednání, Douglasi.“

Hrabě zbrunátněl a zařval: „Kčertu, vždyť jsi moje žena! Copak nechápeš, že můžeš při porodu zemřít? Nechci tě zabít!“

„Proč?“ Manželčin hlas zněl pojednou měkce jako máslo. Douglas si všiml té změny a nejradši by si nakopal.

„Přestaňte na mě zkoušet svoje fígle, madam. Běžte se převléct do jezdeckých šatů. Máte na to patnáct minut. Pokud se opozdíte, tak vás v tom bludišti nechám.“

To je pouze začátek, pomyslela si Alexandra, když stoupala do schodů. Velice slibný úvod.

Jenže ani ne o půl hodiny později by muže nejradši uškrtila. Slibný začátek se rozplynul jako dým.
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„Kam jsi zmizel tak časně, Douglasi?“ Zvědavost projevovala jen zřídka. Manžel se znepokojeně napřímil v sedle. Statnému grošovanému hřebci jménem Princ, kterého hrabě choval v Londýně, se to nelíbilo a počal uskakovat stranou. Alexandřina špatně naložená kaštanová klisna usoudila, že hřebcovo rozčilení zavinila její jezdkyně, vztekle proto švihla hlavou dozadu a kousla Alexandru do botky. Ta vyjekla úlekem.

„Říkal jsem ti, že máš dávat pozor,“ obořil se na ni Douglas. „Tohle zvíře je úplně jiné než to, co máš doma.“

Alexandra se zamračila. Klidně cválali po Rotten Row. Douglas nakonec usoudil, že na cestu do Richmondu nemají dostatek času. Avšak na společenská setkání, která těšila Alexandru, bylo příliš brzy. Panovalo příjemné časné odpoledne. Větřík si pohrával s uvolněnými pramínky dívčiných vlasů a vlídně jí hladil tvář. Po chvíli to zkusila znovu. Zvědavost se změnila v naléhavou žádost. „Kdo po tobě zatoužil hned po ránu? Snad neonemocněl někdo z tvé rodiny? Je všechno v pořádku?“

„Moje rodina je teď i tvoje rodina. Zapamatuj si to, prosím. Také měj na paměti, že kam chodím a co tam dělám, není tvoje věc. Žena se nemá za žádných okolností plést do mužových záležitostí. Hlídej si koně a…“

„Douglasi,“ zkusila mu vlídně domluvit. „Trucuješ, protože jsem odmítla vzít toho doktůrka do své ložnice. V tomto směru můj názor nezměníš, a pokud toužíš po nechutné scéně, máš smůlu. Nehodlám se s tebou přít. Teď mi prosím pověz, co se děje? Jsem tvoje manželka. Buď prosím od té lásky a hezky mi řekni, co se přihodilo.“

Hrabě zatvrzele mlčel a Alexandřina fantazie začala pracovat na plné obrátky. „Nemá to nic společného s válkou, že ne? Proboha, nevracíš se zpátky k armádě? Slib mi, že nikam nepojedeš. Douglasi, prosím tě, rozmysli si dobře, do čeho se pouštíš. Na Northcliffeu je spousta práce, která vyžaduje tvoji neustálou přítomnost. Proto si myslím…“

„Mlč už! Všechno je jinak. Souvisí to s šílencem jménem Georges Cadoudal.“

„Kdo je to?“

Douglas se díval mezi koňské uši a divil se, jak se Alexandře podařilo z něj vytáhnout tohle jméno. „Do toho ti nic není. Buď zticha a nech mě být. Už ti nepovím ani slovo.“

„Dobrá,“ přikývla. Georges Cadoudal. Francouz. A Douglas hovoří francouzsky, jako když bičem mrská. Vzpomněla si na tu Francouzku, co ji zachránil, s níž se setkala na plese u Ranleaghů. „Souvisí to nějak s tou běhnou, která tě včera večer sváděla?“

Douglas na ženu ohromeně zíral. Jak to ví? Jistě jenom hádá a čeká, zda se manžel chytí. Ne, nechce Alexandře přidělávat starosti nebo ji děsit. Ale nemíní ji zasvětit do téhle absurdní situace. Zabořil paty Princovi do slabin a hřebec vystřelil kupředu.

Alexandra zalitovala, že nemá po ruce kámen. S chutí by jej po manželovi mrštila. Ale ještě víc se o něj bála. Jak jenom zjistit, kdo je to Georges Cadoudal a co má společného s Douglasem? Vzpomněla si na vzkaz, který mu doručil Finkle. Pánův komorník přicestoval pochopitelně s nimi. Možná ten list někde najde. Rozhodla se, že se po něm podívá. Neřekl snad Douglas, že jeho rodina je od nynějška i její rodinou? Dobrá. Jednou je jeho manželka a je načase to dokázat. Když máji, nemusí se radit s nikým jiným. Může mu být ve všem nápomocna. Však to brzy zjistí.

Dopis bez potíží našla. Finkle ho řádně uložil společně s ostatními vzkazy na pánův masivní psací stůl. Alexandra se zakabonila. Autorem listu byl lord Avery. Svým rozmáchlým, špatně čitelným rukopisem Douglasovi sděloval, že onen tajemný Georges Cadoudal není v Paříži, jak se původně domnívali, ale zpátky v Anglii. Lorda Averyho něco silně zneklidňovalo a toužil si o tom s Douglasem osobně promluvit. A to rychle.

Alexandra pečlivě uložila psaní zpátky na místo tak, aby nikdo nepoznal, že je četl někdo nepovolaný. Sotva je pustila z ruky, objevil se na prahu Douglas. Dívka chvatně odstoupila od stolu, zrudlá až ke kořínkům vlasů.

„Dobrý den,“ zamávala manželovi roztomile. Muž se neusmál. Zastoupil jí cestu. „Cos tu pohledávala?“

Umanutě zvedla bradu. „Copak tu nebydlím? Copak jsou v tomto domě komnaty, do nichž nesmím vstoupit? Pokud ano, pověz mi to hezky na rovinu a věz, že budu tvé přání respektovat.“

Douglas zamračeně pohlédl na svůj psací stůl. „Dobře víš, že mě nedokážeš od ničeho odradit. Kromě toho jsi mě v ničem neposlechla. Co tě tedy zaujalo na mém psacím stole?“

Vykročil kupředu a Alex se pokusila protáhnout kolem něj. Chytil ji za zápěstí. Bezděčně je začal hladit bříškem palce. Věděla, že pokud v tom bude pokračovat, skončí spolu na koberci, v nejlepším případě na pohovce.

Douglas přemítal o tomtéž. Proto dívku radši pustil. „Ani se nehni,“ doporučil jí, „jinak zaplatíš za svoji zvědavost.“ Co podnikne, když mu pláchnu? uvažovala Alexandra. Usoudila, že manžel nejspíš sám netuší, proto to riskla a vyběhla z místnosti.

Nechal ji běžet. Snadno by ji dostihl, kdyby chtěl. Přistoupil ke stolu a začal listovat v papírech. Jakmile našel dopis lorda Averyho, zanadával. Jak může být Finkle tak ledabylý a nechat jej jenom tak povalovat? Nuže, Alexandra z něj stejně mnoho nevyčetla. Hrabě přesto nenacházel klid. Georges Cadoudal je velice nevypočitatelný. Ze zkušenosti věděl, že pokud si ten chlap vezme něco do hlavy, nedá se zviklat. Což je někdy výhoda, jindy naopak přítěž. Jako v tomto případě.

Douglas zaklel. Co teď?

Jednat začal hned toho večera. Vzal Alexandru na večírek konající se v úzkém kruhu v domě manželů Marchlaneových. Postarší pár Douglase zbožňoval, jelikož coby velící důstojník dohlížel v armádě na jejich vnuka. Proto novomanžele přijali velice vřele.

Alexandra byla ve střehu. Navzdory manželovým hrozbám se nemínila nechat odradit. Douglas se kvůli něčemu trápil a náladu mu nezvedla ani nová róba s decentnějším výstřihem. Schválil šaty ledabylým přikývnutím a přestal se o ně zajímat. Pozorovala muže koutkem oka. Radši by s ním zůstala doma. Třeba čeká, až se mu omluví za slídění v jeho pracovně. Dotkla se špičkami prstů mužova rukávu. Hrabě se na ni podíval prázdným pohledem, nedokázala z jeho tváře nic vyčíst.

„Omlouvám se, Douglasi.“

„Za co?“

„Za* to, že jsem strkala nos do tvých věcí. Rozzlobilo mě tvoje zatvrzelé mlčení. Jsem tvoje žena, však víš. Ráda bych ti se vším pomáhala, ale ty mi nedáš příležitost.“

Dál zůstával jakoby nepřítomný duchem. „Děkuji ti za omluvu, třebaže není myšlená příliš upřímně. Ano, jsi moje žena. Uvědomuji si to, ačkoliv si nemyslím, že by se mi příliš ulevilo, kdybych ti hlásil, kam jdu a co tam hodlám řešit. Á, tamhle je Teddy Summerton. Výborně tančí. Nyní tě svěřím do jeho péče. Ne, nevzpouzej se mi. Uděláš, co ti poručím. Rozuměla jsi?“

„Ano,“ špitla.

Poslušně tančila s Teddym Summertonem, milým mladíkem se sinalou pletí a velkýma ušima, který očividně měl jejího manžela v náramné úctě. Hudební série skončila a Douglas nebyl nikde v dohledu.

Alexandře blesklo hlavou, zda není opět ve společnosti té francouzské husičky. Zvolna se loudala kolem parketu. Někteří lidé na ni přátelsky kynuli. Culila se na ně a kývala na pozdrav. Kam zmizel Douglas?

Panoval vlahý večer, vzduch hutněl v předzvěsti blížícího se deště. Alexandra se odebrala na balkon, opřela se o kamennou balustrádu a shlížela do zahrady. Zdobily ji romanticky působící lucerny, přesto tonula v přítmí. Skrývala v sobě mnoho stínů i ponurých míst. Dívka cítila, jak se v ní vzdouvá vlna strachu.

„Douglasi?“ zvolala nesměle.

Nic. Sice se jí zdálo, že zaslechla šustot větví, avšak to si nejspíš namlouvala. Opět vykřikla manželovo jméno, pak rázně seběhla z příkrých schodů a vydala se do lůna zahrady. Ještě jednou zkusila muže zavolat, poté ztichla. Svižně kráčela po zpevněných chodníčcích, uši našpicované, celá ve střehu. Nic. Znenadání k ní dolehly útržky hovoru. Mužský hlas hovořil tlumeně, spíš syčel, než mluvil. Nerozuměla jedinému slovu. Zase ta zpropadená francouzština. Nejradši by začala ječet vzteky. Pak ale zaslechla Douglase. I on brebentil tou cizí řečí. Znělo to zlostně i výhružně zároveň.

Vtom k ní dolehly nezaměnitelné zvuky šarvátky. Na nic nečekala a rozběhla se tím směrem. Bojovně rozhrnula zelenou clonu a spatřila dva chlapy, jak se sápou na Douglase. S úžasem sledovala, jak manžel bleskurychle švihl pěstí a udeřil prvního útočníka do břicha. Hned nato se prudce otočil na podpatku a srazil druhého dotěru loktem. Ten schytal ránu přímo do hrdla. Události se seběhly neskutečně rychle. Alexandra na výjev zírala jako vyplašený králík. Muž si třel bolavý krk a hulákal něco francouzsky. Krátce nato se společně se svým kumpánem rozplynul ve stínech.

Douglas stál bez pohnutí, mnul si natlučené klouby a civěl do temnoty. Alexandra se k němu rozběhla. Popadla ho za paže, potom za ramena a vzápětí za tváře. „Jsi v pořádku? Byl jsi přímo úžasný, Douglasi. Reagoval jsi jako blesk. Nevěřila jsem svým očím. Vůbec jsi nepotřeboval moji pomoc. Nestalo se ti nic? Nemůžeš mluvit? Proboha, Douglasi, řekni něco!“ Zatímco drmo-lila, bez přestání manžela hladila a laskala. Hrabě stál strnule jako socha. Hluboce a pravidelně oddechoval.

Po chvíli uchopil dívku za ruce a výhružně se k ní sklonil. „Co tady kčertu děláš?“

Zarazila se. „Bála jsem se o tebe. Nemohla jsem tě nikde najít. Napadlo mě, že bys mě možná mohl potřebovat.“

„Potřebovat? Dobrý Bože, madam, ušetřete mě laskavě svojí starostlivosti! Odcházím.“

„Kdo byli ti pánové? Proč tě napadli? Slyšela jsem hádku, ale ničemu jsem nerozuměla. Zase ta zatracená francouzština. Proč…?“

Douglas mlčky zavrtěl hlavou a táhl manželku zpátky k domu. Strachoval se o ni. Poslední věty, které na něj Georges Cadoudal zakřičel, patřily právě jí. Ten hnusný lotr mu vyhrožoval, že zničí jeho choť stejně jako on ubohou Janine.

V kočáře viselo nepříjemné ticho, jež prolomila Alexandra poznámkou: „Nikdy jsem neviděla, že by se muži takhle bili. S takovou brutalitou. S Tonym ses pral úplně jinak.“

„Chtěl jsem bratránka potrestat, ne ho zabít.“

„Kde ses naučil bojovat podobným stylem?“

Společně se vzpomínkou se na mužově tváři objevil prchavý úsměv. V příšeří kočáru jej bylo sotva vidět. „V Portugalsku. V Oportu jsem měl tu čest se smečkou banditů. Byli to nejzákeřnější, nejsurovější a nejodhodlanější rváči, s nimiž jsem se kdy setkal. Naučili mě některým fíglům, které mi čas od času zachrání život.“

„Aha. A kdo byli ti ničemové, co se na tebe vrhli?“

Uchopil manželku za levou ruku a pevně ji stiskl. „Teď mě dobře poslouchej, Alexandro. Od nynějška se ode mě nehneš ani na krok, je ti to jasné? Nedívej se na mě tak a prostě mi důvěřuj. Rozuměla jsi mi?“

„Ano, naprosto.“

„Já vím, že ne, ale v této chvíli na tom nezáleží. Pozítří se vracíme zpátky do Northcliffeu.“

„Proč?“

„Uděláš, co ti přikážu. Nemá cenu se vyptávat.“

Rozhodla se mu neodporovat. Natolik jej znala, že věděla, kdy nemá význam naléhat. Nikdy nepotkala tvrdohlavějšího muže. Opřela hlavu o měkké polstrování a podřimovala.

Nabyla dojmu, že se Douglas něčemu pochechtává, ale možná ji jen šálil sluch. V hlavě jí uzrál jakýsi plán. K dokonalosti měl daleko, ale lepší něco než nic.

Následujícího dne se Douglas vrátil domů okolo jedenácté. Schůzka s lordem Averym byla krátká a stručná. Ano, Georges Cadoudal není v Paříži, nýbrž v Londýně. Místo aby zúročil finance poskytnuté anglickou vládou, prahne po krvi. Po Douglasově krvi.

Hrabě si povzdechl a podal Burgessovi vycházkovou hůl. „Kde je její lordstvo?“

Majordomus vypadal ztrápeně, leč držel se zpříma. „Má návštěvu, pane.“

„Návštěvu? Pánskou?“

„Ano, pane. Z Francie.“

Douglas ihned pomyslel na Cadoudala a zesinal. Ne, sem by si Georges netroufl. Krucifix! Podplatila snad Alexandra nějakého Francouze, aby jí pomohl Douglase špehovat? „Aha. Kde jsou?“

„V ranním salonku, pane.“

„Proč jste se toho člověka nezeptal, v jaké záležitosti přichází, Burgessi?“

„Její lordstvo pravilo, že to není moje věc. Troufám si tvrdit, že hovořilo stejně odmítavým tónem jako vy, pane.“

„Jako kdybyste si z mého bručení někdy něco dělal!“

„Jenže ona navíc projevila zájem o mého synovce, který stůně se zaníceným hrdlem. Vy jste podobnou starostlivost nikdy neprojevil. Pouze jsem paní oplácel její laskavost.“

„K čertu s vámi. Nevěděl jsem, že máte synovce!“

„Chápu, pane.“

Douglas, rozčilenější než obvykle, svižně vyrazil chodbou do zadní části domu. Ranní salonek navazoval na zahradu obehnanou zdí. Byla to vzdušná místnost plná slunce. Netrávil v ní mnoho času. Sinjun mu řekla, že je to ryze dámský pokoj, od něhož by se měl držet raději dál. Nezaklepal, velmi tiše otevřel dveře. Spatřil mladíka s koňským protáhlým obličejem oděného do smuteční černi. Seděl proti Alexandře. Mlčel. Dívka mu právě lámaně říkala: ‚Je vais a Paris demain. Je vais prendre mon maň avec moi.“
Mládenec zazářil nadšením. „Excellent, madame! Et maintenant…“
Douglas vyhrkl ode dveří: „Nejedu s tebou zítra do Paříže, Alexandro. A nechápu, co je na tom nápadu báječného.“

Zaskočená hraběnka pod tíhou manželova pohledu zrudla až ke kořínkům vlasů. Několikrát se zajíkla, poté se jí podařilo říct svému protějšku: Je crois que c ‚est ici mon mari.“
„Tak ty se domníváš, že jsem tvůj manžel?“ Douglas kývl na Francouze, který poplašeně vyskočil a nervózně se na příchozího zahleděl, zatímco si pohrával s řetízkem kapesních hodinek. S řetízkem kapesních hodinek!

„Co se to tu děje, Alexandro?“

Žena vstala a s úsměvem kráčela ke svému choti. „Seznámila jsem se s velice milým pánem… u Guntherů. Požádala jsem ho, aby za mnou zaskočil, až bude mít čas. Chtěla jsem si s ním popovídat o jistých záležitostech.“

„Týkajících se Francie?“

„Dá se to tak říct.“

„Platíš mu za to?“

„Ano.“

„Je to tvůj špeh? Chceš po něm, aby se mi pověsil na paty, poslouchal moje rozhovory a informoval tě o mých schůzkách?“

Překvapeně na manžela zírala. „Opravdu si myslíš, že bych se k něčemu takovému snížila?“

„Ne,“ odsekl. „Ne, za normálních okolností bych to do tebe neřekl. Jenže za současné situace jsi všeho schopná. Udělala bys cokoliv, jen abys mi pomohla. Pokud se o něco podobného pokusíš, nabiju ti.“

Trpělivě naklonila hlavu na stranu. „Pleteš mnoho věcí dohromady, Douglasi, a já si nejsem jistá…“

„Ksakru, ženská, kdo je ten chlap a co tu pohledává?“

Alexandra zvedla umíněně bradu. „Dobrá. Jmenuje se monsieur Lessage a vyučuje mě francouzštině.“

„Cože?“

„Slyšels. Byli bychom ti vděční, kdybys nás teď nechal v klidu pracovat, Douglasi. Ještě jsme neskončili.“

Douglas plynule zaklel dostatečně jadrnou francouzštinou, až se učitel málem neudržel a vyprskl smíchy. Kvapně k hraběti cosi prohodil a ten mu stejně nesrozumitelně odpověděl. Pánové se zčistajasna zabrali do hovoru, ženu naprosto ignorovali. Alexandra si připadala jako páté kolo u vozu.

„Douglasi,“ ozvala se proto hlasitě. „Pán přišel za mnou. Vyrušuješ nás. Odejdi, prosím, sil vous plaît.“
Hrabě k mužovi cosi poznamenal a ten se zakřenil.

„Promiň, Alexandro, ale monsieur si právě vzpomněl, že má domluvenou hodinu na opačném konci Londýna. Aby stihl dorazit včas, musí se ihned odporoučet.“ S těmito slovy mu vtiskl do dlaně hrst mincí.

Alexandra by manžela nejradši uhodila, zasypala ho nadávkami v jeho milované francouzštině. Ne. Stačil by jí jeden jediný dostatečně peprný výraz. Zatnula ruce v pěsti. Počkala, až za návštěvníkem zapadnou dveře a vypěnila: „Jak se opovažuješ?! Byl to můj učitel. Nemáš mu co rozkazovat! Kéž bych ovládala francouzštinu tak dobře jako ty! S chutí bych tě na místě proklela.“

„Opravdu si to přeješ?“

„Ano. Oui!“
„Merde.“

„Cože?“

„Řekni prostě merde. Znamená to…, na tom nesejde. Zkrátka to slovo vyplivni z pusy a uleví se ti. Věř mi.“

‚Merdě!“
Spiklenecky na ženu mrkl a pak se zakřenil. „Je ti lépe?“ Mlčela, proto pokračoval: „Proč se chceš naučit francouzsky?“

„Abych zjistila, co ti ta francouzská koketa špitá do ouška a proč tě chce ten chlap, Georges, zabít!“

„Takže jsem se nemýlil. Hraješ si na svatou Georginu.“ Přistoupil k proskleným dveřím vedoucím do zahrady. Doširoka je otevřel a plnými doušky nasával svěží ranní vzduch. „Zase mě máš v plánu zachraňovat? Tentokrát za pomoci školní francouzštiny?“

„Musím něco podniknout, když mi odmítáš povědět pravdu! Mám to v povaze, nemůžu si pomoct. Kéž bys na moje úsilí pohlížel jinak! Ujišťuji tě, že se nehodlám do ničeho vměšovat.“

„Skoda,“ prohlásil, aniž se na ni podíval. „Skutečně lituji, že nejsi víc podobná své sestře. Je to dokonalá dáma, dbalá požadavků svého manžela. Poslouchá jej na slovo a nikam se nehrne. Podotýkám, že pravá dáma se nepere, Alexandro, a do ničeho nestrká nos.“

„Přála bych si, abys mi víc důvěřoval, Douglasi.“

„Copak o mně pořád pochybuješ?“

„Copak stále miluješ Melissande?“

Otočil se k ženě čelem a spatřil v jejích očích bolest. Vzrušilo jej to. V noci se s ní nemiloval. Ne že by po tom netoužil, avšak musel své choti dokázat, že nebude vždycky po jejím. Že je to on, kdo určuje, kde, kdy a jak. Musel nějak projevit svoji nelibost. Dobrá, dokázal to, nyní ho však spaloval nesnesitelný žár. Ačkoliv na sobě neměla nikterak svůdné šaty, jenom jakýsi kousek ošuntělého světle žlutého mušelínu, nejradši by jí rozerval krajkou olemovaný živůtek a obnažil plná ňadra. Toužil do nich vtisknout rozpálenou tvář.

Unaveně si povzdechl a obrátil se k manželce zády. Nedokázal vyhnat z hlavy obrázek bělostných prsů, v klíně jej bolelo. Ne, tohle se mu vůbec nezamlouvá.

Ke svému úžasu se zčistajasna slyšel říkat: „Ne, nemiluji Melissande. Nikdy jsem ji nemiloval, jenom jsem po ní toužil. Nebyla pro mě skutečnou osobou z masa a kostí, pouze nádherným snovým přeludem, k němuž jsem se upínal za nocí plných samoty. Ne, nic k ní necítím. Dospívám k názoru, že zrádce Tony měl nakonec pravdu.“

„Tony ji zbožňuje.“

„Ano, to vím.“

Alexandra by se nejraději zeptala, zda existuje naděje, že by Douglas mohl někdy milovat ji. Avšak moudře mlčela. „Jsem, jaká jsem,“ pípla tiše. „Nesnesu pomyšlení, že by ti mohlo hrozit nějaké nebezpečí. Copak mohu v poklidu usrkávat čaj a dívat se, jak ti někdo vráží nůž do zad?“

„V takovém případě zkus ječet z plných plic. Třeba ti někdo přiběhne na pomoc.“

„A co když ne?“

„Přestaň si se mnou hrát, Alexandro. Zakazuji ti vrhat se do akcí, které jsem neodsouhlasil. Chci naprosto přesně vědět, kde jsi a co děláš. Nepřipustím, aby ses míchala do mých záležitostí.“

„Zkrátka toužíš po nedomrlé ženské.“

„Nedomrlé? Copak jsi zapomněla, jak tě umím rozpálit?“ Raději fcmlkl, jelikož probuzené mužství mú znepokojivě nadouvalo kalhoty.

Zadumaně na manželku pohlédl. Stála příliš blízko. „Chci, aby ses držela doma. Nechoď ven. Dohlédni na přípravy k odjezdu. Vyrazíme časně ráno. Připadá ti to jako málo práce?“

Zatnula ruce v pěsti. Ten se lehko nevzdá, pomyslela si. Blesklo jí hlavou, zda Douglase vůbec někdy zlomí. Nejspíš ne. Statečně se usmála, ač jí pukalo srdce. Krátce manželovi kývla na pozdrav a odešla.

Zrovna kráčela po širokém schodišti, když zaslechla volání paní Goodgameové. Nedbala na ně, vstoupila do své ložnice a zamkla. Dlouho stála bez hnutí uprostřed komnaty, potom se svezla na kolena, objala se pažemi a rozplakala se.

Utápěla se v sebelítosti, takže si nevšimla otvírajících se spojovacích dveří. Byl to Douglas, který ji hodlal pověřit dalším domácím úkolem. Příkaz mu však odumřel na rtech. Užasle civěl na sklíčenou Alexandru, v hlavě měl prázdno. Neřekl jí přece nic hrozného, neudělal nic, nad čím by mohla truchlit. Víc už neunesl. Svižně k manželce přistoupil, uchopil ji do náruče a odnesl na postel. Přivinul ji k sobě a chvatně slíbával slané slzy. Upřímně si přál, aby zapomněla na svoji bolest a soustředila se na přicházející slast, jíž ji hodlal zahrnout. Nemotorně z ní strhával šaty, roloval punčochy a odhazoval pantoflíčky.

Bleskově se zbavil kalhot a vstoupil do ní. Nepřestávalo jej udivovat, že je vždycky vstřícná a připravená, ačkoliv se na ni někdy mračil a bezděčně jí ubližoval. „Alexandro,“ špital ženě do ucha a dorážel na ni čím dál tím prudčeji.

Otevřela oči a vyklenula se v bocích, aby pronikl ještě hlouběji.

„Zdá se, že to potřebujeme pro zdraví. Každý den několik kapek, jinak předčasně zestárneme, budeme mrzutí a protivní. Rozumíš mi? Řekni, že mi rozumíš?“

„Rozumím,“ přisvědčila a přitáhla si manželovu hlavu k sobě. Hladověla po něm, bez přestání po něm hladověla. Vroucně ho líbala, pomalu přebírala iniciativu. Což užaslého Douglase přimělo k ještě větší aktivitě.

„Á, nedělej to.“ Pozdě. Na ni zkrátka nestačí. Kdykoliv se k němu přiblíží, vzplane jako vích, probudí se v něm divoký živočišný chtíč, jenž si žádá překotné uspokojení. Vzrůstá v něm tlak, který znenadání exploduje prudkou silou. Vyklouzl z ní. Alexandra znepokojeně otevřela oči. Zavrtěl hlavou, zdvihl ji za boky a přiblížil k ní ústa.

Zasténala.

Dráždil ji a laskal, dokud nedosáhla vyvrcholení. Pokoušel se ovládnout natolik, aby s ní mohl opět splynout v konejšivém rytmu. Bez přestání šeptal její jméno, dokud i on nenašel uspokojení.

Jakmile bylo po všem a dech se jim zklidnil, opřel se Douglas o loket a pravil: „Už neplač. Nemám to rád. Nemáš důvod být smutná. Přece jsem za tebou přišel, ne? Copak jsme si báječně neužili?“

„Ano,“ přikývla. „To ano.“

Pořád jej cítila hluboko v sobě. Nastal čas oběda. Proboha, je poledne a na něj to jde znovu. Přinutil se od ženy odtáhnout.

„Už žádné slzy,“ nařídil a vstal. Natahoval si kalhoty. „Proč nejsem hodna tvé důvěry, Douglasi?“

„Plácáš nesmysly.“

„Copak jsem tě nehájila před Tonym?“

„Tahle nepříjemnost s tím nemá nic společného.“

Posadila se a začala si oblékat pomačkané šaty. V rozkroku měla vlhko. Stále v sobě cítila vlnky slastného tepla, jemně se jí dosud točila hlava. Zadívala se na bosé nohy, jimiž nedosáhla na podlahu. „Dobrá, Douglasi. Ať je po tvém. Pokud se dostaneš do potíží, bude mi tě líto, ale nehnu ani prstem. Přeješ si to tak. Nebo ne?“

Zamračil se. Ne, představoval si to dočista jinak, nicméně v tomto smyslu se vyjádřil.

„Dej se do pořádku. Je čas oběda a já mám hlad.“ Poté odešel do svého pokoje, zabouchl za sebou spojovací dveře. Alexandra jej vyprovázela rozčarovaným pohledem.

„Merde,“ ulevila si.
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Znenadání se probudil. Netušil, co jej vytrhlo ze spánku. Jednu chvíli ve snu bojoval poblíž Peny, Francouzi se hrozivě přibližovali k jeho jednotce, a vzápětí zíral do temnoty. Zrychleně oddychoval. Zavrtěl hlavou a bezděčně se natáhl k Alexandře.

Nahmatal prázdnou postel. Pošetile přejel dlaní po polštáři a shrnuté přikrývce. Zmizela. Byla pryč. Na okamžik propadl panice, do břicha se mu zakousla nepříjemná křeč. Ježíšikriste! Georges Cadoudal ji unesl!

Ne, to je směšné. Georges by se přece nemohl dostat do domu, navíc do jeho ložnice, aniž by ho vzbudil. Ne, to není možné.

Douglas na sebe hodil tmavomodrý župan a bosky se rozběhl po schodech do přízemí. Kročeje tlumil hebký koberec. Kam se kčertu poděla?

Tiše nakoukl do dvou salonů, malé i velké jídelny. Zastavil se v prostorné vstupní hale a ďábelsky se mračil. Poté se potichu vydal ke knihovně. Strnul. Zpode dveří se linulo mdlé světlo.

Velice opatrně stiskl kliku a nakoukl dovnitř.

Alexandra seděla za jeho psacím stolem, po levici jí plála svíce, před sebou otevřenou knihu. Soustředěně cosi studovala, úsilím krčila čelo.

Zrovna se chystal vtrhnout do místnosti a podrobit manželku výslechu, když se ozvalo: „Aha. Tohle tedy znamená slovo merde. Hmm, ošklivý výraz. Douglas měl pravdu. Ovšem zázračně zbaví člověka přebytečného napětí.“ Několikrát si slovo hlasitě zopakovala. „V dlouhém sledu přirozeně vůbec nefunguje. No tak, holka, pusť se do toho.“

Hrabě měl co dělat, aby potlačil smích. Alexandra začala číst. Díky špatné výslovnosti jí nebylo téměř rozumět. „Já nepojedu. Je ne vais pas. On nepojede. // ne va pas. Oni nepojedou. Ils ne vont pas.“
Douglas nepřestával žasnout. Co tím sleduje?

Když jí vyhnal učitele, pustila se do francouzštiny sama. A jenom proto, aby mu v případě potřeby mohla pomoci.

Douglas stál na prahu jako socha, vrtěl hlavou a pokoušel se vyrovnat s tím, co viděl. Co mu Alexandra přinesla. Hluboko v duši pocítil zvláštní pnutí. Chutnalo sladce, přímo opojně. Nikdy předtím je nezakusil. Vlastně vůbec netušil, že existuje. A do dneška si neuvědomoval, že mu chybělo.

Ustavičně na dívku zíral. Oblékla si dlouhou noční košili s límcem až k bradě. Prameny rusých vlasů jí spadaly přes pravé rameno. Opakovala si francouzská slovíčka a živě při tom gestikulovala. Dokola mlela to samé.

Dokonce jí bylo rozumět. Tedy pokud se člověk snažil.

„Pomáhám mu. Je l’aide. Jé, copak je tohle?“ Pojednou zmlkla. Náhle hovořila velmi tiše. „Miluji ho. Je l’aime. Miluji Douglase. J’aime Douglas. Miluji svého chotě. J’aime mon mari.“
Stál strnule jako socha a vychutnával si prosté vyznání. Na tváři se mu rozlil slastný úsměv. Zahřál jej na duši. Pojednou ho zaplavil příliv štěstí. Byl moc rád, že Alexandru přijal za svou. Poprvé si přiznal, jak moc pro něho znamená a bude navěky znamenat tahle žena, jeho zbožňovaná manželka.

Velice opatrně zavřel dveře a zamyšleně vystoupal po schodech nahoru. Ležel na zádech s otevřenýma očima a vychutnával si onen nezvyklý pocit. Čekal.

Když o hodinu později Alexandra vklouzla jako myška vedle něho, předstíral spánek. Vydržel to deset minut. Potom se k ní přitulil, uchopil ji do náruče a zahrnul polibky.

Dívka nejprve ztuhla překvapením, potom mu začala přízeň vášnivě oplácet. Tak jako vždycky. Avšak tentokrát se nenechali strhnout obvyklou vášní. Milovali se zvolna a zlehka, jemně a něžně, tak jak to předtím nedokázali. Douglas ji nepřetržitě líbal, škádlil jazykem, hladil a laskal. Alexandra se zalykala slastí. Poprvé cítila, že jsou doopravdy svoji a zůstanou spolu navěky.

Když se Douglas ujistil, že Alexandra tvrdě spí, políbil ji na skráň a tiše zašeptal: ‚Je t’aime aussi. Také tě miluji.“

O sedm hodin později praštil pěstí do stolu tak prudce, až mu sklouzl z talíře plátek slaniny a přistál na sněhobílém ubruse.

„Řekl jsem ne, Alexandro. Chápu, že tě Sinjun požádala, abys jí koupila v Hookams knihu, ale nedá se nic dělat. Nemám čas tě tam doprovodit a ty se beze mě nikam nehneš. Je ti to jasné?“

Mlčela.

„Pověz, že mi rozumíš.“

„Rozumím.“

„Dobrá. Dohlédni na to, aby nám připravili zavazadla. Mrzí mě, že nemůžeme odcestovat hned po ránu, ale něco mi do toho vlezlo. Uvidíme se později.“ Zamířil ke dveřím. Na prahu se zarazil, jelikož k němu dolehlo ostré: ‚Merder
Předstíral, že nic neslyšel, a odešel. Alexandra zírala na smažená vejce a uvažovala nad tím, jak je možné, že o tomto člověku v noci básní, když za úsvitu je všechno hezké pryč.

Po zbytek dopoledne se zaměstnávala přípravami k odjezdu, ačkoliv podle paní Goodgameové své povinnosti neomluvitelně odbývala. Prodlévala duchem kdesi daleko a ani zbla se nestarala o to, zda služky ukládají její toalety do zavazadel vzorně složené a zabalené do hedvábného papíru, nebo je našlapou do kufrů jako zelí.

Douglas nepřišel k obědu. Alexandra málem úpěla strachy a rozčilením. Proč z něho nevymámila slib, že se bez ní nehne ani na krok? Pokoušela se rozptýlit studiem francouzštiny, vřela však hněvem, a proto se spíše zaměřovala na vyhledávání peprných výrazů.

„Zdá se, že zde nemáte stání, má paní,“ ozvala se nakonec paní Goodgameová, která měla hraběnčina rozčilení právě dost. „Proč se neprojedete v kočáře? Ujišťuji vás, že na všechno dohlédnu. V podstatě vás tu není zapotřebí.“

Takže domácí personál neví, že se nesmí hnout z domu. Umanutě semkla rty. Koupí Sinjun ten román a Douglas ať klidně táhne k čertu. Nicméně pro jistotu si zastrčila do kabelky malou pistoli, na niž náhodou narazila při prohledávání Douglasova stolu. Netušila, zda je nabitá. Avšak samotná zbraň jí naháněla takovou hrůzu, že s ní jistě stačí útočníkovi jenom pohrozit a dobrovolně se vzdá. Požádala jednoho ze sloužících, aby ji doprovodil.

Muž se vyhoupl na kozlík vedle kočího Johna Coachmana. To by snad mohlo Douglasovi stačit. Má dva ozbrojené strážné a pistoli.

Burgess o zákazu věděl, avšak nebyl nikde v dohledu. Alexandra vyklouzla před dům s lokajem Jamesem v závěsu.

Kočár zabočil k Piccadilly, minul Hyde Park a zamířil k ulici svatého Edwarda. John Coachman zůstal sedět na kozlíku, zatímco James doprovodil Alexandru do knihkupectví. Místnosti dominovaly police plné knih. V těsných uličkách postávali lidé a spokojeně si povídali. Ve vzduchu poletoval prach. Prostředí nikterak atraktivní, avšak patřilo k bontonu je navštěvovat. Však si tu mnozí dávali četná dostaveníčka. U dveří přešlapovalo služebnictvo a vyčkávalo, až panstvo nakoupí. Alexandra zanechala Jamese ve společnosti pohledné služky a vydala se v doprovodu úslužného kupce vyhledat román, po němž Sinjun toužila. A tady je. Na třetí polici. Natáhla se pro Tajemnou hraběnku a strnula. Do pravého ucha jí zasyčel mužský hlas:

„Hleďme, holubička přece jenom opustila hnízdo.“

Heatherington, pomyslela si. Vyvede jej z omylu. To ona je pastýř a on poslušná ovce. Povzdechla si, a aniž se ohlédla, poznamenala: „Váš styl se mi příliš nezamlouvá, pane. Postrádá jakoukoliv originalitu. O grácii a kouzlu nemluvě. Připadá mi hloupý. Měl byste si najmout někoho, kdo by vás vzdělal v etiketě. Pravda, fascinuje mě váš francouzský přízvuk, ale vězte, že k vytříbené angličtině se nehodí. Zdá se, že neumíte vážit slova.“

„Kčertu, nesnažím se na vás učinit dojem, abyste věděla! Hovořím plynule třemi jazyky.“

„Nuže, o co vám jde?“ Otočila se a užasle zírala na vyzáblého dlouhána. Trnavo vlasy cizinec měl oči temnější než Douglas, na sobě ranní oblek. Okamžitě pochopila, že před ní stojí Georges Cadoudal. Prokrista, proto ten francouzský akcent!

„Zajímají vás moje záměry? Povím vám je. V pravé ruce ukrývám velmi malou a velmi účinnou pistoli. Míří vám přímo na prsa. Navrhuji vám, madam, abyste se nepřestávala usmívat a poslušně mě následovala. Představujte si, že jsem váš milý, a půjde vám to jako po másle. Jdeme.“

Alexandra vyčetla z mužových očí nesmírnou krutost a odhodlání. „Je ne vais pas!“ vykřikla z plných plic a praštila násilníka Tajemnou hraběnkou vší silou do obličeje. Doufala, že mu přerazí dlouhý nos. V okamžiku, kdy zvedl ruku, aby jí úder vrátil, se rozvřískala z plných plic: ‚Merde! Merde! Je vais á Paris demain avec mon maň! Aidezmoi! Pomoc!“

Georges jí uštědřil tvrdý políček. Příšerně klel. Prodavači na ně vyjeveně koukali, zkamenělí šokem.

„Jamesi, pomoc! Aidezmoi!“
„Kčertu s vámi,“ zasyčel jí Georges Cadoudal do tváře a vzápětí byl pryč. Otřesený James stanul po hraběnčině boku. Uvědomoval si, že selhal. Avšak paní byla napadena naprosto neočekávaně, navíc džentlmenem, od nějž by člověk nečekal nic zlého.

„Jste v pořádku, paní? Povězte, že se vám nic nestalo!“

Alexandra zatřepala hlavou, aby se vzpamatovala. Po prudké facce chvíli viděla všechno dvakrát. „Ano, nic mi není.“ Pohlédla na knihu, již svírala v prstech, a narovnala pomačkané stránky. „Rozmašírovala jsem mu nos, Jamesi. Slyšel jsi moji francouzštinu?“

‚JMerde, mylady?“

Tentokrát před ní stál opravdu Heatherington. Muž, o němž Douglas prohlásil, že se dostane dámě pod sukni dřív, než se mu dotyčná stačí představit. Zubil se na

Alexandru od ucha k uchu. Avšak ne způsobem protřelého svůdce. Zmítalo jím upřímné veselí. „Ach ano, slyšel jsem vaši úžasnou francouzštinu. Kdo je ten ubožák, jenž se odvážil si vás znepřátelit?“

„Je pryč.“ Alexandra se udiveně rozhlížela kolem sebe. Pyšně se natřásala jako pávice. „Svou výmluvností jsem ho doslova vyděsila.“

Heatherington se na ni dlouze zadíval, poté vybuchl smíchy. Znělo to trochu skřípavě, protože se opravdu drahnou dobu od srdce nezasmál. Bujaré veselí se totiž nehodilo k jeho pečlivě pěstované póze. Řehonil se stále víc a víc, nadšením zakláněl hlavu. „Merde“ opakoval. Vzápětí se otočil a odešel.

Alexandra jej vyprovodila pohledem, potom zaplatila, ignorujíc šeptající si dámy a zvědavé pohledy džentlmenů. James se od ní nehnul, dokud ji neusadil do kočáru. Za dvacet minut byli zpátky doma. Jakmile zdolali venkovní schodiště, chytila Alexandra sluhu za rukáv a nařídila mu: „Nepřeji si, aby se jeho lordstvo dozvědělo o tom… ehm… malém nedorozumění, rozumíš? V podstatě se nic nestalo. Ten pán si mě zřejmě s někým spletl, nic víc.“

James si tím nebyl tak docela jist. Zmítaly jím oprávněné obavy, jelikož první, na koho v hale narazili, byl pan hrabě. Z očí mu šlehaly blesky.

Sluha ho nikdy dřív neslyšel křičet, zato nyní si přišel na své. Jeho lordstvo se napřímilo v celé své výšce a řvalo na milostpaní, která mu sahala sotva k rameni. „Kde jsi kčertu byla? Jak sis dovolila přestoupit můj zákaz? Tentokrát jsi zašla příliš daleko, milá Alexandro! Krucipísek, příliš daleko!“

James se pokusil kvapně vytratit, přičemž vrazil do Burgesse, který neprojevoval sebemenší rozčilení a scénu sledoval, aniž hnul brvou.

„Vítejte zpátky, mylady. Á, vidím, že vás doprovázel tady James a John Coachman. Jeho lordstvo si přirozeně dělalo starosti…“

„Zmlkněte, Burgessi! Věřte mi, že paní nepotřebuje vaši ochranu ani přímluvu.“ Douglas popadl manželku za paži a odvlekl ji do salonu. Podpatkem boty za sebou přibouchl dveře.

„Pokoušel se tě obhajovat, zrádce jeden mizernej.“ Douglas ženou prudce zatřásl, přičemž jí zaryl prsty do svalů. Alexandra na něho mlčky zírala. Na zpáteční cestě se vzpamatovala z prožitého šoku, nyní byla naprosto klidná.

„Koupila jsem Sinjun tu knihu,“ oznámila mu věcně. „Na to ti kašlu!“

„Ovládej se, drahý. A upokoj se. Vždyť se nic nestalo…“

Znovu s ní zatřásl. „Nejenom že mě neposloucháš, navíc lžeš. Jak se vůbec opovažuješ, Alexandro? Jak se opovažuješ mi lhát?“

Ne, to není možné, prolétlo jí hlavou. Přece nemůže vědět, co se odehrálo v knihkupectví.

„Náhodou jsem potkal Heatheringtona,“ spustil dřív, než mohla Alexandra vyrukovat s další polopravdou.

„Aha,“ kývla hlavou a nejisté se usmála. Heatherington nemůže nic vědět. „Náhodou jsem narazila na nevychovaného člověka…“

„Byl to Georges Cadoudal a chystal se tě unést.“

„Jak to víš?“

„Pane Bože, ochraňuj nás před omezeností žen. Francouzsky jsi mu nadávala! Slyšela tě půlka Londýna. Sotva mě na ulici zahlédl jeden známý, ani ho neznáš, vzrušeně mi vykládal, jak jsi v knihkupectví vyřvávala merde z plných plic. Už si o tom povídá celé město. Bezpochyby mě v příštích dnech navštíví spousta lidí, kteří budou považovat za svoji povinnost osobně mi sdělit, že se moje manželka neumí chovat.“

„Řekla jsem toho víc, Douglasi.“

„Ano, já vím. Zítra odjíždíš s manželem do Paříže.“

„Kromě toho jsem volala o pomoc. Francouzsky.“

„A ještě něco,“ spustil, vzápětí se ale zarazil, jelikož Alexandra vytáhla z kabelky malou pistoli.

„Také jsem si vzala tohle, Douglasi. Nejsem tak hloupá, jak si myslíš. Nemohl mi ublížit. Nikdy bych odtud nevytáhla paty, aniž bych se nepřipravila na nejhorší. Nudila jsem se tu. Prosím, pochop mě. Chtěla jsem něco podniknout. Vždyť se nic nestalo. Dobrá, zkusil to na mě a pohořel. Praštila jsem ho tou knihou do nosu. Neměl nejmenší šanci.“

Douglas jenom nevěřícně zíral. Alexandra na sebe byla očividně pyšná. Dokonce se domnívala, že má právo být hrdá. Je naprosto nevinná a bezelstná. Proti muži Cadoudalova typu nemá sebemenší naději. Beze slova jí vzal pistoli z ruky. Na moment si pohrál s myšlenkou, že by manželce zbraň ponechal, potom se rozmyslel jinak. Dotčeně se narovnal a vzpřímeně odkráčel pryč. Zarputile přitom mlčel.

Alexandra hleděla na výmluvně zavřené dveře. „Ze všech sil se ovládá,“ povzdechla si nahlas. Nepřišel k večeři. Tu noc spala sama.

I

Následujícího rána o půl deváté opustili Londýn. Město se halilo do sedavého, mlhavého závoje jako do ponuré pokrývky. Jakmile odbočili na jižní silnici, opar se zvedl.

Douglas tiše seděl vedle své ženy, která si nonšalantně četla Tajemnou hraběnku. Takový blábol. Vzpomněl si na Sinjun, diskutující s ním o řeckých hrách. V téhle slátanině hrdinky raději omdlí, než by se před svými rytíři vysvlékly. „Proč ten nesmysl čteš?“ otázal se podrážděně.

Alexandra k němu vzhlédla s úsměvem na rtech. „Protože si se mnou nepovídáš, krajina je nudná a spát se mi nechce. Co tedy mám dělat? Ledaže bys mi raději podstrčil sbírku mravoučných statí, jež by mi pozvedla morálku.“.

„Vždyť s tebou mluvím,“ oponoval mrzutě.

„To je od tebe hezké, Douglasi.“

Pátral v manželčiných slovech po ironii a výsměchu, leč marně. Povzdechl si. „Dobrá. Bál jsem se o tebe. Napříště bys mě měla podobných kratochvílí raději ušetřit. Věděl jsem, že ti hrozí reálné nebezpečí. Vím, neměl jsem tě nechávat samotnou, ale ty jsi mě měla v prvé řadě poslechnout.“

„Děkuji ti za projevenou starost. Ale víc by mě potěšilo, kdybys mi vysvětlil, o co přesně se jedná.“

„Právě to nemám v úmyslu. Přál bych si, abys mi důvěřovala. Copak nechápeš, že důvěra je základním kamenem našeho vztahu?“

Několik minut zírala do manželovy napjaté tváře. „Ano, Douglasi, chápu.“ Pak se vrátila ke čtení.

Douglas se zadumal. Následující hodina uběhla v tichosti. Najednou se hrabě vyklonil z okénka a přikázal kočímu, aby zastavil. Obklopovala je otevřená krajina. Nikde žádní lidé, žádná stavení, dobytek. Pouze stromy, trsy ostružiní a živé ploty.

Alexandra poplašeně odtrhla oči od stránky.

„Nelekej se. Napadlo mě, že by sis možná chtěla odskočit a trochu se protáhnout.“

Skutečně by si ráda ulevila, ale moudře usoudila, že zastávku potřebuje spíš Douglas. Manželčiny potřeby mu zase tolik na srdci neležely.

Pomohl jí z kočáru. Uchopil ji v pase, na okamžik ji k sobě přivinul, poté postavil na zem. „Rač tamhle do toho lesíka. Pospěš si. Kdyby něco, zavolej. Klidně francouzsky, pokud chceš.“

Alexandra se pousmála, hravě mu zamávala a zmizela v javorovém mlází. Obklopilo ji ticho, široké členité listy téměř nepropouštěly sluneční světlo. Právě se chystala k návratu, když se zčistajasna jako blesk přitiskla k jejím ústům čísi dlaň. Někdo s ní prudce škubl směrem dozadu. Nedobrovolně se ocitla přilepená na mužském těle.

„A mám vás,“ zachraptěl nepříjemný hlas. Poznala v něm George Cadoudala. „Tentokrát mi neutečete.“ Neměla u sebe pistoli, postrádala blízkost svých ochránců. Aleje tu Douglas. Kéž by se jí povedlo útočníkovi vymanit. Jen na malou chviličku.

Kousla Francouze do ruky. Vzápětí uvolnil sevření. Už už se chystala zavřeštět ze všech sil, když cosi zasvištělo vzduchem a udeřilo ji tvrdě do spánku. Svezla se tiše k zemi.

Douglas neklidně přecházel sem a tam. Alexandra je pryč dobrých deset minut. Neudělalo se jí zle? Počal si dělat starosti, proto rozhodně vyrazil do lesíka. „Alexandro! Pojďuž! Alexandro!“

Nic.

Proto zahulákal: ‚Jíidezmoi! Je veux aller á Paris de-main avec ma femme!“ Už ve chvíli, kdy vyřvával do světa, že chce zítra odjet se svojí ženou do Paříže, cítil ve svalech podivné napětí. V ústech mu vyschlo. To se přihlásil strach.

Ticho jako by houstlo. Prohlubovalo se.

Rozběhl se mezi stromy. Byla pryč. Pátral po jakýchkoliv stopách. Podle udupané trávy poznal, kde stály dvě osoby. Nikde nezůstaly známky zápasu, neozval se ani hlásek. Georges ji unesl. Buď ji omráčil nebo zabil. Ne, kdyby ji zavraždil, ležela by tu. Douglas zběsile pročesával okolí. Objevil místo, kde stál před okamžikem kůň. Vydal se po jeho stopách. Viděl, jak se kopyta bořila hluboko do půdy. Kůň nesl dva jezdce.

Kéž by tu měl svého hřebce. Jenže zbýval mu jenom kočár, tudíž nemohl únosce sledovat. Trvalo další hodinu, než dorazili do městečka Terktonu u říčky Byne, kde mu byli schopni pronajmout něco jiného než prastarou herku s duší na jazyku.

Za třicet minut byl zpátky na místě únosu. Dalších deset minut sledoval stopy.

Modlil se, aby nezačalo pršet. Kupící se šedivá mračna však nevěstila nic dobrého. Cadoudal mířil na jih k městu Eastbourne, ležícímu na pobřeží. Chce převézt Alexandru do Francie? Douglasovi ztuhla krev v žilách.

O dvě hodiny později začalo lít jako z konve. Hrabě klel z plných plic, bylo mu to ale málo platné. Otisky kopyt se ztrácely. Nicméně v Douglasovi sílil pocit, že Georges, byť vynikající voják a stratég, zažije s Alexandrou těžké časy. Tahle dáma jen tak neomdlí. Dá mu pořádně zabrat. Bude se pokoušet mu utéct. Právě proto si dělal oprávněné starosti. Georges nesnáší, když se mu někdo vzpírá. Je nevypočitatelný násilník. Hrabě se rozjel do Eastbourneu.

Dříve než dorazil do města, byl promočený na kost a třásl se zimou. Věděl, že sám Cadoudala nenajde. Bude potřebovat pomoc a navrch pořádnou dávku štěstí. Kdyby tak měl k dispozici dostatek mužů, kteří by prohledali krčmy, pročesali přístav a doky, prověřili pasažéry všech lodí.

Douglas si sáhl až na dno svých sil. Cítil, že je vyčerpán a v podstatě bezmocný. Přesto se nevzdal a zastavil se ve třech hostincích. Nikdo z osazenstva putyk George buď nezahlédl, anebo ten mizera stačil všechny podplatit. Unavenému hraběti nezbylo nic jiného, než vyhoupnout se na téměř schváceného koně a vydat se na cestu do třicet kilometrů vzdáleného Northcliffe Hallu.

Hollisovi stačil jediný pohled na zuboženého pána a přivolal na pomoc komorníka. Společně odvedli hraběte do komnaty, svlékli jej z mokrých šatů a zabalili do teplého županu. Poté majordomus usoudil, že je pán schopen přijímat jednotlivé členy rodiny. S hlášením pochopitelně začal on sám.

„John Coachman mi řekl, co se stalo. Začal jsem shánět dobrovolníky. Zatím se přihlásilo třicet mužů. Očekávám další instrukce.“

Douglas by majordoma nejradši objal. Místo toho však unaveně prohlásil: „Unesl ji Georges Cadoudal, Hollisi. Obávám se, že ji chce odvléct do Francie. Hnal jsem se za ním až do Eastbourneu. Sel jsem po stopách jeho koně. Pak ale začalo pršet. V tamějších krčmách jsem neuspěl.“

Hollis jej chlácholivě poplácal po zádech jako desetiletého hošíka, kterého kdysi opatroval. „Bez obav, pane. Povězte mi, jak ten Cadoudal vypadá, a já to vyřídím našim mužům. Do hodiny jsou na cestě. A vy si zatím pořádně odpočiňte.“

Douglas by nejradši oponoval, ale byl natolik prochladlý a zesláblý, že jenom poslušně přikývl.

„Přinesu vám jídlo a nějakou dobrou vínovici. Uvidíte, že se za chvíli vzpamatujete.“

Potom Hollis projevil generálské schopnosti a do třiceti minut vypravil do Eastbourne dvaadvacet dobrovolníků.

O něco později oznámil Douglasovi: „Poslal jsem vzkaz lordu Rathmoreovi. Očekávám, že přijede každou chvíli. Nikdy vás nenechal na holičkách, však víte.“

Douglas jenom zabručel a usrkl brandy, která jej příjemně hřála v žaludku. Pořádně se najedl, oheň v krbu mile hřál. Pohodlně se opřel v křesle a zavřel oči. Na hodinku si zdříml. Po probuzení se cítil silný a svěží.

Jakmile otevřel oči, objevila se nad ním Sinjun. Na okamžik byl dezorientovaný. Široce se usmál a pravil: „Vítej, prcku. Kde je Alexandra?“

V tu chvíli jím prolétlo poznání jako rozžhavený šíp. Sestře neušlo, jak rychle zesinal.

„Mrzí mě to, Douglasi. Pomůžu ti ji hledat, ať si matka říká, co chce. Neměla bych uvědomit Tysena?“

„Ne, jen ať zůstane v Oxfordu.“ Douglas vstal a protáhl se. „To se mi snad zdá,“ zabručel si pod vousy.

„Je pozdě, Douglasi. Nemá cenu nikam jezdit. Je skoro půlnoc.“

„Venku je dvaadvacet mužů, Sinjun, a všichni ji hledají. Musím se k nim připojit.“ Odmlčel se a vzal sestřin obličejík do širokých dlaní. „Děkuji ti, žes mi přispěchala na pomoc. Želbohu, musím tvoji nabídku odmítnout. Potřebuji, aby zde zůstal někdo schopný a dohlížel na chod domácnosti. Však znáš matku… Až se Alexandra vrátí, musí tu být všechno v nejlepším pořádku.“

Douglas se rozjel do Eastbourneu. Díkybohu přestalo pršet a na oblohu se vykulil tučný půlměsíc a osvětloval cestu. V krčmě U utopené kachny potkal McCalluma, vrchního stájníka.

„A, jeho lordstvo se přišlo napít. Posadte se a já vám povím, co jsme se dozvěděli. Zřídili jsme si tady jakési ústředí. Chlapci se sem chodí po třiceti minutách hlásit, takže vím, co se děje. Přijměte místo a vypijte si pintu piva. Budu vám zatím vyprávět.“

Ve dvě hodiny ráno vtrhla do výčepu pětice mužů. Hlásili, že Cadoudal a její lordstvo cestují poštovní lodí do

Calais. Chtěli „okamžitě vyrazit za nimi, ale zastavil je odliv. Mimoto nad průplavem řádí bouře. Musejí počkat, až se změní podmínky.

Douglas přikázal McCallumovi, aby poslal muže domů. Sám se vrátil do Northcliffe Hallu. Byly čtyři hodiny ráno.

Bezděčně zamířil do Alexandřiny ložnice. Potmě se položil na postel a zíral do stropu. Na to, aby usnul, byl příliš rozrušený. Z hlubin paměti se vynořila všechna zlostná slova, která Alexandře kdy vmetl do tváře. Vzpomínal na bolest zračící se jí v očích, když opěvoval Me-lissande, jež se za všech okolností chovala jako pravá dáma a poslouchala manžela na slovo.

Rozpínala se v něm nezvyklá bolest a prázdnota. Na tyto pocity nebyl zvyklý. Zčistajasna mu docházelo, že bez Alexandry nemůže dál žít.

Vzpomínal na její kostrbatou francouzštinu, jasný hlas, na křehký, mladistvý zjev. Smutně se usmál. Vzpomínky pálily.

Najde ji. Musí ji najít. Život bez ní si už nedovede představit.

Následujícího dne se bouře změnila ve vichřici. Nedalo se vyjít z domu. Déšť bušil do oken, země se otřásala pod náporem hromů a blesků. Vichr ohýbal větve topolů téměř k zemi. Douglas se modlil, aby Cadoudal s Alexandrou dopluli v pořádku k francouzským břehům. Při vzpomínce na úhlavního nepřítele se chraplavě zasmál.

Lady Lydii neuniklo, že syn na nevítanou nevěstu poněkud změnil názor. Nebyla hloupá, proto držela jazyk za zuby a uštěpačné připomínky si nechávala pro sebe. Sinjun se naopak snažila bratra všemožně zabavit.

Stejně to k ničemu nevedlo. Za okny řádila stejně zničující bouře jako v Douglasově nitru. Dokonce i Hollis se od něho držel raději dál. Domácnost tonula v nezvyklém tichu a napětí.

Tu noc hrabě odpočíval v Alexandrine komnatě. Spal tvrdě, jelikož mu starostlivý Hollis potají přilil do vína laudanum. Zdálo se mu o Alexandře. Stála ve stáji, smála se a hladila po nozdrách svoji klisnu. Bez přestání Douglasovi Opakovala, že ho miluje, miluje, miluje…

Náhle se probudil. Alexandra stála u postele a něco mu říkala.
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Ohromeně na ni zíral, divoce mžikal řasami. Obklopovala jej černočerná tma, přesto dívku jasně viděl, což mu připadalo podivné. Stála těsně u něho, široce se usmívala a opakovala pořád dokola: „Je v pořádku.“ Zvláštní. Mluvila, aniž pohnula rty. Přesto slova nesporně slyšel. Rezonovala mu v hlavě.

Ne, není to Alexandra. Vztáhl k ní ruku, avšak dívka kvapně uskočila dozadu, přestože se vlastně ani nepohnula. Ale stihl se dotknout jejího rukávu. Prsty jím prošly jako cárem mlhy.

Přepadl jej strach. Strach z neznámého. Obavy z duchů, strašidel a nepochopitelných příšer, které se ukrývají pod postelí a v noci přicházejí děsit malé kluky.

„Ne,“ vrtěl hlavou. „To se mi jenom zdá. Jsem unavený, přetažený. Zrazuje mě vlastní mysl. Prostě jsem si tě vysnil.“

Dlouhé světlé vlasy stříbrně zářily, splývavá říza měkce povlávala kolem štíhlého těla, ačkoliv v místnosti panovalo dusno téměř k zalknutí. Kdysi už ji viděl. Také se mu o ní zdálo. Té noci, kdy se mu Alexandra pokusila uprchnout. Kdyby se mu bývala nezjevila, manželčin útěk by se byl zdařil.

Pojednou spatřil Alexandru svým vnitřním zrakem. Ležela na úzké pryčně v jakési mrňavé komůrce. Šaty měla pomačkané a potrhané. Rozcuchané vlasy se jí kroutily kolem obličeje. Ve tvářích zsinalá, neprojevovala nejmenší známky strachu. Měla spoutaná zápěstí i kotníky. Bděla. Douglas vytušil, o čem přemýšlí. Divoce spřádala plány na únik. Usmál se. Ta má ale nervy. Náhle spatřil malý domek, vzápětí vesnici. Etaples.

Georges Cadoudal má skutečně smysl pro humor.

Pronesl hlasitě zastřeným hlasem: „To není možné. Vždyť neexistuješ. Jak ale…“

„Brzy ráno se bouře utiší.“ Nevyřčená slova mu vířila v mysli. Dívka zlehýnka mizela. Pomalu se vzdalovala, usmívala se, povzbudivě pokyvovala hlavou a polehoučku se vytrácela. Náhle byla pryč.

Douglas se s tím odmítal smířit. Vyskočil z postele a rozběhl se za ní. Nic. Zažehl svíci stojící u postele a zdvihl ji do výšky. Kromě něj v místnosti nikdo nebyl. Zrychleně dýchal, srdce mu bušilo ohromením i strachy.

„Vrať se, strašidlo jedno zbabělé! Jen se ukaž, ty mlžná mátoho!“

Nic. Slyšel, jak okenní tabulky bičuje déšť, občas po nich sklouzne haluz zmítaná větrem.

Dlouho stál uprostřed komnaty, chvěl se zimou a přemýšlel. Hlava mu třeštila.

Za svítání se lijavec změnil v krotké mrholení. V sedm hodin se mraky rozestoupily a vykouklo slunce.

Douglas se oblékl a seběhl po schodech do ranního salonku. Ve dveřích se zarazil. U stolu seděl Tony Parrish a ládoval se vejci se slaninou, uzenými sledi a koláči. Vše bohatě zaléval kávou.

Uličnicky se na bratrance zazubil: „Posaď se a jez. Potom vyrazíme. Najdeme ji, Douglasi, neboj se.“

„Já vím,“ hlesl hrabě a připojil se k němu.

Několik minut jedli mlčky. „Kam ji podle tebe odvlekl?“ otázal se poté Tony.

Má mu povědět pravdu? Raději ne. Bratranec by bez rozpaků prohlásil, že ten, kdo si dává o půlnoci dostaveníčka s duchy, patří do ústavu pro choromyslné. „Do Etaples. Když nám bude moře nakloněno a příliv příznivý, budeme ve Francii za osm hodin. Tam si pronajmeme koně. V oné vesnici bychom měli být za rozbřesku.“

„Jak si můžeš být jistý, že ji Cadoudal drží zrovna tam, Douglasi? Obdržel jsi snad noticku, že mu máš do Etaples přivézt výkupné?“

„Ano. V podstatě jsem obdržel jistý vzkaz. Vyrazil bych mnohem dříve, ale vichřice mě zdržela. Přivezl jsi s sebou Melissande?“

„Ano. Ještě spí.“

„Aha.“

„Pověz mi tedy, co je ten Cadoudal zač a proč se zmocnil tvé ženy.“

Douglas nic nezatajil. V tomto směru neměl důvod lhát. Avšak záměrně vynechal nástiny Cadoudalových plánů a peníze, které mu vyplatila anglická vláda za chystané svržení Napoleona, aby se na francouzský trůn mohl vrátit hrabě d’Artois, bratr Ludvíka XVI. Ale vyprávěl Tonymu o tom, jak Janine Daudetová oznámila svému milému, jímž není nikdo jiný než Georges Cadoudal, že čeká s Douglasem dítě. Učinila to proto, poněvadž se bála snou– , benci říct, že otěhotněla přičiněním generála Belesaina či některého z jeho poskoků, kteří ji pravidelně znásilňovali. Jakmile vypustila obvinění z pusy, nešlo je vzít zpět. Nenapadlo ji, že Georges začne prahnout po pomstě.

„Ta ženská snad zešílela!“ zděsil se Tony. „Ta se ti tedy odvděčila, to ti povím. Panenko skákavá, vždyť jsi ji zachránil!“

Douglas si nepřítomně pohrával s plátkem slaniny. „Hovořila z ní uražená ješitnost. Nabízela se mi a já ji odmítl.“

„Já to nechápu. O čem to ksakru mluvíš?“ Douglas rázně odstrčil židli. „Povím ti to cestou do Eastbourne.“

Ráno bylo sychravé a studené, o tváře se otíral nepříjemný větřík. Z Gartha energie přímo čišela a Douglas s ním měl plné ruce práce. Oba muži se vyzbrojili pistolemi a noži. Oděli se do nepromokavých pláštěnek, jelenicových kalhot, na nohy natáhli vysoké škorně.

Hrabě započal s vysvětlováním. „Janine se toužila se mnou sblížit. Odmítl jsem. Vysvětlila si to po svém. Mylně se domnívala, že se jí štítím, protože ji zneužíval generál Belesain a jeho kumpáni. Pravdou ovšem zůstává, že musela být po vůli každému, komu ji generál půjčil. I mně nabídl, ať si s ní užiju, a pochybuji, že jsem byl první. V každém případě jsem se Janine silně dotkl. Dostala na mě vztek, a proto mě označila za otce svého dítěte.“

Tony zavrtěl hlavou. Potom zaklel a zamračil se. „Zajímalo by mě, proč ti Cadoudal poslal ten vzkaz. Pokud se chtěl pomstít, mohl Alexandru prostě unést a nechat to být. Chce po tobě peníze?“

„Ne. Něco jiného.“

Bratranec by se rád zeptal, oč se jedná, avšak Douglasův upjatý výraz jej nabádal k opatrnosti. Proto raději mlčel.

Do Eastbourne dorazili ve výborném čase. Douglas pronajal sice omšelou, ale bytelnou loď. Kapitán klel jako pohan, ale posádce to, jak se zdálo, nevadilo a čile se věnovala svým povinnostem. Za dvě hodiny se už plavili po moři. Nahrával jim mohutný příliv. O sedm a půl hodiny později přistáli v Calais.

Držel ji před sebou na koni, ale Alexandra se nevzdávala. Bojovala ze všech sil. Nakonec ji udeřil pistolí, aby zmlkla. Rána byla tak prudká, že když se konečně probrala, cítila tupou bolest v lebce a zvedal se jí žaludek. Byla připoutána k dubovému kmeni s rukama za zády. Umínila si, že nebude zvracet. Musí být statečná, dokonale ovládat tělo i mysl. Sotva se trochu vzpamatovala, objevil se únosce. Přinutil ji něco vypít. Dříve než ztratila vědomí, ucítila vůni moře.

Jakmile se opět probudila, uvědomila si, že ji Cadoudal něčím omámil. Jak je to dlouho? Kam ji vleče? Neměla ponětí, kde je. Ležela spoutaná na úzkém lůžku v nějakém malém domku. Připadala si špinavá, trápila ji žízeň a hlad. Kde kčertu je?

Nechal ji o samotě. Pokud zde dlela nějaká stráž, pak zůstala venku. Pořád nebyla schopna jasně uvažovat. Zavřela proto oči, aby se vzpamatovala.

„Tak už jste vzhůru. Obával jsem se, zda jsem vás náhodou neotrávil. S laudanem mi to nikdy moc nešlo. Neumím opiáty správně dávkovat. Jinak přirozeně,“ dodal chvatně, „jsem ve všem jednička.“

Otevřela oči. Násilník stál u postele a díval se na ni. Jak sem dokázal vstoupit tak tiše? Vypadal unaveně. Obličej ztrhaný, váčky pod očima, opuchlá víčka. Dlouhé vlasy by potřebovaly umýt. Šaty hodné vybíravého džentlmena byly špinavé a pomuchlané. Z mužova zlověstného výrazu přímo mrazilo. Alexandra se přesto nebála. Zejména proto, že Douglas byl v bezpečí.

„Také mě těší, že jsem vaši péči ve zdraví přežila. Neslyšela jsem vás přijít. Pohybujete se tiše jako kočka.“

Chvíli na ni civěl, potom pohodil rameny. „Ano, jsem velice talentovaný člověk. Zejména se rád mstím. Pomstu beru vskutku vážně. Povýšil jsem ji na umění. Jsem přímo génius. Mrzí mě, že se nikdy nedoslechnete o mém věhlasu, jelikož jsem zároveň nadmíru diskrétní. Nikomu nedám sebemenší příležitost, nezanechávám za sebou stopy. Neexistuje zkrátka nic, co by mohlo vašeho zlotřilého manžílka přivést až sem. Chci tím říct, že vás nikdy nenajde, takže se přestaňte konej šit pošetilými nadějemi.“

Ani tentokrát se nedostavil strach, ač před únoscem ležela spoutaná, bezmocná, vydaná mu všanc. „Upřímně řečeno, monsieur, záleží mi pouze na jediném –, aby se mému choti nestalo nic zlého. Je pro mě tím nejdůležitějším na světě.“

Georges se rozchechtal. Oči mu potemněly zlobou. „O jak dojemné! Vy jste ale romantické dítě. Chápu vaši dětskou naivitu a oddanost. Dovedu si představit, že vaše manželské nadšení je vzájemné. Kdo by také nechtěl mít v pelíšku takové mladinké koťátko, jako jste vy, že? Určitě v hraběti vidíte hrdinu. Takové jsou všechny panny, ale radši si nic nenamlouvejte. Za pár měsíců by se vás nabažil a začal si hledat povyražení jinde.“

Alexandra se zamračila. To, že miluje svého manžela, ještě neznamená, že v něm vidí romantického bohatýra. Tak hloupá zase není. Nejradši by to prohlásila nahlas, ale potom si vše rozmyslela. „Teď zřejmě hovoříte o Janine.“

Georges Cadoudal se zarazil. „Jak to, že o ní víte? Copak měl ten váš tu drzost, aby vám o ní vyprávěl? Či se tím dokonce chlubil? Vám? Své choti?“

„Řekl mi, že ji zachránil a přivezl s sebou do Anglie.“

„Cha! Angličanům se nedá věřit. Ani hraběti Sherbrookeovi ne. Zradil mě. Znásilnil mou Janine. To zvíře, co ji drželo v zajetí, ji předalo Douglasovi coby výhru v kartách. Opakovaně ji zneuctil, pošpinil, ublížil jí. Musela se mu oddat. Byla to cena, kterou mu zaplatila, aby ji v pořádku dopravil do Anglie.“

„Ale ne. To by Douglas nikdy neudělal. Je to džentlmen, čestný člověk. Mýlíte se. Janine vám lhala. Kéž bych věděla, co ji k tomu vedlo. Víte, nerozumím francouzsky, takže netuším, co tehdy Douglasovi říkala. Přirozeně jsem se na to manžela zeptala, avšak odbyl mě s tím, že prý to není moje věc.“

Georges Cadoudal si předsevzal, že zprzní tohle poupě tím nejhorším možným způsobem. Až se ujistí, že Alexandra otěhotněla, pošle ji Douglasovi zpátky. O své plodnosti nikdy nepochyboval. Nebude to trvat dlouho. Oko za oko, zub za zub. Potom může směle pokračovat ve svých plánech a unést Napoleona. Jenže Alexandra ho svým způsobem doběhla. Domníval se, že je jiná. Zavrtěl hlavou. Vzpomněl si na setkání v knihkupectví, kdy ho udatně praštila knihou a ječela přitom jako pominutá. A ta legrační francouzština! Nos mu sice nepřerazila, přesto silně bolel. A to ponížení! Zadumaně se na dívku zahleděl. Proč nepláče? Proč neprosí, aby ji pustil? Nežebroní, aby jí neubližoval?

„Co si tedy o tom myslíte?“

„Ti dva se potkali na plese u Ranleaghů. Janine chytila Douglase za rukáv. Chovala se, jako by jej chtěla svést. Pokoušela jsem se poslouchat, ale však víte, francouzština mi je cizí. Později jsem na Douglase neustále naléhala, aby mi pověděl, o co jí šlo. Neřekl mi ani slovo. Nejspíš jí slíbil, že o něčem pomlčí. Takový závazek by nikdy neporušil. Mám ukrutnou žízeň. Směla bych dostat trochu vody?“

Vyšel jí okamžitě vstříc, jelikož ho svou žádostí zaskočila. Rozvázal dívce spoutaná zápěstí a sledoval, jak si tře ztuhlé ruce. Potom jí podal džbánek. Teprve v tu chvíli mu došlo, čeho se dopustil. Avšak bylo již pozdě rvát ženě nádobu z nejistých prstů. Zřejmě se pomátl na rozumu. Copak takhle se zachází s rukojmím? Alexandra chvatně pila hltavými doušky, voda jí stékala po bradě. Jakmile uhasila žízeň, otřela si ústa hřbetem ruky a blaženě zavřela oči. Georges se přistihl říkat: „Nechcete ještě drobet?“

„Ano, děkuji vám. Jste velice laskav.“

„V tom se pletete!“ Vystřelil z komůrky a práskl za sebou dveřmi. V zámku zaskřípal klíč. Alexandra by přísahala, že slyšela, jak šťavnatě nadává. Poslední slovo bylo určitě merde. Ještě že ji Douglas naučil něčemu užitečnému –jadrně klít.

Jakmile osaměla, udeřil na ni strach plnou silou. Bože, co to udělala? Hovořila s ním jako s vikářem, naprosto mu důvěřovala. Nejspíš se pomátla na rozumu. Ten chlap nyní jistě přemýšlí o tom, jak ji co nejrafinovaněji mučit, aby pomstil svou milovanou Janine, tu nánu prolhanou. Proč mu Janine nakukala, že byl Douglas jejím milencem? Vždyť ji zachránil! Chtěla, aby snoubenec žárlil? Jistě nemusela zacházet tak daleko.

Alexandra se natáhla na nepohodlné lůžko a zavřela oči. Kéž by jí byl manžel pověděl pravdu. Mohla by se s Cadoudalem alespoň dohadovat. Vzápětí si uvědomila, že jí Georges nesvázal ruce. Nevěřila svému štěstí. Natáhla paže před sebe a spokojeně si je prohlížela.

Cítila v žilách příliv nové energie. Hbitě si rozvázala spoutané nohy, postavila se a okamžitě se zhroutila zpátky na lůžko. Několik minut si masírovala kotníky a neúnavně zkoušela pevnost roztřesených končetin.

Konečně byla schopná učinit pár kroků, dokonce se rozběhnout ke dveřím. Věděla, že je zamčená, přesto stálo za to vyzkoušet pevnost zámku. Poté se přesunula k úzkému okénku. Zdálo se jí příliš těsné. Zřejmě jím neprotáhne ramena a boky.

Ale za pokus to stojí.

Z Calais vyrazili do Etaples. Panoval teplý den, nad hlavou jim zářilo přátelské slunce. Zrovna se konal trh. Míjeli naložené povozy, osly prohýbající se pod tíhou nákladu anebo pěšky jdoucí sedláky, jimž se zboží na prodej pohupovalo v plně naložených vacích, jež nesli na ramenou. I v Etaples bude určitě živo. Což by jim mohlo na útěku hrát do noty. V čase trhů byla všude spousta zmatku. Potloukali se zde francouzští vojáci, řemeslníci, umělci i zemědělci. Cadoudal je blázen, když sem Alexandru zatáhl. Příšerně tím riskuje. Ale to je právě to, co se Georgeovi líbí. Tušené nebezpečí na něj působí jako balzám, rád se pošklebuje čertu do tváře. Je to stejné, jako by jej tahal za ocas.

Tony jedoucí po Douglasově boku se otázal: „Dal ti ten chlápek nějaké přesné instrukce? Připadá mi, že víš, kam jedeme.“

„Ano,“ odvětil hrabě, zíraje mezi uši svého koně, „vím přesně, kde je.“

„Já to nechápu? Co po tobě chce?“

Douglas jen zavrtěl hlavou. Zvláštní sen, v němž se mu zjevila Panna nevěsta, mu nešel z mysli. Neměl by se tím trápit, vždyť se mu to jenom zdálo. Dlouho dumal nad tím, kam mohl Cadoudal Alexandru unést. Není divu, že mu podvědomí nabídlo nejpřijatelnější možné řešení. Ovšem z nějakého důvodu mu odpověď naservírovalo v podobě ducha.

Ano, všechno sedí. Jakmile pochopil, že Cadoudal odvlekl Alexandru do Francie, události počaly dávat smysl. Až na to strašidlo pochopitelně, na přelud jménem Panna nevěsta.

Dokonce i to stavení, kde ji držel. Patřilo Janinině babičce. Pro únoscovy záměry bylo takřka ideální.

Proč by sakra mělo nějakému zjevení záležet na tom, co se stane s Alexandrou?

Přestal si tím lámat hlavu. Musí vymyslet, co podniknou dál. Uvědomil si, že mu Tony položil další nepříjemnou otázku. Jednu z těch, na něž neumí odpovědět a ani se o to nemíní pokoušet.

Za hodinu dorazí do Etaples a o deset minut později stanou před malým domkem.

Alexandra se vrtěla ze všech sil, aby protáhla ramena uzoučkým okénkem. S boky to bylo o něco horší, ale nakonec se přece jenom vysoukala ven. Z metrové výšky dopadla tváří na blátivou zem. Chvíli ležela bez pohnutí a ztěžka oddechovala. Potom zvedla hlavu, aby se rozhlédla.

Spatřila zahrádku, na níž bojovala s plevelem nějaká zelenina. Usoudila, že se ocitla za hospodářským stavením. Zahlédla zchátralou stáj s rozpadající se šindelovou střechou. Zaslechla štěbetání drůbeže. Necelé tři metry od ní žvýkal kozel něco, co vypadalo jako stará bota. Nevěnoval jí sebemenší pozornost.

Nedoléhaly k ní žádné hlasy. Nijaké známky života.

Kolik má času, než se Georges Cadoudal vrátí?

To ji vzpamatovalo. Přikrčila se a rozběhla se po zarostlé pěšince vedoucí do ovocného sadu, ležícího necelých sto metrů od ní. Klopýtala, píchalo ji v boku. Konečně zapadla za kmen přestárlého stromu a ohlédla se zpět. Kromě kozla žvýkajícího škrpál nikoho nespatřila.

Kdepak asi je? Polední slunce stálo přímo nad ní. Blaženě přivřela oči a pokoušela se soustředit. Měla by vyrazit na sever, k Lamanšskému průplavu. Kam ji kčertu zatáhl? Moře je určitě nedaleko, jelikož v bezvědomí nebyla dlouho. Anebo byla?

Po pětiminutovém běhu počaly stromy řídnout. Před ní se rozprostírala zdánlivě nekonečná louka, jež neposkytovala žádnou možnost úkrytu. Nerostl na ní ani keříček.

Ne, tady nemůže zůstat. Teď nebo nikdy. Narovnala se a pelášila pryč.

Slunce pražilo. Byla prostovlasá a hladová. Žádný div, že se jí brzy začala točit hlava, kvapem slábla. Unaveně lapala po dechu. Cítila se k smrti vyčerpaná, přesto se přinutila upalovat dál. Když ji začalo nesnesitelně píchat v boku, přihrbila se jako stařena, ale nezastavila se. Vzdalovala se, co to šlo.

Pojednou zaslechla bušení kopyt. Zem pod nohama se chvěla. Nejradši by ječela bezmocí a hněvem, místo toho však zrychlila.

Slyšela, jak na ni Cadoudal rozčileně křičí: „Potvoro záludná!“

V příštím okamžiku ji popadl kolem pasu a vytáhl k sobě na koně.

Alexandra se bránila jako lítice, praštila muže do obličeje. Překvapeně ucukl a odtáhl se, takže další úder naplano prolétl vzduchem. Divoce s dívkou zatřásl jako s rancem hadrů a přehodil ji břichem přes sedlo, tváří dolů. Přidržoval ji za zadek, aby se mu nevyškubla. „Ani se nehni!“

Alexandře se počal zdvihat žaludek. Ucítila v ústech hořkou pachuť žluče, strachu a porážky. Každým okamžikem se pozvrací. Pokoušela se ovládnout, ale zkrátka to nešlo. Přestala se bránit nevolnosti a s gustem poblinkala násilníkovi koně, sedlo i nohavici.

Nervózního hřebce poplašily dávivé zvuky a křečovité chvění těla visícího mu za krkem. Střelhbitě dal najevo svůj nesouhlas. Divoce pohodil hlavou, vyškubl jezdci otěže z rukou, postavil se na zadní a smetl obě břemena do trávy. Alexandra se vmžiku postavila, objala se pažemi. Cítila se moc špatně. Potom se unaveně svezla do kleku, opřela se dlaněmi o zem, sklonila hlavu a těžce oddechovala.

Po chvíli zaznamenala Cadoudalův pohled. Stál vedle ní a pátravě si ji prohlížel.

„Omlouvám se,“ zajíkala se. „Pokoušela jsem se ovládnout, ale nešlo to. Je kůň v pořádku?“

Únosce na ni udiveně zíral a přemítal, zda se při pádu náhodou nepraštil do temene. Potom potřásl hlavou, jako by se chtěl ujistit, že jeho mozek neopustil lebku. Hřebec škubal trávu kousek od nich a zdálo se, že na nepříjemný zážitek dávno zapomněl.

„Vypadá dobře, ale ne vaší zásluhou.“

Alexandře znovu zaškrundalo v břiše. Nešťastně zasténala a znovu se podvolila nezvládnutelnému puzení zvracet.

Nejisté vrávorala. „Ještě že jste mě podrobil hladovce. Nechtěla bych vidět tu spoušť, kdybyste mě býval něčím pohostil.“

„Proč je vám tak zle? Vždyť jsem vám nijak neublížil!“

„Já nevím.“

Georges Cadoudal se nejprve oprášil, potom popadl Alexandru v podpaží a pomohl jí vstát. Znechuceně se zamračil. „Vypadáte příšerně. Skoro se váš štítím.“

Alexandra naštvaně přimhouřila oči. „Od vás to sedí, pane. Vypadáte, jako byste se dva dny nepustil flašky s kořalkou. Cha! A pak mi vykládejte, jaké jsem strašidlo!“

Muž se rozesmál.

„Pojdte, vrátíme se do chalupy.“

Neměla na vybranou, musela jej následovat. Jakmile došli až ke koni, zvíře k ní otočilo hlavu a věnovalo jí zamyšlený pohled. „Nemůžu,“ hlesla Alexandra a odtáhla se. „Jinak opět budu vrhnout.“

Prosebně na muže pohlédla. „Nejste tak krutý, že ne? Nebudete mě nutit, abych na něm jela?“

„Udělalo se vám špatně, protože jste ležela na břiše. Pokud mi slíbíte, že budete hodná, posadím vás před sebe a pojedeme krokem.“

„Dobrá.“

Za chvíli byli zpátky na statku. Alexandra se cítila, jako by uběhla tisíc mil, ne-li víc. Pořád ji píchalo v boku, ačkoliv bolest trochu polevila. Kůň onu vzdálenost urazil za několik minut, což jí připadalo nespravedlivé.

Cadoudal sesedl jako první, poté jí pomohl na zem. „Běžte do domu. Napijte se, odpočiňte si. Ale pokud vystrčíte nos ze dveří nebo z okna, budete toho příšerně litovat.“

Kdyby se takto vyjádřil Douglas, Alexandra by nevěnovala výhrůžce jedinou pozornost. Jenže v Cadoudalovi se nevyznala. Zdál se krutý a nemilosrdný, sálalo z něj zavilé odhodlání. Možná ji chce zabít. Na druhou stranu jí dal napít, což si tak trochu odporuje.

Uchýlila se do domu a vypila trochu vody. Potom se posadila na jednu z rozvrzaných židlí.

Když Georges vstoupil dovnitř a kopnutím za sebou zavřel dveře, pouze k němu zvedla oči. Podle mokrých skvrn poznala, že si opláchl pozvracené jelenicové kalhoty. Už se kolem něho nevznášel nepříjemný zápach.

„Hodláte mě zavraždit?“ otázala se.

„Ne.“

„Co se mnou uděláte?“ Provrtával ji pohledem.

* „Čekáte na výkupné? Ach ne!“ Náhle pochopila a zbělela jako papír. Vytušil, na co myslí. Alexandra se jistě domnívá, že poslal hraběti z Northcliffeu vzkaz, kde manželku najde. A jakmile se tu objeví, úkladně jej zavraždí. Muž poprvé v životě spatřil v něčích očích ryzí, nefalšovanou bolest. Avšak nenechal se jí ovlivnit. Viděl už umírat tolik lidí, že si to tahle žába neumí vůbec představit. Zlikvidoval už bezpočet duší.

V ten moment se dívka vzpamatovala a vyhrkla: „Ne, Douglas si pro mě nepřijde. Nestojím mu za to, přísahám. Je zamilovaný do Melissande, mé sestry. Oženil se se mnou v zastoupení. Spískal to Tony, jeho bratranec. Dopustil se tím osudové chyby. V podstatě jste mu ušetřil práci, protože se mě stejně hodlal zbavit. Věřte mi, věřte mi, monsieur, že je to tak.“

„Předpokládám, že neumíte vařit. Nejspíš patříte k těm neužitečným anglickým paničkám, které si v životě neušpinily ruce.“

„Nejsem tak neschopná, abyste věděl! Náhodou jsem skvělou zahradnicí!“ Odmlčela se a poctivě dodala. „Ale vařit opravdu nedovedu. Alespoň ne tak, aby se to dalo jíst. Je mi líto, ale taková je pravda. Kromě toho nemám hlad.“

Nespokojeně zabručel a přesunul se ke kamnům v rohu světnice. „Ani se nehněte,“ prohodil přes rameno.

Poslechla. Unaveně zírala na zavřené dveře, na muže pohybujícího se v kuchyňském koutě a na zařízení místnosti pokryté prachem.

„Kde to jsme?“ otázala se. „Mlčte.“

„Vím, že někde ve Francii.“

„Jak jste na to přišla?“

Předtím si nebyla jistá, proto ji potěšilo, že její domněnku mimoděk potvrdil. Zčistajasna se rozpomněla na vůni moře a na kolébání lodě.

O několik minut později k ní přistoupil se dvěma talíři. Na jednom spočívaly hrubé krajíce hutného chleba, na druhém kousky dušeného masa páchnoucí po česneku. Alexandra se málem zalkla.

„Snězte alespoň kousek chleba,“ rozkázal. „To vám udělá dobře.“

Žvýkala černou kůrku a pokoušela se nedívat, jak se muž nacpává nevábně vypadajícím pokrmem.

Podařilo se jí spolknout několik soust. Toužebně se zadívala na hrudku másla, ale netroufla si jím chléb potřít. Georges se dál ládoval dušeným masem.

Pojednou to nevydržela: „Co se mnou bude?“

Hloubavě se na ni podíval. „V prvé řadě vás vysvléknu a vykoupám. Potom se vás zmocním stejně neurvale jako váš manžel ubohé Janine. Budu vás tu věznit, dokud neotěhotníte. Pak vás pošlu zpátky k Douglasovi.“

Otřeseně na něj hleděla. Muži jsou tak nevypočitatelní. „Vždyť,“ nachýlila hlavu na stranu, „to nedává smysl, nezdá se vám?“

Vztekle odhodil lžíci, až narazila do zdi. Odstrčil židli a opřel se dlaněmi o stůl. Hrozivě se k ženě naklonil. „Přestaňte žvanit! Mám toho dost. Lezete mi na nervy. Chápete to?“

„Ne. Nechápu. Váš plán mi připadá hloupý, nečestný a nehodný džentlmena. Jak vás to jenom napadlo? Držet mě tu násilím a ponižovat? Ne, nechováte se zrovna rozumně, pane. Mimoto zplození dítěte trvá někdy dlouho. Copak mě tu míníte věznit dalších pět let?“

Zuřivě se na ni utrhl: „Přestaňte mě dráždit, nebo vám na fleku předvedu, jak je to snadné!“

Jenom na něho zírala.

„Raději mlčte.“

Mlčela. k

„Přinesu vám nějakou vodu na mytí. Chci, abyste voněla, až se vás zmocním.“

Ne, to nemohla připustit. To nedovolí. Jenže jak Cadoudala zastavit? Je silnější. Kromě toho prahne po pomstě. Je typem člověka, který, jakmile si něco zamane, nepovolí, dokud nedotáhne věci do konce. Dokonce ho neodradila ani představa, že mu zůstane viset na krku dalších pět let.

Co teď?

Hlavní ulice v Etaples praskala ve švech. Všude se krčily stánky a lidé nabízeli k prodeji vše – od brambor po ostružiny. Tony s Douglasem seskočili z koní a prodírali se davem kupředu.

Douglas nadával. Měli vesnici objet. Ale ne, on si zamanul, že si ji raději dobře prohlédne pro případ, že by se tu museli skrývat. Copak už zapomněl, jaký chaos panuje na jarmarcích?

Trvalo dvacet minut, než prošli rynkem. Tony chroupal jablko, Douglas pro změnu mrkev.

„Potřebujeme taky jíst,“ mručel.

Hrabě znovu zaklel.

„Už tam skoro jsme. Ty, Douglasi, jseš si jistý, že je zrovna tam?“

„Ano.“

Douglas koupil od sedláka další jablka. Jedno hodil Tonymu. „Ať máš dost, kamaráde.“ Potom pokračovali v cestě.

„Sundejte si ty šaty, nebo je z vás servu.“

Věřila mu, přesto se zdráhala před Georgem svléct. Nebyl to Douglas. Nikdo není jako Douglas.

Stála před koupací vanou, z níž stoupala pára. Cadoudal jí vodu dokonce ohřál. Trvalo to dobrou půlhodinku, přesto nevymyslela způsob, jak mu utéct.

„Máte špinavý obličej.“

„Upadla jsem, když jsem prolézala tím oknem.“

„Svlečte se, sakra.“

Neodpověděla, pouze rázně zavrtěla hlavou.

Muž si povzdechl. Skutečně vypadal ztrápeně. A zároveň nejisté. Vzápětí se na ni vrhl. Rvala se s ním ze všech sil. Kopla jej do šimpánu. Zaskučel bolestí, ale tak jako tak před ním za několik minut stála nahá. Potrhané, uválené šaty se povalovaly opodál.

„Jdeme na to.“ Popadl ji do náruče a posadil do vany. Potom jí podal mýdlo a kus hadru. „Pořádně se umyjte. Aneodbývejte to.“

Pak jako by o ni ztratil zájem. Alexandře se ulevilo. Pochybovačně si Cadoudala prohlížela. Neříkala matka něco o tom, že sotva muži spatří nahou ženu, začínají okamžitě šílet? S Douglasem tomu tak doopravdy bylo, ale až na poněkolikáté. Třeba pánům chvíli trvá, než přivyknou jejímu tělu a probudí se v nich zvíře. Modlila se, aby to Georgeovi Cadoudalovi trvalo hodně, hodně dlouho. Klidně deset let.

„Taky si umyjte vlasy. Vypadáte jako divoženka. Bože, jak já nesnáším zrzky!“

Výborně, pomyslela si a nahlas řekla: „Dobrá.“

Zkoumavě ji pozoroval, což v Alexandře vzbuzovalo další otázky, na něž nenalézala odpověď. Potom vztekle zaklel a odešel.

Dívka se koupala.

Vtom ji přemohla únava. Zavřela oči a dřímala. Probudil ji únoscův popuzený hlas: „Ksakru, vždyť vy jste usnula! Voda je skoro studená. Tohle není normální. Měla byste něco dělat. Ječet, třást se přede mnou hrůzou, prosit o smilování, brečet. Jste už hotová?“

Zavrtěla hlavou a ponořila se hlouběji.

Mračil se na ni jako vševědoucí dospělý na nezbedné dítě. Nato popadl onen kus hadru, pořádně jej namydlil a začal vší silou drhnout dívčinu tvář.

Vykřikla, ale dosáhla pouze toho, že se jí dostalo mýdlo do úst. Pak ucítila na prsou mužovy ruce a ztuhla.
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„Hleďme, hleďme,“ pochvaloval si Georges a spokojeně okukoval bělostná ňadra. Překvapeně zavrtěl hlavou. Alexandra se mu pokusila vymanit. Přesto jí neušlo, jak se muž mračí. Jako by se k okukování přímo nutil. „Jste velice štědře obdařená, což je až zarážející. Měl jsem si toho všimnout už dřív. Udivuje mě, že mi unikl tento detail. Zřejmě proto, že jsem příliš unavený a vy mi všechno jenom ztěžujete.“ Znovu zavrtěl hlavou a zakabonil se.

Náhle se vzpamatoval. Napřímil se a podal Alexandře hadřík.

„Dodělejte to sama. A ne aby vás napadlo znovu usnout. Bylo by to pak mnohem horší.“

Kvapně se myla. Ačkoliv muž nyní dlel ve vedlejší místnosti, měla pocit, jako by ji nikdy neopustil. Jakmile vylezla z vany, okamžitě stál u ní a podával jí vetchý, opotřebovaný ručník. Bleskově se do něj zabalila.

„Ještě vlasy,“ poznamenal a podal jí další potrhanou osušku. „Už jsem se vám svěřil, že nesnáším zrzky?“

„Ano, vyjádřil jste se zcela jasně. Směla bych vás požádat, abyste odešel, monsieur?“

„Ne. Chci se na vás dívat. Bude to vzrušující. Alespoň doufám. Snad mi to umožní rychle splnit nemilou povinnost.“

„Upřímně doufám v pravý opak.“

Ledabyle pohodil rameny. Tím bylo řečeno vše.

Upevnila si osušku těsně kolem těla, potom si zavinula vlasy do druhé. Spíše než ručník připomínala hadr.

„Následujte mě do vedlejší světnice,“ nařídil jí. „Zatopil jsem v krbu. Ačkoliv máme léto, v těchto zdech panuje věčný chlad. Spoléhám na to, že pohled do ohně zažehne plamen i ve mně. Musím to zkusit. Zapřísáhl jsem se.“

Poslušně kráčela do přední místnosti s pohledem upřeným na vchodové dveře.

„Na útěk zapomeňte,“ pravil, jako by jí četl myšlenky. „I kdybyste mi nakrásně utekla, nedovedu si představit, jak byste běhala venku polonahá a bosá.“

„Máte pravdu,“ přisvědčila a postavila se ke krbu. Oheň příjemně hřál. Zírala do plamenů a pohrávala si s rusou hřívou. Rozplétala zacuchané prameny, pohazovala hlavou, pokoušela se muže znechutit.

„Dost už!“ napomenul ji. Avšak nevypadal jako natěšený muž, chystající se zneuctít bezbrannou ženu. Znělo to unaveně, zlostně a zhnuseně.

Pomalu se k němu otočila. Oplácel jí upřený pohled, ani se nepohnul. Otevřel ústa a zase je zavřel. Pronesl něco francouzsky a rozčileně si prohrábl kštici. „Nuže,“ prohlásil po chvíli perfektní angličtinou, „ať vás vezme čert. Proč sakra vy? To Douglas by měl zaplatit za špinavost, jíž se dopustil. Já ale nemůžu…“

Ráda by se manžela zastala, vztekle únosci odsekla, ale místo toho vykřikla bolestí. Přitiskla si ruce k břichu. Křeč zesílila, Alexandra zavrávorala. Zachytila se židle. Bolest povolila, aby s neztenčenou silou udeřila znovu.

„Co je to s vámi? Nemůžete se mi tu rozstonat. Nesnáším churavé lidi.“

Alexandra byla v obličeji celá zsinalá, utrpením zatínala zuby.

„Proč je vám nevolno? Přece nesedíte na koni. Snědla jste jenom kousek chleba, nic víc. Přestaňte s tím, slyšíte mě? Řekl jsem dost!“

Křeč povolila a dívka ucítila vlhkost mezi nohama. Po stehně jí stékalo cosi horkého. Sklopila zrak a spatřila pod sebou pramínky krve. Poplašeně zvedla hlavu a zadívala se na svého věznitele.

„Co se to se mnou děje? Co se stalo?“ Vykřikla a zhroutila se na podlahu. Na tváři ji pálily slzy, mezi nohama horká krev. Bolest sílila.

Položila se na záda, přitáhla kolena k hrudi a objala je pažemi. Nepomohlo to. Bolest se do ní zakusovala stále hlouběji. Za chvíli se dívka nedokázala ani pohnout.

Georges k ní poklekl. Odhrnul chatrný ručník stranou. Zdobily jej šarlatové stříkance. Těžce polkl. Nevěděl, co si počít.

Náhle se rozletěly dveře a do světnice vrazil Douglas s pistolí v ruce. „Táhni od ní, parchantě mizernej! Zabiju tě, ty všivý ničemo!“

Tony mu byl v patách. Spatřil Alexandřino bílé tělo, Cadoudala sklánějícího se nad ní a popadl jej vztek. Copak ji ten gauner znásilnil? Proboha, vždyť ona krvácí! Tolik krve! Snad jí neublížil?

Místo strachu Francouze zaplavila vlna úlevy. Avšak dřív než stačil nějak zareagovat, Douglas se k němu vrhl, odtáhl jej od Alexandry a vrazil mu jednu pěstí. Georges zaskučel bolestí. Hrabě jej zasypával ranami. Cadoudal se nebránil, pokoušel se jen krýt. „Zadrž, Douglasi!“

Ten praštil muže ještě jednou, než k němu dolehl význam bratrancových slov.

„Přesjtaň! S Alexandrou je zle!“

Hrabě se napřímil. Ačkoliv stále mával pěstí únosci před očima, soustředil se pouze na manželku. Ležela na zádech a sténala utrpením. Všude bylo plno krve.

Ruka připravená k úderu náhle klesla. „Ne, ne,“ blekotal Georges. „Hlavně mě nebij. Mám toho právě dost. Koneckonců jsem chlap a za chvíli bych se začal bránit. Díkybohu jsi tady, Douglasi. Musíme si pospíšit. Zřejmě potratila, krucifix. Nevím, co mám dělat. Nechci, aby umřela. Ach, mon Dieu! Dobrý Bože, pomoz mi!“

„Cožel“ Douglas stále ohrožoval Francouze pěstí.

Alexandra zasténala a pokusila se zdvihnout nohy výš.

„Však se na ni podívej, Douglasi. Neznásilnil jsem ji. Přísahám, že bych se jí nikdy nedotkl. Prober se, kruci! Přichází o dítě!“

V tu chvíli hrabě pochopil. Odhodil George stranou a poklekl ke své ženě. „Horkou vodu a ručníky! Rychle! Tony, ty přines z postele matraci. Necháme ji tady, u ohně.“

Oba muži kvapně plnili Douglasovy rozkazy, byť Cadoudal trochu vrávoral. Byli vděční, že se mají čím zaměstnat.

Douglas seděl po manželčině boku. Sténala, když ji trápily křeče, a zmítala hlavou ze strany na stranu. Jakmile ustoupily, dychtivě lapala po dechu, polykala vzduch celými doušky.

„Alexandro,“ promlouval k ní, „Alexandro.“ Naléhavě bral rusovlasou hlavu do dlaní.

Otevřela oči. K mužově úžasu se na něj usmála. „Věděla jsem, že přijdeš. Pomoz mi, prosím. Moc to bolí. Ať to už přestane.“

„Pomůžu ti, lásko.“ Vzal ji něžně do náruče a položil na matraci, kterou přinesl Tony.

„Teď mě poslouchej. Přišla jsi o děťátko. Naštěstí to není dlouho, co jsi otěhotněla, a tak to bude trvat jen krátce. Za chvíli se ti uleví. Slibuji. Vydrž, miláčku. Musím zastavit krvácení. Ne, neper se s tou bolestí. Jen ji nech vyznít. Na, chytni se mojí ruky a pevně ji stiskni. Tak je to dobře.“

Cítil, jak mu zarývá prsty do masa.

Modlil se, aby bylo brzy po všem. O potratech toho mnoho nevěděl, takové záležitosti se zpravidla nepřetřásaly v přítomnosti mužů. Intuitativně tiskl manželce ručník mezi nohy.

Alexandra znenadání ztuhla, prohnula záda do oblouku a vykřikla. Cítil, jak se mu do dlaně řine krev.

Dívka na něho pohlédla nevidoucíma očima, pak se jí hlava svezla bezvládně stranou. Omdlela.

Douglas nepřestával tlačit.

„Tady je ta horká voda,“ oznámil mu Georges Cadoudal. „Proboha, dostane se z toho?“

„Dostane. Chraň tě pánbůh, jestli ne. Potom tě uškrtím holýma rukama.“

Francouz se na něj zvláštně zadíval. „Tvrdila, že ji nebudeš hledat. Prý miluješ její sestru. Prý je ti jedno, co s ní provedu.“

„Manželka se občas zásadně plete,“ zavrčel Douglas, aniž se na Cadoudala podíval.

„Taky si myslím,“ přitakal Georges. „Je vskutku mimořádná.“ Povzdychl si a nervózně si prohrábl vlasy. „Vždyť já bych ji ani nemohl znásilnit. Říkám ti pravdu.

Bez mrknutí podříznu stovku chlapů, ale tahle… Mrzí mě, že jsem ji unesl, Douglasi. Přehnal jsem to. Ty jsi Janine nezneuctil, že ne?“

„Ne.“

„Tahle maličká si tím byla naprosto jistá. Jsi čestný člověk, však víš.“ Douglas se jenom usmál.

Tony přinesl deku a Alexandru přikryl. Zlehka ji pohladil po čele. Na dotek studilo.

Georges Cadoudal se odvrátil. K Douglasově úžasu vypadal, jako by se trápil. S nezvyklou upřímností poznamenal: „Je to moje vina.“

Hrabě jej provrtával pohledem. „Pověz mi, co se stalo.“

„Utekla mi. Dal jsem jí napít a potom jsem jí zapomněl svázat ruce. Dočista mě vyvedla z míry. Nechápu, jak se jí to povedlo. Nějakým zázrakem se jí podařilo protáhnout tamhletím okénkem. Venku přistála v blátě. Utíkala ze všech sil pryč, ale já jsem jí byl v patách. Přehodil jsem ji přes koně. Začala zvracet.“

Vtom Tony prohlásil: „Slyšel jsem, že potraty nejsou nic mimořádného. Když pánbůh zkrátka nechce, aby se nějaké dítě narodilo, nechá mužovo sémě vyklíčit a pak je zhubí. Stává se to docela běžně.“

„Kdepak. Kdybych ji neunesl, nic takového by se nestalo.“

„Svatá pravda,“ přisvědčil Douglas a zahleděl se do manželčiny bledé tváře. „Za to tě umlátím k smrti.“

„Proboha, Douglasi!“ vyjel po něm Tony. „Kdopak ví, čije to vina? Vždyť už jsi ho potrestal. Co se stalo, nedá se odestát. Alexandra se z toho vylíže a jednoho dne ti povije udatného dědice. Pokud se Caoudal doopravdy provinil, skončí za svůj poklesek v pekle. Navěky se bude smažit v očistci.“

„V jeho přečinech se nevyzná ani samotný ďábel. Kdybys věděl, co má tenhle lotr všechno na svědomí…“ Douglas se zhnuseně odmlčel, potom dodal: „Ještě něco, Tony. Na všechny udatné dědice kašlu.“ Vzápětí se výhružně obrátil k Georgeovi. „Pokud zemře, zabiju tě. Ať to má satanáš s tebou snazší.“

„Chápu. Přijímám výzvu k souboji.“ Georges ledabyle pokrčil rameny. Potlučený obličej mu počal hrozivě natékat, sotva viděl.

Tony mlčel. Francouz se přesunul k špinavému okénku a civěl ven. Několik minut panovalo naprosté ticho. Znenadání začal Georges klít. Kvapně přiskočil ke dveřím a prudce je otevřel. Tony s Douglasem vzhlédli.

Na prahu stála Janine Daudetová, pokrytá prachem, celá pomuchlaná. V ruce svírala pistoli.

Okamžitě se na George vrhla a nenávistně s ním zatřásla. Ječela na něj zpěvavou francouzštinou: „Řekni, žes jí neublížil, řekni…“ Pojednou udiveně zmlkla. „Douglasi! Ty jsi tady taky?“

„Ano.“

„A kdo je tamhleten muž?“

„Lord Rathmore, můj bratranec.“

„Proboha, ta žena, tvoje manželka… Co je s ní? Tolik krve… Ježíšikriste, Georgei, snad jsi ji nezavraždil?!“

„Ne,“ odvětil mrazivě Douglas. „Potratila.“

Tony sledoval, jak se žena rozeštkala. Cadoudal ji vzal do náruče a tišeji konejšil. Opatrně vykroutil pistoli z jejích prstů a spustil ji do kapsy. Janine opakovala pořád dokola: „Je to moje vina, moje vina, moje vina.“

„Přestaň dělat scény!“ vyštěkl Douglas. „Ovládej se, Janine! Víme, že původcem tohoto neštěstí jsi ty. Pouze tvou zásluhou tu teď Alexandra leží, troufám si tvrdit, že vyděšená k smrti. Georges jí vyhrožoval znásilněním jenom proto, že se chtěl pomstít za to, co jsem já údajně provedl tobě.“

„Chacha,“ křenil se Georges. „Alexandra se mě vůbec nebála, Douglasi. Ta žába něco vydrží. Dokonce ani nemluví jako ženská. S takovou jsem se dosud nesetkal. Díky ní jsenksi připadal jako školáček, který by zasluhoval pořádně nařezat.“ Přesto si uvědomoval, že Alexandru záměrně děsil, což jej nyní mrzelo. Kdyby to však vyslovil nahlas, místo vytouženého pokání by břímě odpovědnosti ještě ztěžklo a pocit viny se stal nesnesitelným. Nechápal, co se s ním děje. V minulosti chladnokrevně vraždil a ani do budoucna se neštítil ničeho, co by přivedlo Bourbony zpátky na francouzský trůn. Jenže s tuhletou mrňavou ženskou je to kupodivu jiné.

„Co tu pohledáváš, Janine?“

Obrátila k Douglasovi hlavu. „Jakmile jsem se doslechla, co Georges provedl, musela jsem přijet. Bylo mou povinností ho zastavit. Uvědomila jsem si, že mu dlužím pravdu.“

„Co tím chceš říct, chérieT1
Janine se od milého odtáhla a upřela zrak na zaprášené střevíce. „Bylajsem znásilněna…, ale ne Douglasem. To generál. Mockrát… Mockrát mě ponížil… Nutil mě dělat odporné věci. Nejen jemu, ale i jeho kumpánům. Sám se jen díval. A celou dobu mi vyhrožoval, že zavraždí moji babičku. Proto jsem ho na slovo poslouchala. Dítě, které nosím, svého otce nikdy nepozná, poněvadž netuším, kdo je zplodil. Ježíšikriste!“

Rozhostilo se hluboké ticho. Pouze Janine bolestně vzlykala.

„Proč jsi obvinila hraběte z Northcliffeu?“ uhodil na ni Georges. Tonyho zaskočil mužův odměřený tón. „Protože ke mně byl neobyčejně laskavý.“

„Skutečně vznešený důvod, jen co je pravda!“

„Já ji chápu,“ vložil se do rozhovoru Douglas. „Bála se, že až se dozvíš, co jí generál Belesain provedl, okamžitě ji zavrhneš. Určitě bych byl tomu maličkému lepším otcem než všichni ti lotrové dohromady.“

„Všichni by měli pochcípat,“ zasyčel Cadoudal skrze zaťaté zuby.

„Souhlasím,“ přisvědčil hrabě.

Po chvíli tíživého mlčení se ozval Tony: „To je moc hezké, ale všechny je pochytat nedokážeme. Proč tedy nepotrestat toho, kdo je přímo zodpovědný za všechno neštěstí? Uštědříme tomu armádnímu darebákovi parádní lekci, na jakou hned tak nezapomene. Proč by za všechno zlé nemohl zaplatit on?“

Georges Cadoudal neměl ve zvyku se usmívat. Byl v jádru nemilosrdný člověk, a pokud si něco usmyslel, sledoval zaníceně svůj cíl. Lítost a soucit si nemohl dovolit. Radost a veselí se mu ze života vytratily ve chvíli, kdy mu Robespierre před očima zavraždil rodiče a dvě sestry. Považoval se za mstitele a mstitelé si za všech okolností zachovávají kamenný výraz.

V tuto chvíli se mu však pusa rozjela od ucha k uchu.

„Kristepane,“ vydechl, „neměl bych ho poslat na onen svět? Existuje mnoho zajímavých metod, však víte. Opravdu bezpočet. Dost z nich ovládám, takže mám na vybranou. Co kdybych ho umučil k smrti? Hezky pomalu. Poskytl bych mu dostatek času žebronit a prosit o smilování. Co takhle uškrtit ho potom strunou?“ Francouz si potěšené mnul ruce, oči mu svítily, jak v duchu spřádal odvážné plány.

„Zapomínáš, že je obklopen armádou. Vojáky ani nespočítáš. V podstatě žije v pevnosti. Stráž se od něj nehne ani na krok. Kromě toho mě, Janine i tebe dobře zná.“

Všichni se pohroužili do mlčení. „Ale mě nikdy neviděl,“ prohlásil Tony. „Máš pravdu,“ souhlasil Douglas, „ale není to tvoje věc, tak se do toho nepleť.“

„Nechápu, proč…“

Alexandra slaboučce zasténala. Otevřela oči a spatřila nad sebou usmívajícího se Douglase. Cítila v ruce jeho dlaň. „Přežiji to?“

Sklonil se k ní a zlehka ji políbil. „Určitě. Už mi chyběl váš nabroušený jazýček, madam. Stýskalo se mi po vaší patetické francouzštině. Ovšem nejvíce mi scházela vaše něha.“

Rozplakala se. Ač se slzám bránila, koulely se jí po lících a zanechávaly za sebou vlhké stopy. Douglas je setřel prsty. „Ale no tak, lásko. Ještě se z toho smutku roznemůžeš. Přestaň. Jen klidně lež. Je ti teplo?“

Přikývla, polykajíc vzlyky.

„Ještě chvilku tu posedím. Potom tě omyju a hned se budeš cítit lépe.“

„Přišla jsem o dítě. O tvého dědice. Ztratila jsem to jediné, cos po mně žádal, Douglasi. Slíbila jsem ti kupu potomků a selhala jsem. Je mi to moc líto.“

„Buďkonečně zticha. To se stává. Nyní mi záleží jenom na tom, abys byla v pořádku. To je to nejdůležitější. Rozumíš? Věř, že ti nelžu. Říkám ti pravdu pravdoucí.“

Mrzelo ho, že vidí v manželčiných očích záblesk nenapravitelné ztráty. Bude ji muset přesvědčit, že jej ničím nezklamala. Snad mu uvěří. Chystal se právě něco pronést, když si všiml, že Alexandra popuzeně mhouří víčka. Přestala stkát. Překvapilo ho, jak se manželčina lítost rychle přetavila ve zlost. „Co tu dělá ta francouzská nádhera? Už zase tě špehovala, Douglasi? Přísahám, že k ničemu podobnému bych se nesnížila. Pověz mi, co jí mám říct, prosím.“

„Dobrá. Řekni jí: Je suis la femme de Douglas et je Valme. II est á moi.u Podezíravě si jej prohlížela.

„Znamená to, že jsi moje manželka a tudíž ti patřím.“

„Zopakuj to.“

Vyhověl jí a slova pomalu vyslovil znovu. Alexandra odhodlaně vykřičela neznámé výrazy ženě do tváře. Rozhostilo se ohromené ticho.

„Osobně dávám přednost vaší originální interpretaci slova merde,“ mínil po chvíli žoviálně Cadoudal. „Díky tomuto kouzelnému francouzskému slovu jste v knihkupectví vmžiku postavila do pozoru všechny ty aristokratické nuly.“

Douglas se usmíval, což jej samotného udivovalo. Alexandra si podezřívavě prohlížela Janine Daudetovou. „Douglasi, vyřiď té ženské, že pokud tě ještě někdy hanebně osočí, bude toho příšerně litovat.“

Oslovený nezaváhal a přetlumočil manželčino prohlášení rychlou francouzštinou. Janine těkala očima z hraběnky na hraběte, potom němě přikývla.

Georges si mnul pohmožděnou čelist. „Naštěstí jsi mi ji nezlomil,“ hlásil Douglasovi.

„Zasloužil bys, abych z tebe vytloukl poslední jiskřičku života. Nicméně souhlasím s Tonym. Belesain by měl zaplatit za svoje hříchy.“

„Máš úplně černé oko,“ oznámila Janine Georgeovi. „To ti udělala ta ženská?“

„Ne. Ovšem kdybych se jí dostal do rukou, měl bych monokly dva.“

***

Byla jedna hodina po půlnoci. Měsíc nesvítil. Tmavá oblaka zakryla i těch několik hvězd, které se vylouply na oblohu, aby osvítily zemi mdlým světlem. Čas od času přelétla od stromu ke stromu trojice stínů.

V sídle starosty panovala tma. Obcházela je čtveřice strážných. Muži se zjevně nudili, klížily se jim oči, šeptem na sebe pokřikovali ve snaze udržet se vzhůru.

Tři mstitelé je v podřepu pozorovali sotva patnáct metrů od nich. „Tony, ty si vezmi toho vpravo,“ špitl Douglas bratranci. „Georgei, ty se zaměř na toho, co stojí nejdál.“

„To znamená, že na tebe zbudou dva,“ mračil se Tony.

„O mě se neboj,“ ubezpečil ho Douglas a spokojeně si zamnul ruce. Všiml si, že se Cadoudal chystá protestovat, proto jej včas zarazil: „Ne, co se pěstních soubojů týče, jsem lepší než ty. Poslechni mě. Jakmile zmizíme s Tonym z Francie, pozabíjej si je třeba všechny.“

Takové prohlášení se Georgeovi pochopitelně nelíbilo. Byl zvyklý velet a rozkazovat. Ale dlužil Douglasovi laskavost. Navíc nepochyboval o jeho schopnostech, proto držel jazyk za zuby. Kromě toho mu napuchlá ústa nedovolovala mluvit. Dokonce špatně viděl. Z pravého oka mu zůstala pouze nepatrná škvíra.

Vyčkali, až všechno utichne a strážní se rozejdou do nejvzdálenějších míst. Potom se ztratili v temnotě.

Douglas si naplánoval, že sejme své dva hlídače ve chvíli, kdy se jejich cesty protnou. Jinak to nešlo. Zlomyslně se zašklebil. Začernil si obličej blátem, které postupně vysychalo a počalo ho svědit. Přihlížel, jak se Tony plíží ke své oběti. Zůstával naprosto klidný. Spokojeně sledoval, jak bratranec lapil vojáka předloktím a zmáčkl mu hrdlo. Přepadený se zmohl jen na slabé zamručení. Georges se vrhl na jemu přiděleného strážného a zkušeně mu zkroutil ruce za záda. Muž se prohnul do oblouku.

Hrabě věděl, že Cadoudal by ho nejradši rovnou zabil. Ulevilo se mu, když zjistil, že Francouz postupuje podle dohody.

Potom se připravil. Hlídkující vojáci se k sobě blížili. Jeden z nich promluvil. Douglas zaslechl udivené: „Hleďme, kde je Jacques?“

Už byli téměř u sebe. Douglas zaútočil rychle a tiše. Sejmul je dřív, než se stačili vzpamatovat. Radostně se šklebil. „Zdravím, pánové!“ vyštěkl perfektní francouzštinou. Pravým loktem udeřil jednoho do břicha, druhého pěstí do obličeje. Vzápětí se bleskově otočil na patě. Prvního ze strážců kopl do brady, druhého udeřil hranou dlaně do hrudi. Oba se zhroutili v bezvědomí k zemi. Douglas je kvapně odtáhl do křoví a napřímil se. Měkce zahoukal a hned nato mu druhové stáli u boku.

„Dobrá práce,“ šeptal Tony. „Připomeň mi, abych tě raději přestal dráždit, bratránku.“

Douglas cosi zabručel.

Zručně zajatce svázali, do úst jim vrazili roubíky. Pak Northcliffe vedl své druhy podél domu k oknu, za nímž hrál s generálem Belesainem karty. Bylo zavřené. Hrabě šikovně vymáčkl dlaní skleněnou tabulku.

Tony mu ze spojených dlaní udělal stoličku a pomohl mu vyhoupnout se vzhůru. Muž měkce přistál na tlustém koberci. Přátelé jej následovali.

Neslyšně se kradli k širokému schodišti.

Před generálovou ložnicí vartoval strážný. Seděl na koberci, pistoli v klíně, zády se opíral o stěnu a chrápal.

Douglas jej praštil pažbou pistole do pravého spánku. Omráčený se zvolna sunul po zdi, až skončil na podlaze.

„Teď,“ hlesl Douglas a opatrně stiskl kliku. Dveře ani nezaskřípaly. Pomaličku, opatrně je otvíral. Panovalo naprosté ticho. Po špičkách vstoupil dovnitř.

Podíval se na postel, ale zdálo se mu, že v ní nikdo neleží. Postoupil o další krok a strnul.

„Přesně tak,“ zašeptal mu do ucha generálův hlas. Ucítil v zádech ústí pistole.

„Kdo jsi?“ vyzvídal generál. „Zloděj? Já bych řekl, že spíš hlupák. Však se za chvíli přesvědčíme. Slyšel jsem tě. Trpím chorobnou nespavostí, tos nevěděl? Proto mi neujde sebemenší šustnutí.“

Douglas se ani nepohnul. Ačkoliv se kamarádi drželi na chodbě těsně za ním, neslyšel je.

Zablikotala svíce, plamínek jej na okamžik oslnil, když mu generál osvítil tvář.

„Vy?“ zhrozil se Belesain. „Nevěřím svým očím. To nedává smysl! Co tu chcete?“

Oslovený mlčel.

„Inu, stejně na tom nezáleží. Tak jako tak vás čeká smrt. Ovšem neoddělám vás hned, přece jenom mi dlužíte vysvětlení. Venku hlídá čtveřice strážných. Odmítám věřit, že byste je přemohl zcela sám.“

„Není sám,“ zasyčel vztekle Tony a praštil křídlem dveří Belesaina do paže. Vyrazil mu tím pistoli z ruky. Douglas se mrštně otočil a tvrdě vrazil pěst do generálova vzdutého břicha. Tlusťoch měl na sobě pouze dlouhou noční košili bílé barvy, čili v setmělé místnosti představoval vynikající cíl.

V tu chvíli vtrhl do komnaty Georges. Popadl Douglase za paži. „Teďjsem na řadě já,“ prohlásil a udeřil generála vší silou do čelisti. Napadený se sesunul na všechny čtyři. Lapal po dechu a sténal.

„Za tu dobu, co jsem ho neviděl, ještě nakynul,“ poznamenal Douglas.

„Prase zůstane prasetem, i kdyby bylo vychrtlé jako lunt,“ poznamenal Georges a zhnuseně na generála plivl.

„Dávej dobrý pozor, dědku. Jsem Georges Cadoudal a přišel jsem pomstít svou Janine. Nejenom že jsi ji tu držel násilím a opakovaně ji znásilňoval, navíc jsi ji podstrkoval svým kumpánům.“

„Cadoudal,“ opakoval Belesain udiveně. Nevěřícně vzhlédl. „To jste vy?“

„Ano.“

Tony nezaujatě sledoval otylcovu tvář, která vzápětí bělostí předčila noční košili. „Je to na tobě, Georgei. Co s ním provedeme?“

Douglas se zachmuřil. Přál si, aby Cadoudal nezapomněl na svůj slib. Dohodli se, že generála nezavraždí. Jenže na to se nedalo spoléhat. Francouzem zmítaly zároveň bolest i hněv, vášně, které se nedaly snadno ukonejšit.

„Vaše Janine, Cadoudale?“ ozval se generál. „Povídám, že vás nebyla hodna. Na té už se nedalo nic zkazit. Nemusel jsem ji do ničeho nutit. Úplně stačilo nabídnout jí drobné službičky, nějaké peníze a cetky a chodila za mnou sama. Ani proti mým přátelům nic nenamítala. Ostatně, všichni jí bohatě zaplatili…“

Georges ho nemilosrdně kopl do žeber, až zloduch upadl.

„To nebylo dvakrát moudré, generále,“ podotkl Douglas. „Troufám si tvrdit, že jste se zachoval jako hlupák. Skonči to s ním, Georgei.“

Tony spatřil, jak se Georges potutelně culí. Byl to zlověstný úsměv.

„Víš, co se dělá prasatům, že, Douglasi?“

Generál se ani nepohnul.

„Ne,“ přiznal hrabě. „Ale tuším, že to brzy zjistím.“ Belesain poplašeně vykřikl a po čtyřech se hrabal pryč. „Zadrž starce, nebo tě střelím do lýtka.“ Generál se zarazil. Lapal po dechu, třásl se strachy. Taková pitomost, sebrat mu Janine! „Vím, že jste horlivý

royalista,“ drmolil překotně. „Chcete vyhnat Napoleona do exilu a poté ho zlikvidovat. Pomůžu vám. Mám cenné informace, o něž se s vámi rád podělím. Já…“

Georges mu nevybíravě skočil do řeči. „Přestaň mě tahat za fusekli. Víš pendrek. Dlouho jsem tě pozoroval. Nejsi nic víc než vypasený byrokrat, který je v podstatě k ničemu, ale naneštěstí disponuje určitou mocí. Jsi zlý, neschopný parazit. Pravda, Napoleona nenávidím z celého srdce, avšak zároveň stejnou měrou nesnáším i takové, jako jsi ty. S potěšením lidi vysáváte, mučíte je a ničíte jim život. To vše pro své zvrhlé potěšení. Avšak dost toho žvanění, času není nazbyt.“

Popadli generála mezi sebe, dovlekli jej do přízemí a pryč ze starostova sídla.

Na statek se vrátili o páté ráno. Alexandra seděla u stolu zabalená do pokrývek a usrkávala silnou kávu. Na podlaze před ní se krčila Janine se svázanýma rukama a nohama. Přímo zuřila. Vztekala se, hlasitě nadávala. Trojice mužů na prahu zkoprněla.

„Jak jste to dokázala?“ otázal se Georges Alexandry. Až na nápadnou bledost vypadala dívka docela v pořádku, ačkoliv ještě před několika hodinami měla doslova na kahánku.

„Oblafla jsem ji,“ odvětila stručně. Spokojeně se napila. „Namluvila jsem jí, že je mi špatně, a když mi přišla na pomoc – neochotně, Douglasi! –, tak jsem ji klepla do hlavy a spoutala. Za to, co ti provedla, zasluhovala trest. Řekni, že mě chápeš.“

Nedokázal si pomoct a rozesmál se úlevou. „Chápu tě.“

Janine křičela něco francouzsky.

„Takhle vyvádí od chvíle, co jsem ji svázala. Ale protože nerozumím její mateřštině, má děvče zkrátka smůlu. Nemám ponětí, co říká. Uráží mě, Douglasi?“

Douglas se otřásal smíchy. „Zprvu ti možná nadávala, ale teď proklíná tvoje vnoučata.“

„Pro úplnost dodávám,“ poznamenal Georges, který po očku sledoval svou běsnící milou, „že právě zatracuje všechny vaše předky a domácí mazlíčky.“

„Myslím,“ vložil se do debaty Tony, „že bychom ji měli rozvázat. Očividně se jí to nelíbí. Co ty na to, Alexandro? Myslíš, že už je dost potrestaná?“

Dívka se zhluboka napila a zadumala se. „Dobrá,“ pravila po dlouhém otálení. „Už mám toho jejího jančení dost. Tedy ne že bych to ještě chvíli nevydržela. Snad už pochopila, že si se mnou nemá zahrávat a osočovat mého chotě. Řekla bych, že už Douglasovi neublíží. Nikdy.“

Hrabě se obrátil k Georgeovi a cosi na něj vychrlil rychlou francouzštinou. Chlapi se rozchechtali.

„Cos to povídal?“ vyzvídala Alexandra, do hlasu se jí vetřelo podezření.

„No,“ spustil Douglas zvolna, „slíbil jsem jim, že jakmile se naučíš plynule francouzsky, poštvu tě na Napoleona. Georges souhlasí, že proti tobě nemá Korsičan nejmenší šanci.“

„Tím si nejsem zcela jistá.“ Zamračila se. „Momentálně mi není příliš dobře. Jak dlouho člověku trvá, než ovládne tu jejich hatmatilku?“ Pojednou vytřeštila oči. „Proboha.“

Vzápětí omdlela. Hliněný džbánek spadl na podlahu. Douglas s Tonym se k dívce okamžitě vrhli.

„Za tři měsíce bude tahle ženská válet francouzštinu jako žoldák,“ poznamenal Tony. Nahmátl tepnu na Alexandrine šíji. „Přestaň se klepat, Douglasi, puls má pravidelný. Je to jenom vyčerpání, nic víc.“
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Následujícího jitra, přesně v šest hodin, se trojice mužů společně s Janine Daudetovou ukryla v docích. Brzy se to tu začne hemžit dělníky, vojáky, námořníky, kuchaři, prostitutkami a všemožnými pouličními prodavači. Spokojení mstitelé zatím vyčkávali.

Neodvážili se ven, ani když se mezi lidmi rozkřiklo, že v generálově štábu vypukl poprask. Někdo zranil a svázal stráže, Belesain zmizel.

Dav si čile vyměňoval názory, zatímco dělníci stavějící lodě otevřeli široká vrata suchého doku. Vtom se rozhostilo ohromené ticho.

Zpočátku publikum tvořila zhruba padesátka zvědavců, avšak jejich počet valem narůstal. Všichni mlčeli jako zařezaní a nevěřícně kulili oči. Vzápětí se ozvalo nesmělé zahuhňání, které přerostlo v salvy smíchu. Přicházelo stále více lidí, smích se měnil v řev, stejně jako generálovy výhružky a kletby. Potupený Belesain přítomným hrozil, že jim dá useknout ruce i nohy a vytrhat jazyky. Odpovědí mu byl srdečný řehot.

Jakýsi muž zakřičel: „Panenko skákavá, vždyť je to prase! Tlustý růžový vepř, vydávající se za generála!“

„Koukněte, jak ho má malinkýho!“ výskala křiklavě oděná žena. „Sotva na čurání!“

„Zato pupek má vypasenej. Bodejť, když nám ukrad‘ a sežral všechno jídlo, čuně jedno sobecký!“

„Prase, čuně, línej vepř!“

Georges pohlédl na své společníky. Už nemuseli být zticha, obklopoval je ohlušující lomoz. Divoce se chechtali společně s ostatními, plácali se po zádech. Janine Daudetová překypovala vděkem, dokonce Tonyho objala.

Generál Belesain stál v dřevěné kleci, umístěné na metr a půl vysoké podestě. Byl nahý jako prst. Paže měl přivázané dozadu k dřevěnému kůlu, takže mu bachratý břich trčel obscénně vpřed. K hlavě měl připevněny prasečí uši, které Tony ukradl místnímu řezníkovi, místo nosu mu z obličeje trčel rypák. Zbytek růžového vypaseného těla žádné vylepšení nepotřeboval, hovořil jasně.

Vojáci se pokoušeli velitele osvobodit, ale shromáždění je k němu nepustili. Ještě si neužili své.

Douglas přátelům pokynul, aby ho následovali. Janine se ohromeně obrátila k Georgeovi. „Vždyť ty se směješ! To vidím poprvé.“

Okamžitě vystřízlivěl. „Přestal jsem se ovládat. Už se to nestane.“

„Člověk by se smát měl,“ nabádal jej Tony. „Jenom tak si zachová zdravý rozum. Pak teprve pochopí, že život je v podstatě jedna velká fraška.“

Douglas mlčel. Těšil se na Alexandru. Moc si přála jít s nimi, ale nedovolil jí to. Je příliš slabá. Hádala se s ním, přesto nepovolil. Nyní jej mrzelo, že ji nepřinesl na zádech. Určitě by se náramně bavila.

Nadešel čas rozloučit se s Francií a vydat se zpátky do Anglie.

O tři dny později přenesl Douglas Alexandru přes práh Northcliffe Hallu. Tony jej následoval.

Nastalo radostné pozdvižení, podobně jako v případě nahého generála, avšak prosycené nepředstíranou srdečností a úlevou. Hrabě zahlédl Melissande kráčet ze schodů. Její krása brala dech, ale Douglas se pouze chápavě usmál. Nedočkavě vyhlížela Tonyho. Jakmile jej spatřila, pustila sukni, kterou si přidržovala špičkami prstů, a rozběhla se k němu. „Konečně jsi tady!“ křičela z plných plic. „Strašně jsem se o tebe bála, strašně…“ Víc říct nestihla, jelikož ji manžel umlčel vášnivým polibkem.

Douglas se stále uculoval.

Pohlédl na Alexandru a zjistil, že má v očích slzy. Okamžitě v něm hrklo. „Je ti zase zle? Co je ti? Bolí tě něco?“

Zavrtěla hlavou a otřela si oči hřbetem ruky.

„Alexandro, za dvě minuty se na nás vrhne padesát sloužících, Sinjun a matka. Máš poslední příležitost něco říct.“

„Je tak krásná…“

„Kdo? Aha, Melissande. No a co?“ Cítil, jak ztuhla.

Začalo mu svítat. „Aha, ty na ni pořád žárlíš.“

„Nežárlím, abys věděl!“

„Ale ano, hlupáčku. Zodpověz mi jedinou otázku, Alex. Umí Melissande francouzsky?“

„Ne, na cizí jazyky nemá talent. Hovoří jimi mnohem hůř než já. Zato náramně dobře kreslí.“

„Jenže s tím by mi moc nepomohla. Není schopna mě zachránit. Na rozdíl od tebe.“

„To s tím nemá co dělat.“

Manžel ji nepřestal škádlit. „Jak by se to asi řeklo francouzsky? Poslouchej, Alex…“

„Ty mi říkáš Alex!“

„Jistě. Pokud ale dáváš přednost oslovení miláčku, s radostí se podřídím. Jsi moje paličatá, ochraňovaná, umíněná a úžasná ženská. A teď mě dobře poslouchej. Tvoje sestra je opravdu hezoučká jako obrázek, o tom není nejmenších pochyb. Všichni to víme. Ale nejsi to ty. Ostatně, na sličné tvářičce dávno nezáleží. Podle Tonyho dobrozdání se značně mění její povaha a to k lepšímu. Za použití osvědčené metody cukru a biče, samozřejmě. Včera se mi bratránek svěřil, že jednoho dne jistě zazáří Melissandin charakter stejně jako její spanilá líc.“

„Skutečně, Douglasi?“

„A copak?“

„Opravdu jsem ochraňovaná?“

Něžně ji políbil. Cítil, jak jím vzlíná smích. Dostavila se Sinjun a šklebila se jako blbeček. Za ní přešlapovala matka, zapškle špulila pusu.

„Kde ses potloukal, Douglasi?“ vyštěkla. „Co se tu děje? Požaduji vysvětlení. Proč ji neseš?“

„Strpení, máti. Co se Alexandry týče, byla nemocná.“

„Podle mě vypadá zdravě. Proč je zabalená do deky?“

„Protože,“ Douglas přistoupil těsně k ovdovělé hraběnce, „na sobě nemá žádné šaty.“

„Douglasi! To přece není pravda.“ Ve skutečnosti měla Alex na sobě jednu z Janininých rób. Tu nejošklivější, pochopitelně. I Francouzky se umějí mstít. Nicméně z přikrývky vykukovaly pouze bosé nohy. Hrabě nezastavil ani na tak dlouho, aby jí zakoupil boty. Nepřela se s ním. S radostí se nechala nosit.

„Ano, ale kdybys byla doopravdy nahá, snáze bychom unikli matčinu výslechu.“

„Co se stalo?“ vyzvídala Sinjun.

„Povíme ti to později.“ Obrátil se ke všem shromážděným a zvolal: „Konečně jsme všichni ve zdraví doma. Děkujeme vám za vlídné přijetí.“

Služehnictvo začalo hlaholit. Hollis se pyšně nakrucoval jako páv, paže založené na hrudi. Alexandře spadl kámen ze srdce. Třeba se opravdu všechno srovná. Snad si na ni tchyně zvykne. Douglas ji nevýslovně potěšil. Možná je čeká spousta štěstí.

Hrabě ji přenesl do ložnice. Posadil dívku na kraj lůžka, políbil ji a pečlivě přikryl. „Matka si teď bezpochyby myslí, že jsi ženština volných mravů, která si schválně spálila šaty, aby mě kompromitovala. Přirozeněji povím, že už jsem dávno kompromitován, jelikož mě bez ustání svádíš. Očarovala jsi mě svým kouzlem, takže bez tebe nemohu dál žít. Nedá se zkrátka nic dělat.“

Alexandra na něho zírala a komíhala nohama, které se ztrácely v záhybech příliš dlouhých šatů Janine Daudetové.

Nesměle si olízla rty.

„Nemohl bys mě doopravdy začít obletovat, Douglasi? Alespoň trošku.“

„Možná.“

Prošel spojovacími dveřmi do hraběnčiny ložnice a vrátil se s noční košilí. „Převleč se a odpočiň si.“

Pomohl jí ze šatů. Nervózně se zadíval na manželčina plná ňadra, bolestně polkl a rázně přetáhl ženě přes hlavu noční úbor. Pro jistotu jej kvapně stáhl dolů a přihladil. Uložil choť do podušek, poté se vedle ní posadil. „Inu, naše manželství se zatím příliš nevydařilo. Co kdyby sis příště dvakrát rozmyslela, než něco podnikneš? Hlavně mi už neutíkej. Však víš, jak to končí. Buď onemocníš nebo skončíš jako zajatkyně v cizí zemi. Přestaň mě zachraňovat, když nebezpečí hrozí tobě.“

Mlčky na manžela hleděla, zatímco jí rozkládal prameny vlasů po polštáři.

„Nemůžu ti nic slíbit,“ prohlásila nakonec. „Moc mi na tobě záleží, Douglasi.“

Tím ho potěšila. Sklonil se a políbil Alexandru na špičku nosu. „Rozhodl jsem se, že tě budu držet v posteli nejméně tři hodiny denně. O nocích ani nemluvě. Zabavím tě natolik, abys přestala myslet na nezbednosti. Jinak předčasně zešedivím.“

„Nezačnu tě potom brzy nudit?“

„Ani nápad. Jestli mě začneš zanedbávat, budu tě do ložnice honit. Už takhle nedokážu myslet na nic jiného než na milování.“

Mlčela. Douglas se zachmuřil. „Pokud se mi to nepovede, zbývají ostatní prostory. Komnaty, knihovna, stáje… Také ranní salonek, abych nezapomněl. Je tam báječně veliký stůl. Můžeš se klidně držet té příšerné porcelánové mísy.“

Alexandra se smála a hladila manžela po paži. „Řekni, že mě miluješ, má drahá.“

„Miluji tě, Douglasi.“

„Souhlasíš, doufám, s názorem, že muž tohle potřebuje slyšet denně?“

„Naprosto.“

„Dobrá. Inu, ženo, teď po tobě chci, abys odpočívala. Předstoupím nyní před rodinu a poskytnu jim poněkud mírnější verzi toho, co jsme prožili. Ledaže by mě Sinjun předběhla a vytáhla z Tonyho nějaké choulostivé podrobnosti. Na oplátku mi ovšem sdělí nejnovější místní drby, které ti povím později.“

Zlehka ji políbil na ústa. Ale Alexandra ho objala pažemi a horoucně se k němu přisála.

„Přijel sis pro mě,“ vzdychala. „Bál ses o mě.“

„Přirozeně,“ přitakal, zatímco ji zasypával polibky. „Vždyť jsi moje drahá polovička. Miluji tě. Proto tě obletuji a chráním. Spokojená?“

„Je ti známo, že tohle musí žena slyšet každý den?“

„Vůbec mě to nepřekvapuje.“ Znovu manželku políbil, vytáhl jí peřinu až k ramenům a nechal ženu odpočívat.

O dva týdny později vstoupil Douglas do společné ložnice. Alexandra vzhlédla od šití, usmívala se. Bože, tak jej miluje!

„Co to máš?“ otázala se naoko lhostejně.

Manžel se mračil. „Tušil jsem to,“ drmolil víc pro sebe než pro ni. „Jenom jsem si to potřeboval ověřit. Proto jsem šel k Sinjun do ložnice.“ Nasypal manželce do klína vše, co vylovil ze sestřiny skříně.

„Paruka!“ zvolala Alexandra. „Proboha, vypadá jako vlasy Panny nevěsty! Průsvitná říza! Douglasi, snad tím nechceš naznačit, že Sinjun… Ne, to není možné.“

„Nevěříš, že onen tajemný duch byla ve skutečnosti moje malá sestřička? Už je to tak. Ano, jak jinak. Tady je důkaz.“

Dívka horečně přemýšlela. Pokoušela se rozpomenout, kdy zjevení spatřila poprvé. Brzy si vzpomněla. Tehdy byla Sinjun v Londýně! Kdepak, nemýlí se. Už už se to chystala Douglasovi povědět, když jej přistihla, jak vytřeštěně civí oknem ven. Poněkud pobledl. Vypadal napjatě, ramena měl ztuhlá. Proto raději mlčela.

Nakonec se k ní znovu obrátil a prohlásil rozhodným hlasem: „Za vším hledej Sinjun! Moje sestřička se vydávala za ducha, aby uvedla události do pohybu a přitom se pobavila na náš účet.“

Alexandra horlivě vrtěla hlavou. Sotva však otevřela pusu, muž ji zarazil zdvihnutím ruky.

„Ano, byla to Sinjun. Nic nadpřirozeného. Duchové zkrátka nejsou. Viděla jsi děvče v bílém, které si potichu broukalo. Žádné ticho a hlasy uvnitř hlavy. Ne, nic takového. Věř mi. Odehrálo se to přesně takhle. A už se o tom odmítám bavit. Řekni, že mě chápeš, Alexandro.“

„Chápu tě.“

Roztržitě manželku políbil, narovnal se a zahleděl se na předměty doličné. „Rozhodl jsem se, že Sinjun tentokrát nepokárám. Nechci, aby se bránila a vše popírala. Nechám to prostě být. Ne, nehádej se se mnou. Už jsem se rozhodl. Rozumíš?“

„Rozumím.“

„Přestože mi Panna nevěsta prokázala velkou službu, na rozdíl od svých holedbavých předků se o ní v rodinné kronice nezmíním. Tajemný zážitek, jejž jsem díky ní prožil, zůstane navěky uložen v mé duši. Sinjuniny duchařské propriety spálím a se strašidly je tím pádem amen. Už nikdy žádná zjevení. V budoucnu už nechci slyšet žádné nesmysly na spirituální téma. Musí to být. A nepřipustím žádné protesty. Je ti to jasné, Alexandro?“

„Ano.“

„Dobrá,“ přikývl, věnoval ženě polibek na rozloučenou a odešel. Hraběnka ho vyprovázela pohledem. Potom zavrtěla hlavou a vrátila se k zašívání.


Pokud se Vám kniha líbila, nabízíme výběr podobně žánrově laděných knih s 20% slevou

VÝHODNÁ NABÍDKA Z EDICE KLOKAN
Tamara McKinley • Sasanka

Blaire vymění drsný život na australském venkově za vysněnou kariéru veterinářky v Syrinoy. Vážná situace ji povolá zpět na rodinnou farmu, kde vztahy mezi ní a jejími rodiči i sostrou nebyly nikdy snadné. Nejvíc se Blaire obává setkání se svou matkou Ellie.Obé cítí, žo by so měly usmířit, ale musí se nejdřív vyrovnat s minulostí a odhalit některá hanebná tajemství. Blaire doufá, že její rodina je dost silná, aby přicházející bouři přestála. Cena 189 Kč-20%

Catherine Coulter • Past na ovečku

Tysen Sherbrooke zdědí ve Skotsku panství po svém strýci. Přes přísný zákaz s ním vyráží na cestu i jeho tvrdohlavá dcerka Meggie. Tysen se zaplétá do přediva vztahů místních svérázných lidí a jejich pečlivě střežených tajemství, a to zejména díky Mary Rose, dívce, která více než kdo jiný potřebuje jeho ochranu. A tak Tysenovi nezbývá nic jiného, než postavit se lidem zoceleným drsnou skotskou vysočinou a jejich předsudkům. Cena 199 Kč-20%

Rae Lawrence • Dům pro panenky

Příběh čtyř dívek – Katie, Rosaline, Marindy a December, které se seznámí na studiích a stanou se nerozlučnými přítelkyněmi. I přesto, že je každá úplně jiná, mají všechny něco společného: jsou dcery slavných otců a do jejich životů vstoupí jediný mladý muž, který je bude všechny milovat, jen jednu si však vybere pro společnou pouť životem. Znamená to konec skutečného přátelství nebo začátek nenávisti? Cena 199 Kč-20%

Deiía Fiaiio • Právo na lásku

Budoucí kněz, Juan, se zamiluje do své služky Luclany. Jedné vášnivé noci Luciana otěhotní. Než mu stihne tuto novinku říci Juanovi, jeho matka ji vyhodí. Protože zůstane bez prostředků, zanechá svou dceru u dveří bohatého domu v naději, že se o ni postarají. Pak potkává pravou lásku Andrese a zanedlouho je svatba. Nyní zoufale hledá svou dceru. Zjistí, že dítě dali do sirotčince. Z děvčátka vyrostla nádherná žena a stává se modelkou, ale ani jí není souzeno prožít lásku bez utrpení. Cena 199 Kč-20%

Vybrané knihy označte, stránku ustřihněte a se zpáteční adresou zašlete na:

Kontakt – knižní distribuce Na Příkopě 3243 738 01 Frýdek-Místek
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